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THE ten orations contained in the following pagés 
have been selected in the first place with reference to 
their merit, variety, and interest, and in the second 
place to illustrate the peculiar qualities and character- 
istics of Lysias as a rhetorician. They are given in the 
manuscript order. In reading, however, the student is 
advised to begin with the oration For Mantitheus or 
that Against Eratosthenes. 

The text of most of the orations here presented is 
chiefly that of Rauchenstein-Fuhr, though in a num- 
ber of places the readings of other editors have been 
preferred. Orations XXVIII and XXIX are from 
Scheibe’s edition with a few changes. 

The grammatical notes in some cases, especially on 
the first two or three orations, may seem to be rather 
full. They were made so advisedly. In many colleges 
and universities in this country, Lysias is the first 
Greek author that is read. Hence it is believed that, 
at the start, such grammatical help will in no way be 
found harmful to the brightest and to the best pre- 
pared, and very useful and encouraging to the slow 
and less fortunate in their preparation. It will serve 
to recall and fix in mind such matters of etymology 
and syntax as should early become the permanent 
possession of every student of Greek. Again, by 
directing the student, through references in the notes, 
to a solution of such matters for himself, a larger part 
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of the instructor’s time in the classroom may be given 
to the discussion of the many interesting topics sug- 
gested by the subject-matter of what is read, and toa 
consideration of the author’s literary style and merit. 

The Map at the beginning, and the Biographical 
Index near the close of the book, are intended to 
answer questions on geography and biography that 
arise in the reading of the orations. 

A short list of Idioms and Phrases has also been 
inserted, to which reference is often made in the notes. 
Appendices have been added which aim to furnish 
information on the history, and on the various other 
topics with which the orations deal, such as the Con- 
spiracy of the Four Hundred, the Downfall of Athens, 
the Overthrow of the Athenian Democracy, the Thirty 
Tyrants, Greek Oratory, Athenian Money, Atimia, and 
Judicial Procedure. To these also constant reference 
is made in the commentary. The book closes with a 
brief Chronological Table of the period covered by the 
orations. 

A brief list of useful works is given, near the begin- 
ning of the book, to which the student may turn for 
further information on details. 

The editor desires to express his hearty thanks to 
Professors M. L. D’Ooge and A. H. Pattengill, of the 
Department of Greek in the University of Michigan: 
to the former, for reading the manuscript, and for many 
valuable suggestions; to the latter, for generous assist- 
ance in reading the proof-sheets. 


WILLIAM H. WAIT. 
UNIVERSITY OF MICHIGAN, 


May, 1898. 
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INTRODUCTION 


LYSIAS 


Life. — The birthplace of Lysias is not positively 
known. According to some authorities, it was the 
Sicilian city of Syracuse; according to others, Athens. 
The weight of evidence seems to favor the’ latter city. 
At any rate, if not born in Athens, he was but a small 
child when his father with his family took up his resi- 
dence in that city. The-date of his birth, also, is uncer- 
tain. According to the ancient authorities and some 
critics of the present day, it is 459 B.c. The majority 
of modern scholars, however, on what appears to be 
very good ground, put the date at about 444 B.c. 

His father, Cephalus, was a Sicilian Greek, and 
lived in the earlier part of his life in Syracuse: He 
was a shield manufacturer, and seems to have acquired 
considerable wealth from his business. He must also 
have been a man of much personal worth, and possessed 
of a good degree of literary taste and culture, as he 
attracted the attention of the great Athenian statesman, 
Pericles, who often extended invitations to foreigners of 
opulence and merit to live in Athens and the Peiraeus. 
It was on such an invitation that Cephalus went to 
Athens, or rather to her harbor town, the Peiraeus, to 
dwell, — just when cannot be stated, — attracted also, 
no doubt, by the opportunity the place afforded for 


carrying on a successful business in the manufacture of 
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shields. Not only did he assiduously attend to the busi- 
ness in which he was engaged, but at the same time he 
indulged his fondness for refined and cultured society. 
His home soon became a hospitable resort for men of 
note and scholarly attainments, among them the philos- 
opher Socrates. It is at his house that Plato lays the 
opening scene of his great work, the Republic, and to 
Cephalus himself is assigned a not unworthy part in 
the conversation. 

It was in such a home and amid such favorable sur- 
roundings that Lysias grew up, receiving the best edu- 
cation that Athens afforded. He doubtless often saw, 
if he did not meet, the great dramatists Sophocles and 
Euripides, the sculptor Pheidias, and others who were 
famous at the time. In 429 B.c., when fifteen years of 
age, he went in company with his brother Polemarchus 
to Thurii, a colony in southern Italy. There the brothers 
engaged in business, though Lysias also devoted much 
time and attention to the study of rhetoric. His teacher 
is said to have been Tisias, a Sicilian rhetorician, him- 
self a pupil of Corax, the reputed founder of the art. 
This knowledge proved highly valuable to Lysias in 
after life, as we shall see. As long as the Athenian 
party in Thurii were in power, everything seemed to go 
well with Lysias and Polemarchus, but in 412-411 B.c., 
as the Sicilian expedition had failed, the Athenians of 
Thurii were overcome, and many of their number ban- 
ished, among them our orator and his brother. Here- 
upon they returned to Athens to live, and thereafter 
carried on a prosperous business in the Peiraeus, Pole- 
marchus dwelling in Athens proper, and Lysias in the 
Peiraeus next to their shield factory. Metics, or resi- 
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dent foreigners, were not as a rule allowed to own 
real property, though sometimes exceptions were made. 
Such was the case with Lysias and Polemarchus, who, 
we learn, owned the houses in which they lived, and 
the large factory in which they employed one hundred 
and twenty slaves. The brothers, since they were 
metics and therefore not allowed to share in the pub- 
lic government, lived quietly, and devoted themselves 
to their business, from which, we may well believe, 
they greatly increased the wealth inherited from their 
father. 

When, however, the Peloponnesian war came to an 
end, so disastrous to Athens, and the Thirty Tyrants 
began their infamous reign, misfortune overtook the 
brothers. The Thirty Tyrants, in order to get money 
with which to carry on their government, decided to put 
to death certain wealthy metics, as having no part in 
public affairs, nor any special rights which they felt 
bound to respect. Lysias and his brother were among 
the unfortunates that were proscribed. Lysias vividly 
relates in his oration against Eratosthenes, how Pole- 
marchus was arrested in the upper city, imprisoned, 
and put to death, how he himself succeeded in making 
his escape from the house of Damnippus where he was 
held under guard, and how, by taking refuge with a 
‘shipmaster, Archeneos, he, after learning of the fate 
of his brother, embarked in a boat and fled to Megara 
under cover of the night. 

Lysias remained in exile till the overthrow of the 
Thirty. During his absence he gave much encourage- 
ment and material aid to the democracy in its endeavor 
to reéstablish itself. Though his property at Athens 
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had been confiscated, he seems to have had other 
means with which he generously supplied shields to 
the democracy, and hired soldiers to fight for its cause. 

After the overthrow of the Thirty in 403 B.c. Lysias 
returned to Athens. Thrasybilus, the leader of the 
democrats, in recognition of his valuable services, pro- 
posed that he should be made a citizen with full rights. 
The Assembly passed such a decree, but in so doing 
had clearly acted unconstitutionally, as the law required 
that the Senate should first pass upon such a matter 
before proposing it to the people. The new Senate had 
not been organized. Hence the proceeding was tech- 
nically illegal. Accordingly, one Archinus, an enemy of 
Lysias, availed himself of the opportunity thus afforded 
to annoy him. By bringing a ypad7) mapavepwr, or 
indictment for unconstitutionality, he succeeded in de- 
barring Lysias from the proposed honor, thereby keep- 
ing him in his former status, that of a metic. 

After the courts which had been discontinued by the 
Thirty were again in operation, Lysias, as the nearest 
of kin, brought the slayer of his brother Polemarchus 
to trial on the charge of murder. The alleged mur- 
derer was Eratosthenes, who had been one of the Thirty. 
The speech that Lysias delivered on that occasion — the 
one Against Eratosthenes—was probably his earliest 
effort. It is also considered his best, and the only one — 
that he himself spoke, the remaining orations being 
written for the use of others. By reason of the fact 
that Lysias had lost his property at Athens by confis- 
cation, and had freely contributed of his other means to 
the cause of the democracy, he now, no doubt, found 
himself in somewhat straitened circumstances. His 
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business and money were gone. It was at this time 
that the early instruction in rhetoric which he had re- 
ceived at Thurii proved to be most useful. He became 
a Noyoypados, or writer of speeches for others. In this 
way he gained a livelihood. His industry and success 
in this work, extending over a period of more than 
twenty years,— from 403 to about 380 B.c.,— were 
remarkable. The ancients ascribed to him more than 
four hundred speeches, and, we are told, only two 
failed of success. 

Two things favored Lysias in the prosecution of his 
work as a Noyoypados. One was the fact that the courts 
of Athens, after the restoration of the democracy, were 
full of cases involving property rights and personal 
safety, growing out of the commotion and turmoil inci- 
dent to the reign of the Thirty. This caused a great 
demand for speeches. Many interested in those cases 
were ignorant and unskilled in speech writing. Hence, 
as the Athenian law required each party to a suit to 
speak for himself in court, there was a great opportunity 
for those who could and would prepare speeches for 
people untrained in such matters, to use in prosecution 
or defense. The second thing that favored Lysias in 
his work as a writer of speeches for others, was the 
fact that XNoyoypador were not so numerous in his time 
as ata later day. Hence Lysias, as he had already, in 
the beginning of his career, distinguished himself by 
his oration Against Eratosthenes, the murderer of his 
brother, was, no doubt, in great demand. For his ser- 
vices in such a capacity he received a compensation. 
The royoypadou, as a class, were held in disesteem in 
Athens, as the people looked with disfavor on those 
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who received money for services other than those ren- 
dered to the state. Lysias, however, by reason of his 
status as a metic, being excluded from participation in 
public matters, in which he doubtless would have dis- 
tinguished himself, had a far better reason for writing 
speeches for pay than had many others, like Demos- 
thenes, for example, whose status as citizens made such 
a business less excusable in the eyes of the Athenians. 

Lysias and Pclemarchus, as well as their father, 
Cephalus, before them, though not citizens of Athens, 
were granted privileges not usually accorded to metics. 
The class to which they belonged were called écoreheis, 
that is, metics who were not required to have a patron 
(wpootatns), nor to pay an alien duty (weroék.ov), as in 
the case of unprivileged metics, but had to pay taxes 
with the citizens, and perform liturgies, or certain public 
services at their own expense. 

Lysias had, besides Polemarchus, another brother, 
Euthydémus, and one sister. Polemarchus, according 
to Plato, was inclined to philosophical pursuits. Of 
Euthydemus and the sister little or nothing is known. 
Lysias married his sister's dauéhter, but we have no 
knowledge that he had any children. 

The date of his death, like that of his birth, is not 
definitely known. One authority, the Pseudo-Plutarch, 
says that he lived to be eighty years of age. The latest 
work that has come down to us, the speech For Phereni- 
cus, was written about 380 B.c. It is thought that he 
died soon after that date. The study of this graceful 
orator through his speeches and the comments of the 
ancient critics shows him to have been a man of superior 
mental gifts and of lofty character. 
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Style. — The Sicilian rhetoric in which Lysias received 
his early training while at Thurii in southern Italy, had 
several marked characteristics. It was verbose, florid, 
and very artificial in style, and abounded in sharp an- 
titheses, elaborate parallelisms, alliterations, and showy 
ornamentation. For the demands of the court room, 
which was filled with all classes of people seeking 
redress for injuries received, or defending their rights 
and lives against malicious attacks, this brilliant rhetoric 
was insufficient. This was seen and modified somewhat 
by the speech writers who preceded Lysias. Yet even 
with the slight modification it received at their hands, 
it was still too florid, too artificial, too showy for the 
practical purposes of the courts. All speeches for the 
most part were cast in the same general mold, char- 
acterized by the same literary style, and framed without 
regard for the requirements of the cases in question, 
and the peculiarities of those for whom they were 
composed. 

Lysias was the first to see the absurdity and the 
inadequacy of such a fixed style and pattern for court 
speeches. He saw that the court room, in which prac- 
tical, serious matters came up for adjudication, was not 
the place, primarily, for the display of florid, turgid, and 
high-sounding speeches, but rather for plain, clear state- 
ments of facts, and forcible arguments. So different 
is the style of his oratory from that of the artificial and 
brilliant Sicilian rhetoric, that it may be considered as 
marking a new epoch in the history and development 
of oratory among the Greeks. By reason of the plain, 
straightforward character of his speeches, and the ab- 


sence of redundancy and useless ornament, Lysias was 
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regarded by the ancients as the inventor of the Plain 
Style of oratory. 

One of the chief characteristics of the style of Lysias, 
then, is his skill in adapting the treatment of a case 
and the language employed to the needs and the station 
of the client who seeks his services as speech writer. 
Another striking characteristic of Lysias is his power 
in the delineation of character, —7Oo7rot/a, as the Greeks 
termed it. The delineations that appear in his speeches 
are in many cases exceedingly vivid and striking; as, 
for example, the portrayal of the character of the honest 
man accused of removing from his farm an olive stump, 
that of the pert and serio-comic cripple, and those of 
the chief actors in the speech against Diogeiton. In 
all these cases the characters stand out as clearly and 
distinctly as if sketched by some skillful writer of fiction. 

In addition to the qualities of style already mentioned, 
Dionysius of Halicarnassus, a noted critic of the first 
century B.c., mentions the following : — 

(a) Purity, or the absence of obsolete, strange, and 
far-fetched language, and the use of words and con- 
structions common to the idiom of the day. 

(0) Simplicity, or the use of ordinary words in their 
usual sense, and the avoidance of all save the most 
common and natural figures of speech. 

(c) Perspicuity, or clearness of statement. 

(d@) Brevity, or the use of the fewest words, consist- 
ent with clearness, for the expression of his thoughts. 

(e) Vividness, or the power of making his hearers 
clearly see what is described. 

(f/) Propriety, or the adaptation of his speeches to 
the time, place, and occasion of their use. 
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(g) Charm, or an exquisite grace of diction which 
cannot be analyzed, but can be felt and enjoyed by 
readers of keen sensibilities. This peculiar character 
of diction Dionysius considered the chief quality in the 
style of Lysias. No other orator, in that critic’s judg- 
ment, possessed it in the same degree. 

In ancient times~many speeches were incorrectly 
assigned to Lysias for authorship. Of these Dionysius 
rejected many as unworthy of that orator. In cases 
of great doubt, where the other qualities of the style of 
Lysias did not lead him to a decision, he relied chiefly 
on that characteristic grace and charm to aid him in his 
judgment, thinking that ‘to write winningly, gracefully, 
with loveliness, was the gift of Lysias.’ Lysias also 
sometimes made use of wit and humor with good effect. 
An excellent specimen of his skill in the use of these 
weapons of oratory may be seen in his speech For the 
Cripple. 

Lysias was highly esteemed also by eminent Roman 
writers. Though not cast in so large a mold as 
Demosthenes, yet in his class, so to speak, he stood 
alone in the clearness, force, and beauty of his style. 
Cicero (Brut. § 35) says: “Tum fuit Lysias, ipse quidem 
in causis forensibus non versatus, sed egregie subtilis 
(s¢mple) scriptor atque elegans, quem jam prope audeas 
oratorem perfectum dicere. (Orat. § 29) Dicat igitur 
Attice venustissimus ille scriptor ac politissimus Lysias, 
quis enim id possit negare? Dum intellegamus hoc esse 
Atticum in Lysia, non quod tenuis sit atque inornatus, 
sed quod nihil habeat insolens, aut ineptum.” 

Quintilian says of Lysias (X, l. 78): “ Subtilis atque 
elegans, et quo nihil, si oratori satis sit docere quaeras 
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perfectius. Nihil enim est inane, nihil arcessitum, puro 
tamen fonte quam magno flumine proprior.” 

Structure of the Speeches. — Lysias, in the arrange- 
ment of the material of his speeches, usually makes four 
divisions, the Introduction, the Narrative or statement 
of facts, the Proof, and the Peroration or summing up 
of the case. These divisions vary in length and impor- 
tance in different speeches, according to the nature of 
the case in hand. In some orations one division is 
entirely wanting or embodied in some other part, as, 
for example, the Narrative, which we find sometimes 
incorporated in the Proof. Occasionally, also, the In- 
troduction is omitted. 

The Introduction aims to render the hearer well dis- 
posed and attentive, and to prepare him for what is to 
follow. Much often depends on the character of this 
part of the speech, as to the frame of mind and heart 
in which the listener receives the remaining portions. 
In the treatment of this division of his orations, Lysias 
showed so much skill and tact that he is especially 
commended by the critic Dionysius of Halicarnassus. 

In the next division, namely, the Narrative portions 
of his orations, Lysias is at his best. He presents the 
facts of the case in question in such terse, plain lan- 
guage, and in a manner so charming and convincing, 
that Dionysius places him above all other orators in the 
treatment of this part of a speech. 

In the third part, the Proof, Lysias is not so good. 
He is generally, though not always, logical, but lacks 
the intense spirit and power to strengthen the force of 
an argument or plea that some other orators, as Demos- 
thenes, for example, possessed in the. highest degree, 
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In the Peroration, or last division of his speeches, he 
recapitulates well, but often fails again in that earnest- 
ness, intensity, and force necessary to carry conviction 
to the hearer. 

Works. — Lysias was the best and most noted doyo- 
ypahos of his time. For this reason many speeches of 
unknown authorship, and possessing in a general way 
the characteristics of the plain style, were wrongly 
attributed to him. The ancients assigned to him as 
many as four hundred and twenty-five orations. Of 
these Dionysius of Halicarnassus, about three hundred 
years later in time than our orator, rejected one hundred 
and ninety-two, as spurious, leaving two hundred and 
thirty-three that he regarded as genuine. Of this num- 
ber there have come down to us thirty-one complete 
orations according to the Palatine manuscript, though 
six or eight of them are thought by many to be 
spurious. 

Besides the thirty-one speeches of the Palatine manu- 
script, four others have been preserved for us, three, in 
part, by the critic Dionysius, who embodied portions of 
them in his works, as furnishing good examples of the 
style and art of Lysias, and one, the Eroticus, or Ora- 
tion on Love, contained in the Phaedrus of Plato. 

We have already mentioned the fact that the speeches 
of Lysias, as we have them, extend over a period of 
about twenty-three years, from 403 B.c.—the probable 
date of the oration Against Eratosthenes — to 380 B.c., 
the date assigned to the speech For Pherenicus, which, 
so far as we know, was his latest oration. These 
speeches, together with the fragments, and the titles 
of many others, show how great was the variety of 
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cases in which the services of Lysias as Aoyoypados 
were sought. There were speeches for public and pri- 
vate cases in court, speeches for the General Assem- 
bly on matters of constitutional or public polity, and 
speeches for funeral and festive occasions called epi- 
deictic, intended for show or eulogy. Two of these 
show pieces ascribed to Lysias have come down to our 
time, II and XXXIII (not complete), the former of 
which, the Epitaphius or Funeral Oration, is now by 
many considered spurious, though it was accepted with- 
out question in antiquity. 

In all this variety we see the regard that Lysias had 
for the proprieties of time, place, and occasion, always 
suiting the treatment and language to his theme. His 
orations contain much valuable material for the study 
of the private life and customs of the ancient Greeks 
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MANUSCRIPTS 


The manuscripts of the Orations of Lysias are some- 
what unsatisfactory. The earliest is the Codex Pala- 
tinus X (Heidelbergensis 88) written in the twelfth 
century. It was brought from Nicaea to Italy, thence 
taken to Heidelberg, later (1622) carried to Rome, after- 
wards (1797) taken to Paris by Napoleon, and finally 
(1815) was again carried to Heidelberg. It consists of 
one hundred and forty-two leaves of parchment written by 
one person, who also made most of the corrections found 
in it, only a few being made by a second hand. Some 
portions of the original manuscript were lost in trans- 
ferring it from the East. Another portion, containing 
Oration II, is so badly stained with ink as to be in 
places quite illegible. Orations XXXII, XXXIII, and 
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XXXIV, which do not appear in this manuscript, are 
preserved to us in part by the critic Dionysius of Hali- 
carnassus, who copied them to illustrate the peculiarities 
of the style of Lysias, as already stated under the 
Works of Lysias. 

The other manuscripts are copies of this parchment, 
in its mutilated and defaced condition, as has been 
shown by Sauppe. They all, together with the first 
printed edition of the orations made by Aldus, contain 
the same lacunae, and show the same difficulties in 
dealing with the ink-stained passage of the original. 
Of these copies we shall mention only the following: 

Codex Laurentianus C (pl. 57, 4). 


Codex Vaticanus M (66). 
Codex Urbanus O (117). 


SOME PREVIOUS EDITIONS OF THE ORATIONS OF LYSIAS 


Selected Orations of Lysias, with notes explanatory 
and critical, have been edited by various scholars, of 
which we mention the following: 


ENGLISH EDITIONS: 

Stevens: Orations II, VII, XII, XIII, XXII. 

Whiton: Orations VII, XII, XVI, XXV. 

Shuckburgh :; Orations V, VII, IX, XxX, XI) XII XdV) KOVie 
XVII, XIX, XXII, XXIII, XXIV, XXVIII, XXX, XXXII. 

Bristol: Orations VII, XII, XVI, XVII, XIX, XXII, XXIII, 
XXIV, XXXII, XXXIII. 

Morgan: Orations VII, XII, XVI, XXII, XXIII, XXIV, XXXI, 
XXXII. 


GERMAN EDITIONS: 


Rauchenstein: Orations VI, XII, XIII, XVI, XIX, XXII, XXIII, 
XXIV, XXV, XXX, XXXI, XXXII. Revised many times by 
himself and Fuhr. 
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Van Herwerden: Orations I, XII, XIII, XVI, XXV, XXXII. 

Frohberger: 3 Vols. Vol. 1—Orations XII, XIII, XXV; Vol. 
Il— Orations I, X, XIV, XV, XXXII; Vol. 11I— Orations 
XVI, XIX, XXIV, XXX, XXXI. Vol. I has been revised by 
Gebauer. 

Frohberger: small edition of the former. Vol. I— Orations XII, 
XIII, XVI, XXV, XXXI; Vol. II— VII, X, XIV, XV, XIX, 
XXII, XXIV, XXX, XXXII. Vol. I revised by Gebauer. 
Vol. II revised by Thalheim. 

Kocks: 2 Vols. Vol. I—Orations VII, XII, XIII, XVI, XIX; 
Vol. I1— Orations XXI, XXII, XXIII, XXIV, XXV, XXVIII, 
XXX, XXXI, XXXII, XXXII. 

Weidner: Orations I, VII, X, XII, XIII, XVI, XIX, XXII, 
XXII, XXIV, XXV, XXX, XXXI, XXXII. 


Convenient text editions (without notes) of all the 
orations of Lysias have been prepared by Westermann 
(1854), Cobet (1863), and Scheibe (1874). Scheibe’s 
edition has been reprinted several times. 


HELPFUL WORKS IN THE STUDY OF LYSIAS 


In ENGLISH: 

Becker: Charicles, especially the Excursuses (translated from the 
German by Metcalfe). 

Bliimner: The Home Life of the Ancient Greeks (translated from 
the German by Alice Zimmern). 

Gilbert: The Constitutional Antiquities of Sparta and Athens 
(translated from the German by Brooks and Nicklin). 

Gow: A Companion to School Classics. Third Edition, revised 
1893. This is a very valuable book, convenient, and not ex- 
pensive. It should be in the library of every classical student 
for ready reference. te 

Greenidge: A Handbook of Greek Constitutional History. 

Jebb: The Attic Orators from Antiphon to Isaeus. Vol. I. The 
standard work in English. 

Mahaffy: Old Greek Life’ (handy for ready reference on many 
points). 
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Schémann: The Antiquities of Greece, — The State (translated 
from the German by Hardy and Mann). 

Smith: Dictionary of Greek and Roman Antiquities. 

Harper: Dictionary of Classical Literature and Antiquities. 


IN GERMAN: 

Blass: Die Attische Beredsamkeit. Second Edition. 

Boeckh : Staatshaushaltung der Athener. Third Edition by 
Frankel. 

Guhl and Koner: Das Leben der Griechen und Romer. Sixth 
Edition by Engelmann. 

Hermann: Lehrbuch der Griechischen Privatalterthiimer. Third 
Edition by Bliimner. 

Hermann: Lehrbuch der Griechischen Rechtsalterthiimer. Third 
Edition by Thalheim. 

Hermann: Lehrbuch der Griechischen Staatsalterthiimer. Sixth 
Edition by Thiimser. 

Meier and Schomann: Der Attische Process. Revised by Lipsius. 

Meisterhans : Grammatik der Attischen Inschriften. Second 
Edition. 

Schomann: Griechische Alterthimer. Third Edition. 

Volkmann: Die Rhetorik der Griechen und Rémer. Second 
Edition. 
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IIEPI TOT SHKOT AITOAOTIA 


This speech was made in answer to one Nicomachus, 
a young man known to us by name only, who had 
charged the accused with the removal of a sacred olive 
stump from the ground. The olive tree was held sacred 
by the Attic people, because it was supposed to have 
been first planted by their protecting goddess, Athena, 
on the Acropolis of Athens. On account of this belief 
regarding the origin of the tree and its great value as 
furnishing excellent wood for various purposes, as well 
as fruit and oil, it was most carefully guarded. Strin- 
gent laws were enacted to insure the preservation of 
olive trees, and severe penalties inflicted on trespassers. 
It was believed that shoots taken from the first olive 
tree on the Acropolis were planted, first in the Academy 
(Pausanias, I, 30,2; Aristoph. Clouds, 1005), and then 
in various other parts of Attica, and that this was the 
origin of the olive groves in that country. Some of 
these trees were private (Vévau éXaaz), others were public 
(mopéat), standing in many cases on the private property 
of individuals. If a tree was cut down, the remaining 
stump was carefully protected by a fence, as from its 
roots sprang many new shoots. The inclosure was 
called onés. Later, however, this word was made to_ 
mean not only the inclosing fence, but also the stump 
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itself, together with the ground close to it, which no one 
was allowed to cultivate. 

The penalty for removing a public olive tree (uopia) 
was exile and confiscation of property. No owner of 
private olive trees (€Aa@az) could, without special per- 
mission, cut down and use for private purposes more 
than two in a year, under penalty of two hundred 
drachmas (about $36) for each tree. If he encroached 
on the roots of an olive stump (ands) by cultivating 
the ground about it, he was also fined. Officers called 
émiyvamwoves, inspectors, were appointed each year to 
exercise a general supervision over the olive trees; 
while ésrierntal, curators, were elected to examine and 
report on them each month. The Areopagus (see App. 
III, 8) had general charge of the protection of these 
trees, because that body exercised jurisdiction over cases 
of sacrilege, under which an injury to an olive tree was 
classed. 

The plaintiff, Nicomachus, brought this suit, probably 
at the instance of some enemy of the defendant, or was 
one of that detested and greatly feared class of informers 
called Sycophants, who often instituted trials without 
foundation, in order to get hush money from the accused, 
who usually in such cases was a man of means. The 
present case was apparently without ground, and en- 
tirely refuted by the defendant, who seems to show 
conclusively that there had been no olive stump on the 
farm during his ownership of it. After disposing of 
the case proper, he continues the discussion of the 
matter on the ground of probabilities, and argues that 
he could have had no possible motive in removing the 
stump, as there was nothing to be gained by it, and 
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that he would have been reckless, indeed, knowing, as 
he did, the penalty for such conduct. 


The date of the speech, judging from §§ 11 and 42, 


was probably about 395 B.c. It is treated by Jebb, 


p. 284, and by Blass, p. 598. 
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TOY PENOMENOY TON TPIAKONTA, ON AYTOS 
EMME AYSIAS 


The occasion of the present oration was the trial of 
Eratosthenes ona charge of murder. He, it was alleged, 
had been largely instrumental, as a member of the 
Thirty, in bringing about the death of Polemarchus, 
the brother of Lysias, by taking an active part in his 
arrest. Lysias, as nearest of kin in the male line, was 
morally bound, in accordance with Greek ideas and 
customs, to seek satisfaction for the heinous crime com- 
mitted against him. Eratosthenes, also mentioned by 
Xenophon (Hellen. II, 3. 2), had been engaged, some 
eight years before, in helping on the plans of the 
oligarchic party which had led to the establishment of 
the Four Hundred in power for a short time. He had 
been sent to the Greek camp on the coast of Asia 
Minor to disseminate the doctrines of the oligarchs. 
Their cause, however, did not meet with much support 
from the Greek army, and so Eratosthenes, abandoning 
the ship of which he was trierarch, returned to Athens 
(§ 42). From that time, about 411 B.c., till near the 
close of the Peloponnesian war, 404 B.c., he seems to 
have been guilty of no important offense, else Lysias 
would surely have mentioned it. That period in his life 
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is passed over in silence (§ 43) by the orator. However, 
after the battle of Aegos Potami, 405 B.c., Eratosthenes 
was made one of the ephors, or central committee of 
five, appointed by the oligarchical political clubs, to 
assist in promoting the cause of the aristocracy and 
Sparta (§ 46). A little later, he became a member of 
the Thirty Tyrants 404 B.c., who instituted a veritable 
reign of terror in Athens, in the course of which hun- 
dreds of innocent lives were mercilessly sacrificed, and 
much property of great value confiscated. These mon- 
sters at first put out of the way many notorious char- 
acters that had won a bad name as informers under the 
democracy. Shortly after this, they found themselves 
in great need of money with which to carry on their 
new government in Athens. There were in the city 
many rich metics, or resident foreigners, for the most 
part, out of sympathy with the new state of affairs. 
Consequently, many of their number were marked for 
death on the pretext of their opposition to the new order 
of things (§ 6), but really in order that their property 
might be confiscated, and used for the support of the 
government. To this class of metics, made up in the 
main of orderly and successful business men, belonged 
Lysias and Polemarchus. Their history has already 
been recounted in the Life of Lysias. 

After the overthrow of the Thirty Tyrants in 403 B.c., 
and the reéstablishment of the democracy, a general 
amnesty was proclaimed to all the adherents of the 
oligarchy, excepting, however, the Thirty, the Board of 
Ten, and the Eleven who had served them, unless they 
presented themselves for the scrutiny, or examination 
of their conduct, while in office, —a requirement made 
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of all retiring officers. It is supposed that Eratosthenes, 
who with Pheidon remained at Athens when the other 
members of the Thirty fled to Eleusis for refuge, pre- 
sented himself to pass his scrutiny, and that Lysias 
appeared on that occasion to offer objection to his 
approval. 

The case was very likely turned over to a court of 
jurymen for decision, and our orator probably spoke 
the present oration before them. 

On such occasions, a specific charge had to be made 
by the plaintiff. This requirement is met by Lysias in 
the first part of the speech, which deals especially with 
Eratosthenes as the murderer of his brother. The 
second, and by far the larger part, of the oration 
consists of a general attack on the entire body of the 
Thirty Tyrants, in which their terrible work is passed 
in review. Lysias, no doubt, thought that by adding 
this general arraignment, he would strengthen the case 
against Eratosthenes, who was one of their infamous 
body. He particularly aims to blacken the character of 
Theramenes, the leader of the moderate party of the 
Thirty, as the defendant had endeavored to shield him- 
self by claiming to have been his follower, and not a 
supporter of the Radicals whom Critias headed. Lysias 
holds that while Theramenes was not as wicked as 
Critias, yet he had been the cause of great misery and 
misfortune to the Athenians, a wretched turncoat, and 
an altogether unprincipled man, and that in his death 
he had merely got what he deserved. History, how- 
ever, tells us that Theramenes opposed the killing of 
_ the metics, and as a result lost his life at the hands 
of Critias and the Radicals. Eratosthenes, by claiming 
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to have been his follower, thought that he could not 
justly be accused of wishing to kill the metics, the class 
to which Polemarchus and Lysias belonged. He was 
intimidated, he said, after the death of Theramenes, by 
the Radicals, and, to save his own life, had acted as 
he did. 

The result of the trial is not known. In all proba- 
bility, Eratosthenes was not punished with death. In- 
deed, considering the fact that the people were utterly 
tired of the destruction of life that they had witnessed 
in recent months, it is not unreasonable to suppose that 
he may have been acquitted altogether. Probably, also, 
some, of oligarchic views, who had been in sympathy 
with the Thirty, were among the jurors in this case. 
If so, no doubt they were disposed to deal leniently 
with the defendant, especially as he had been one of 
the Moderates. 

This oration is the best and one of the longest that 
Lysias wrote. From it we get much of our informa- 
tion concerning the orator, and also about the infamous 
proceedings of the Thirty Tyrants. It was probably 
spoken in the latter part of 403 B.c., not long after the 
democracy, with its deliberative and judicial bodies, was 
restored. See Jebb, p. 271, and Blass, p. 539. 
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an y > 4 ¥ > 4 
pe SuehOety, atavar avewypéva eTvxov. adiKo- 
pevos O€ els “Apyévew Tov vauvKAypouv eKetvor 
TéuTw €ls AOTV, TEVTOMEVOY TEPL TOV adEAPod: 
4 A ¥ Y In , > ‘\ > lal J lel 
nkav O€ edeyev OTL Epatoobéns avrov év TH 68@ 
17\aBawv eis 76 Seopawtypiov ataydyo. Kal eyw 
MEV TOLAVTA TETUTMEVOS THS ETLOVaNS VUKTOS OLE- 
tevoa Méyapace. Hodepadpyw dé Tapyyyeav 
ol TpidKovTa TO én ékeivwv €iOicpevov Tapay- 
yea, mivew Kdveov, mply THY airlav eimety SV 
y ¥ lol Y an 
nuTwa ewedev atroBavetaAat: ovtTw moddod. €de- 
An Ni > la ‘\ >’ ‘\ 
1synoe Kpilynvar Kal amodoyyoacba. Kai eed) 
> , nw nw ~ 
amepepeTo ek TOU Seapuwrypiov TeOvEeds, TPLdY Hutv 
> nw nw nr nr 
oiKL@V oVTaY €€ OVdEWLAS ELawav eLeveyOnVaL, GAAG 
4 
Kheoltov pucbwoduevor tpovlerto avtév. Kat 
NA@ > € , > A ae 2 > 
TOAKN@Y OVTMY imaTiwy aiTovVaW oVdev EdocaD «Eis 


AN fe > A Y 
Thv tTapyv, ada tov dhilwv 6 pev twdrrov b Se 
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, a y S 
mpookepadavov 6 dé 6 TL ExarTos eruyey CSwxKer 
é ] \ 
19 Els THY Exeivov Tapyv. Kal exovTEes pev ExTAKo- 
4 > 4 ot 
clas aomidas TOV HueTépwr, exovtes O€ apyvpiov 
XN lat 
Kal Kpuvalov ToaovToV, Yakov O€ Kal KoopoV Kal 
¥” \ A 9 a 
EMUTAG KAL ATLA YUVALKELA OTA OVOETMTOTE WOVTO 
, A oe , ¥ Se , ® 
KTHTETOAL, Kal avVOpaTOda ElKOoL Kal ExaTov, OY 
oy 
ta pev Béd\tLaTa EhaBov, Ta Sé Aoura eis TO SyMO- 
oLov aTédocay, els TomavTHY amnotiav Kat alex po- 
Kepoetav abikovTo Kal Tov TpdToV TOV avTav 
9. , > 4 La) X\ , 
aTdodeéw eromoavto: THs yap Iodenapyou yvu- 
VaLKOS YpvaoUS ELKTHPAS, OVS EXoVTA eTUYKXaVEr, 
OTe TO Tpa@TOV HOEV Eis THY OoiKiavy MnddPu0s, ex 
nw + OF eA \ ) \ ‘\ ‘\ > , 
20Tav wrwv e€eiheTo. ~ Kal OVOE KaTa TO éehayLoTOV 
sepos THS ovalas eh€ov Tap avTa@Y eTVyXavopeED. 
> > i > e Lal Y LY 4 > , 
aN’ ovtws eis Nuas dua Ta ypHpwata eEnpapravor, 
@oTEp ovd av ETEpor peydrov adiKndTov dpynv 
~ > 4 > ve » lal , > x 
EXOVTES, OV TOUTMV a€lovs ovTas ™ mode, adda 
yd 4 \ 
TAocas pev TAS YopHnylas yopynynaavTas, mohhas 
> lal 
& eiopopas eioeveyKovtas, Kogplous O Nas aUTOUS 
TApEXOVTAS Kal TAY TO TPOOTATTOMEVOY TOLOUYTAS, 
fe 
ey pov 0 ovdeva KeKTHHLevous Todds O ’AOnvatwr 
wn 2 = 7) 
ék Tav ToELiov AVTAapevovs ToLOVTaV HEiwaar, 
lol yg \ 
OVY OMOlwS METOLKODITAS WOTEP aUTOL ETrOhITEVOVTO. 
a an lal > \ 
21 oUTOL yap ToANOVS ey TwV TOALT@Y Eis TOUS TOKE 
/ 
pious e€nacay, Toddovs & aOLKWS ATOKTELVAVTES 
) / » 
atapous éroinaav, woddovs 8 €muTijwous ovTas 
irl f hAOv dé O : r 
atipovs KatéoTnoav, Toh\h@v de Ovyatepas peh- 
N 2) lal / 
22dovcas éxdlooabar exw@AVOaY. Kal Els TOTOUTOV 
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4 3 / 
clot TANS advypevor TF NKovaw aTohoyngo- 
\ #3 ce Oe X 1S > XX 
wevol, Kal Néyovow ws ovdev KaKOV OVO aloKpoV 
> / a ee. ch 3 8 > / x» > ‘ 
cipyaopevor eiciv. éyw 6 €Bovhopny ay avrous 
b) A / ~ Bs x >i 3 \ on 
ahnOn eye: peTnY yap av Kal €E“or TOUTOV 
A a \ ¥ X\ 
23 rayalod ovk eXdyioTov pépos. voy SE ovTE TpOS 
A A , ¥ \ , 
THY TOAW AUTOLS TOLAUTA UmapXEL OUTE POS EME: 
Tov GdeAhov yap jLov, WaTEP Kal TpOTEpoV ElTror, 
> le > la »¥ SN 2Q7 > 4 
Epatoobévyns amékrewer, ovte adros idia adiKov- 
pevos oute eis THY TOW dpav ée€apapTavorTa, 
\ ae lal / / > aA 
GNA TH EavToD Tapavopia Tpofvpas eEvTypeTor. 
24 avaBiBacdpevos 5S avtov Bovopmar epéobar, @ 
avdpes Suxacral. TowadTyVv yap yvopunv exw: emt 
pev TH TOVTOV @peeia Kal TPOS ETEPOV TEL TOVTOV 
- > \ s és 3 \ \ “~ , 
Siaréyer Oar aveBes civar vopila, ert d€ TH TovTOU 
, > A x > ‘\ Lal 9 \ > , 
Br\aBy Kat mpos avTov TovTOY OcLOV Kal evoeBeEs. 
‘fp > ‘\ an 
avaByOc ody wor Kal aTOKpWat, 6 TL av OE EpwrTo. 
25 “Amyyayes Ilo\guapyov 7 ov; Ta vad TeV 
> , , \ > , ot: 
apxovtav tpootaylevta Sediws erolow. "Haba 
Ss ’ A ‘ , Y € Ne Nine’ x 
ev T@ BovdeuTypio, OTE ol Aéyou eyiyvovTo Tept 
c a 5S , 
yuav; “Hv. Worepov ovrvnydopeves tots Kedevov- 
> a x > / > / 4 x 
ow amokTewat 7 avTéheyes; “AvTéXeyov wa py 
> fa / “yal F , ¢ A 10 4 a 
atobavnrte. yovpmevos Nas aduca Tacyew 7 
dikaa; “Aduka. 
‘yee ah , 
26 «Kir, ® oyeT\LwratTe mavTwv, avTédeyes pev Wa 
, \ , Oe 4 > va Q 
caoeas, cvvedduBaves dé wa amoxteiveras; Kat 
Y WG, a A > A A 
ore pev TO TANOOs Hv buav KUpLov THS TwTypias 
a ¢ / > Ne \ a , 
THS NEeTEpas, avT€yew dys Tots PBovdopévous 
(toe > Ne 2 on be aN AN , Fees 
npas amoheoa, ered Oe Erl cor pdvw eyévero 
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4 A , \ 
kat caoat Iloh€uapyov Kat my, eis TO Seopwrn- 
> 4 3 f)>- 
plov amynyayes; ef Ore perv, ws dys, avtemav 
> \ > / > aA 9 
ovdev &héAnoas, aévots xXpynaTos vopiler Oat, ore 
be Ar \ > 4 > A Lal 3 QA QA 
€ ov\\aBov amékrevas, ovK ole. YpHvat emol Kat 
Tovtovot Sovvar Sixny ; 
\ ‘\ 3 A Lad > A > A 4 ¥ 
27 Kat pry ovd€ rovro eikds ait@ muorevew, eitEp 
ahnOn héyer daoKkwrv avreiTetv, « TO 
On dey V QVTELTEW, WS AUT@ TPOCe- 
4 \ , A 
TaxOn. ob yap Symov &v Tots peToiKois miotW 
> lal na we > 
Tap avtov edapBavov. eémEeta TM HrTov EiKds Hv 
mpootaxOnvar 7) oats avTerTav ye eTvyxave Kal 
yopnv amodederypevos; Tiva yap €ikds Hv hrTov 
TAVTA UTNpPETHTAL 7) TOV aVTELTOVTA Otis EKEtvOL 
28 é€Bovovto tpaxOjnvar; "Ete 6€ rots pév addous 
> , c , A , > a 
A@nvaiows ikavy por SoKel mpddacis etvar Tov 
yeyenpevav eis TovS TpLaKovTa avapépew THY 
aitiav: avTovs d€ Tovs TpLaKovTa, é€ay eis odas 
> ‘ > 7 “A ¢ Lal > LY > , 
avtovs avahépwot, TOS Yas ElKds atrodexer Ou ; 
a9ei prev yap Tis HY ev TH TOAEL GPX laxXUpoTepa 
avTns, Ub Ss avT@ TpoceTaTTETO Tapa TO StiKaLov 
avOpeérovs ato\\vvan, tows av ELKOTWS a’T@ oVy- 
, » nw \ \ lal es , 
yvounv etyete viv d€ Tapa TOU ToTE Kal AnperHe 
lal Y XS 
diknv, elrep E€orar Tots TpidKovTa héyew ori TA 
lal / ‘\ 
30 UT TMV TpLaKovTa Tpoataylevra. €roiovv; Kat 
a a , 
pev 57 ovk év TH oikia aN ev 7H 600 Twlew TE 
avTov Kat Ta ToVTOLs esnhiopeva Tapdv, ovAXa- 
\ Saeeie cy es Se an > / 6 9 
Bav anyyayev. vets d€ Taaw opyilerFe, ocr 
> ‘\ > ie > Ae ¢ Me / , 
eis TAS olKias HADov Tas vperepas CyTHaW ToLOv- 
aA lal / / > ‘\ 
31 wevor 7) UMOV 7 TOV VETEpwV TWOS. KalTOL EL XPT) 
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o ‘ \ < la / cr 3 dé 
Tos Ola THY EavT@V TwTNplav ETEpovs aTroh€E€TacL 
, »¥ 
ovyyvopny exe, eKetvots dv SukavoTepov €XOoLTE: 
, > A ‘ A su 
KivSuvos yap qv Teupletar py eOety Kat Katada- 
A ses , fs be Rk 04 
Botow éeEdprvos ywérOar. Tw de Epatoolever 
A lal 4 ov 
cEnv eimety OTL OUK aTHVTNTEV, ETELTA OTL OUK 
5 A aN ys > »¥ , > 
eldev: Tadra yap ovr edeyyov ovTe Bacavor etyer, 
7 > € \ lal > lal 4 @? > 
@OTE No UT TaV €xOpav Bovdopevwr otov T 
a A A ee , 
s2cvar eEedeyyOnva. ypynv o€ oe, @ “Epardobeves, 
¥ > ~ re ~ A , 
eimep 70a ypnotos, TOAV pahAov Tots “ ANovaW 
2Q7 > a \ / x \ 
adikws amobavetobar pnvuTny yevérBar 7 Tovs 
33 ddikws amooumevous ovAAawBavew. vo d€ Gov 
\ 4 X 4 > e > 4 2. > 
Ta Eepya pavepa yeyevntar ovy ws aviwmevov add 
ws nOopevov Tols yryvopevors, @aTE TOVTSE EK TOV 
»” \ Lan xX > lal , \ wn 
Epywv xpy waddov 7 €K Tov oywr THY WHdov 
pepe, & ioacr yeyervnpeva TaV TOTE Neyomevwr TEK- 
Bypia NapBdvoytas, éemed7) papTupas wept adTav 
ovx oldv te Taparyéofa. od yap povoy yp 
A - | ote PON NSe > ¢ a) S 
Tapewvar ovK e&hv, aN’ ovdE Tap avTots Etvar, 
WOT €Tl TOUTOLS EOTL TAVTA TA KAKA Eipyacpevols 
347) TOA TavTa Tayaba TEpi avTaV héyew. TOTO 
pevtor ov devyw, add’ Opodoy® co, et Bovret, 
avreurew. Oavyalw dé ti av mote emotnoas ov- 
, ¢ / 2 a , > / 7 
VELT@V, OTOTE avTEiTELY haoKwY ameKTevas Iodé- 
/ x » 
papxov. éepe on, Ti av ei Kat adeddol ovTEs 
I] , n 3 mn r 
ETVYXAVETE AUTOU 7) Kal vets; amebypilerOe; Set 
, > » A 
yap, ® avdpes dixacrat, Epatocbévy Svoty Odre- 
> S ee x c 3 > / > 4 xX if 
pov amodergar, 7) as ovK amnyayey abtdv, 4 ws 


ducaiws totr eémpagev. obtos Sé€ a@podoynkev 
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> , Oo 4 ¢ ge ¢€ La) \ ? 
adikas cuhhaBew, wore padlav tutv Thy dvays- 
ss 4 “A s 
35 diow epi avTov temoinke. Kal pev 67 ToAXol 
\ A nan \ an y 
Kal Tov aoTav Kal Tav Edvwy NKovow Eiodmevor 
7 yg ae 
TWa yvopunv TEpt ToVT@Y EEETE. BV ot pev bere 
+ al g , 
pou ovtes Toditar paldvres amiagw ore H SiKnv 
e >» = a 
ddoovew av av €Eapndptoow, ) mpa€avres ev Ov 
eplevta. TUpavvo. THS TOEwS ExovTat, SvaTVYT- 
oe XN yx c fy 4 9 x la 
aavtes d€ TO icov tyw eEovaow: ooo. dé E&vor 
ETLON[MLOVTLY, ELTOVTAL TOTEPOV BOiKwS TOUS Tpua- 
KOVTa €KKNpUTTOVOW ek TOV TOEWY 7} OLKAalws. 
> io," ‘\ > \ ¢€ A / / 
ei yap 67 avrol ot Kakas temovbdres haBovtes 
abyoovow, 7 Tov odas y avTovs HynoovTat Te 
36 PLepyous UTEP UUaV TLu@povpevous. oOvVK odV SELVOV 
el TOUS eV OTPATHYOUs, Ol Evikwy vavLayourTes, 
OTE Ola YELLaVA OVX olol T Epacay EivaL TOS ek 
Lal 4 5 , va > , € / 
THs Oadatrys avehéeo bat, avarw eCnu.dcare, nyov- 
pevot yxpHvar TH TOV TEOVEdTAV apeTH Tap eKEivaV 
, an , , a > La \ ” > 
Sikny aBetr, rovTovs Sé, ot (Sidra ev ovTes Kal 
Ooov edvvavTo eToincay yTTHOHVaL vavpayovrTes, 
€mreton) O€ Eis THY APYyVY KaTéEaTNT AY, O4.0hoyovoW 
la ~ / 
ExOVTES TOAAOVS TOV TOALT@Y AKpiTOVS aTOKTW- 
4 > ¥ XN > x XN \ to c > 
YUVAL, OVK APA XpPyH avTOVS Kal TOVS TaLdas Ud 
bpav Tats eayaras Cypias Kohaleo Oa ; 
> QA Te > ¥ 5 PS) / HEL c 
37. By Toivuv, ® avdpes dikacTal, nflovy Lkava 
> X 4 7 
civar Ta KaTYyopypeva’ wéexXpL yap TovToV vopilw 
P 5 LA Gu EDT EED Stier pone 
Xphvar katnyopew ews av Pavarov dogy Tw pev 
ss > be 4 
youre d&va eipydobar tavryy yap eoyarny Sikny 
, > b) a fa) Y > “| io 4 
SvvdpeOa map avtav haBelv. woaT ovK old oO TL 
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A bs.) aA a >Q> ¢ \ 
Set wohAa KaTynyopely TovovTwr avdpr, ot odd UTEp 
a , 
évos Exdotov Tov Tempaypevwn Sis amofavovtes 
la x X\ > \ 
38 Sikny Sotvar StvawT av afiav. ov yap 57) ovde 
an > qn v> A o > A Cn 
TodTO ad’T@ TpooHKE ToLjoaL, OTEp ev THOSE TH 
4 ‘\ , 
moet EiOtopevov €aTi, TPOS meV TA KaTNYyopNmEva 
A la las 9 
pndev amodoyetoba, wept 5€ chav avTav ETEpa 
an nw ¢ 
héyovtes eviore CLaTaTaow Bas, ATOSELKYUVTES WS 
“ > 0 / > x ¢ AQ Lal Ny 
otpatiatar ayaboi ciow, 7) ws Toh\das TOY TONE 
fal x 
piwv vads €\aBov TpinpapynoarvTes, } @s TOAELS 
YJ A 4 > , -, > ‘\ 4 
39 ToAEias ovaoas dilas emoinoayv' eet KedeveTeE 
avtov amodetEar Omov Tom~ovTous T@Y TohELiwv 
aTéKTELWAaV OGOUS TOV TOALTAY, 7 Vas OTOU TOTat- 
¥ 7] > \ , A , Y 
tas EhaBov Ooas avtol Tapédocay, } TOAW HYTWa 
TOLAVTHY TPOTEKTHTAVTO Olav THY VuEeTepav KATE 
, > \ \ 7] a , 
40 dovldoavto. aka yap oma ToY TohEeLlwy ToO- 
lal > , 4 ¢ a > / > \ 
oavTa eoKvevoav OTaTEp Ua adelovTo; aAA 
Teixyn TovadTa ethov ola Ta THS EavT@v TaTpidos 
/ y ‘\ ay nf \ > XN 
KaTéoKaway ; oliTwes Kal Ta Tepl THY *ATTUKIY 
ppovpia Kabetdov, kal vuiv edy\woapy OTL OSE TOV 
Tepara Aaxedaoviovy mpootatTovtwry meptetdor, 
3 2 Y € a \ > \ 9 , ae 
aAN oT EavTois THY apxynv ovtw BeBavorépav évd- 
puov eivar. 
, > 
41 TIoAakis oby COavpaca THs TOAUNS TOV eyor- 
€ \ A an A A 
TwWY UTEP avTov, TAHV OTav evOuLNIG OTL TOV AVTOV 
> 
€oTW avTous TE TaVTA TA KaKa epyalerar Kal TOUS 
, 3 “a > ‘\ lal A Ae ig 
aa ZOLQuT aus: emawew. ov yap voy mpaTov TO bperep@ 
> lol 
mryOe tavavtia erpacer, dda Kal emt Tov TET pa- 
Ya > A 
Koglwv €v 7@ oTpatoTédm dvyapyiav Kabioras 
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epevyey €€ “E\Anomévtov tpifpapyos Karadurev 
THY VvadV, META *latpoxdéous Kal ETEPWV, OV TA 
ovopata ovder Séouar héyew. adikdpevos Sé Sedpo 
Tavavtia Tots Bovopéevois Snpokpariar etvau ér- 
parte. Kal TOVTwY mapTupas vu TapeEopan. 


MAPTYPES 
43 Tov pev Tow peta&d Biov avtov Tapyow’ éevdy 
\ A 
dé 7) vavpayia Kal 7 cvpdopa TH Tore eyévero, 
Snpokpatias eT. ovans, ev THs oTdoEws HpEar, 
TEVTE avOpes Ehopor KaTéoTHO AY UTd TOV KadoUPE- 
VOV ETALPWV, TVVAYWYELS MEV TOV TOITOV, APKXOVTES 
d€ TaY TUVwpoToY, varTia S€ TH tperépw TAHOE 
, Dans , N , > 
mpatrovres* av Epatoobévys Kat Kpuitias qoav. 
4400ToL O€ huddpyous TE emt Tas dudas KatéaTyoa, 
Kal 6 TL d€oL yYELpoToveta bar Kal ovaTWas yxpeEin 
¥ , Sey, » , , 
apxew mrapnyyedov, Kal ev Tu ado tpaTTew PBov- 
AowTo, KVpLoL HOaV* OVTWS OVX UTO TOV TrOhELiwY 
, 9 N ORC Tees , na » 9 
povov adda Kal UTO TOUTwWY TOMLTaY OVTwY ETTEBov- 
Lever Oe mus pit ayabdr pydev deta He ToAdOv 
45 Te evoects eoeaHe. TovTO yap Kalas HrioTaVTO, 
y »¥ \ > (ed + , 0 
OTL GdAwS pev OVX Otol TE ETOVTAL TEpLyeréa Aan, 
KAKOS O€ TPATTOVT@V OVYHTOVTAL* Kal Vas HyouvTO 
Tov TapovTwoy Kakov eTvpodvTas amahhaynvat 
x A / > > la ce 7 
46 TEpt TOV peANOvT@Y OK EVOUUHATETAAaL. ws Tour 
lal a / > 
Tov épdpwr eyéveTo, wapTupas vuiy trapéFomat, ov 
\ x 4 
Tovs Tore TupTpaTTorTas (ov yap av Suvaipny), 
b) ‘\ ‘\ &] a> v4 > , , 
47 a\a Tovs avTov Epatoabévous axovoavTas. Kai- 
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TOL KAKEWOL El ETMPpPSVOUY KATE“LAPTUPOUY GV AVTAY, 
A 4 J la 
Kal Tovs SudaaKddous Tov odeTepwov ALapTNLATwV 
X ‘\ yy 2. >: / 
ofddp av éxddalor, Kal TOUS OpKOUS, EL EXwpPpovovr, 
A A a an \ 
ovk ay emt pev Tols TOV TOALT@V KAKOLS TLOTOUS 
évourlov, €mt S€ tois THs TOdEas ayaboits padios 
> nn 7 
mapéBavov. mpos pev ovv TovToVs ToTaUTa AEya, 
\ \ S Lg Ys x € “~ e £ 
Tovs O€ paprupds por Kader. Kat vets avaByre. 
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48 Tov pév rapTipav aKnkdate. TO d€ TeNevTatov 
eis THY apynY KaTaoTas ayafod ev ovdEVOS jLETE- 
»” \ a , ¥ = ae > 
oxev, a\wv d€ 7oAA@Y. KatToL ELTEP HV aVHP aya- 
os, €xypnv av mp@Tov pev pL) Tapavdnws apyeLy, 
emeita TH Bovlyn wnvuTyy ylyver Oa wept TOV Eloay- 
yeliav atrac@r, ore Wevdets elev, Kal Batpayos Kat 
Aioyvdidns ov tadynOH pynvvovaew, adda Ta UT 
TOY TpLaKkovTa TAaATHEVTA Einayyé\AoVOL, TUYyKEl- 
> \ “A Lal an , XN ‘\ , > 
49 neva ETL TH TOV TOLT@Y BlaBy. Kal pev dy, @ 
»” ry (7 / 9 “~ ce ta 
avodpes Stkacrai, Ooot KaKdvor Hoav TO bmeTepwo 
, 2Q\ ¥ > A Y 
mryder, ovdev €datTov eiyov ciwm@vTEes* €TEPOL 
yap joav ot h€yortes Kal mpaTToVTEs OY OK OtdV 
> > , \ 4 Bs , c Z. > 
T Hv pelo Kaka yevéobar TH more. OTdGOL 6 
Cue, > a > 3 A ¥ > , 
evvol dacw €ivat, Tas ovK evTadOa edevEav, avdrot 
A ys r3 x \ > ‘B 
te TA BEXtiaTA hEyovTeEs Kal TOds eEapapTdvovTas 
ATOT PETOVTES ; 
. ¥ By A ¥ na 9 a 
50 “Iows 8 av e€you eimety Oru deSoiKer, Kal UM@V 
Lal Ie if 9 
TOUTO EVloLs LKavOY EOTAL. OTS ToivuY pH pavy)- 


»” / “A / > 
O€TQAL EV TW hoyw TOLS TPLaKOVTA EVAVTLOVJLEVOS * el 
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\ / > lal A ty, a lal 
d€ py, evtavOot SHros eora Oru exetva Te adTa 
x ‘\ lal Y 
NPETKE, KAL TOTOUTOY EdvVaTO WaTE evavTLOVpEVOS 

be XN 0 a e 9 Eh fas fal 5) Sek c \ 
pnoev kaxov mabey um avtav. xpnv S avtov v7ép 

a c 
THS VMETEPAS TwTYNPLas TavTHY THY TPOOvpLav eyeL, 
a\Aa wn UTEP Onpapevous, ds eis Yas TOAAG €&7- 

51 paptev. add ovTos THY pev TOdW ExOpav evourlev 

Soy \ 8 ¢ , > \ 7 ¢ 3 , 
eval, TOUS O VpLETEPOUS EXOpovs Pidous, ws apdho- 
TEpa TavTa eyw TohAots TEKuNpiots TapacTHow, 

XN \ >» > / aN > c ‘ c Lal 

Kal TAS Tpos aAAHdouS Siadopas OVX UTEP VL@V 
ad’ vmep EavT@V yryvopEevas, O7OTEpOL jLOVOL TAUTAO 
527patovot Kal THS TOAEwS apLovor. El yap bmep 

a =) iA > / La) , > > > 
TOV AdLKOYLEVaY ExTacialor, TOU KaAXLOV Hv avdpt 
apxovte 7) OpacvBovrov Pvdyy Kareyndoros, TOT 
> s \ ¢ A »¥ a 55 \ aA 
émidelEagOar THY avTod evvoav; 6 8 avti Tod 
a df , X* ~ > ‘\ X x 2 \ 
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> , 7 ¢ , 8 s a € XN Lal 
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Vee “~ eee £ c \ 
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4 , nt n° , ¢ , > as > \ 
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ToeLov emt Tovs ev Lletpatet Tots €€ doTEws Emr0ln- 
560av' @ Kal davepas évede(Eavto OTL OvX UTEP TOV 
> Lal > > e x ~ - , > ros 
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o) X \ »,% yg > , > - ww 
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TPLAKOVTA TAVTA KAKA ElPyaoLEVOLS Kal Vly TaVTA 
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> ni 3 ~ / ¥ ¢ A = Yl Si > 
ei prev €xeivor SiKalws edevyor, vets Adikws, et 5 
ec an § , c , 2a7 > \ \ 
bets SuKaiws, ol TpidkovTa aOikws: ov yap 51) 
c # yw 5 4 , 5 nw / 5 P 
ETEpwV Epywv aitiav haBovtes ek THS Toews €&E- 
58 TEvOV, AANA TOVTaY. Wate THOdpa ypy dpyiler Oat, 
Y , € \ An A 
oT Deidwv atpeHets vuas Svahha&at Kat KaTayayetv 
a or. » > a A 
Tav avTav epywv ‘Epatoobéver peretye kal TH adTy 
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, ~ A Lal lal nw 
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a ’ > Ye We) sy Qs , > 
Tovey ETOLULOS YY, Duly dé adiKws pevyovoaw ovK 
> 4 > nw 
nOEnoe arodovvar THY TOW, AAN eV eis 
- ¥” > b* 
Aakedaipova eémeev adtods otpatever Oar, Sdia- 
, 9 an ¢ , »” 
Bardwv ort Bowwrav y TAs EoTaL, Kal dda héyov 
@ ¥ , , 
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\ A 
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‘\ lal 3 A la / 9 \ 3 , 
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> fA \ b} 9Q3 9 A LQ , 
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an ‘\ lal > 
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/ > 4 Y. > / rr > ‘ cal yea! 
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por Soxovow taov avon yeyernodar: o per yap 
, a 
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» / E! 7 
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66 7pdypacl oTpaTnyos Um avTav HpEOyH. Kal Ews 
pev eTyLaTo, TLaTOV EavToV Tapelyev’ E7rELor Se 
Hetravdpov pev kat Kaddaurypov Kat erépous Eopa 
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> e 4 , > lat AS » 
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> ro AN > 
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a an > va Le) 
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AAA e v \ PS) \ \ N > , , 
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e a 5 Nes 5 \ de x \ ¢ a \ 
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> 4 > \ > 
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~ > - / an 
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Kal THY UTapYoVoay TONTELaY KaTAhVOAL, Ev ELOwsS 
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»~ \ 3 Vd , i e 4 i? 
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/ Mi / \ \ \ , 
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lal > 4 > la \ ‘\ “A 4 
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/ ie c A > ¢ \ Y 
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74 év éxeivy TH NmEpa HKKANoLALETE. Onpaperys Sé, 
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pas mapéxou D 
bpetépov OopvBov, éed7) Tod\ods pev “AOnvaiwv 
eldeln TOUS TA OmoLa TPaTTOVTAS avT@, SoKovvTa Se 
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ot 0 @xovTO amidrTEs, TOUTO your odiow avrors 
y A 
OUvELOdTES, OTL OVSEY KaKdV TH TOE edicarTo: 
aN PS) te \ \ Q\ an , 
OAvyou O€ TLVES KaL TOVNpOL Kat KaKw@s BovdevO- 
‘\ , 
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> Ye \ A , ig > CaN 
overoilwv prev Tots Pevyovow, ore OL avTov Ka- 
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td > / , , td ¥y 
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A A 7 8 yi 
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mpacew heim Xapw avTols LoTE, 7) wy ETOINT OY 
4 nw , > 
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la XN ia , a 
Bovdevere, rapdvtas 8 adyre: pyde THS TYXNS, 7) 
~ , ¢ A ce la 
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> la} , 
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Q\ la , 
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a , \ Sues 27 7A 
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e 4 
moder Kal Epatoobeéver: obtos mev yap KaTyyopos 
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AS SN / ~) A , > e > > x» 
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b} , @ \ , > a 2 2 
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\ as 2. A ¢ \ EY A , , , 
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© iN , WW SCE aro \ 3 \ 
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- > 4 > \ XN > \ 4 ‘ 
akpiTous ameKxTewav ; ahha yap el TA Ypypata Ta 
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PaSOU , Xou 7) TH ToAEL, NS 
@ x > s ay A a 
ovtot ToAAG EtAjhacw, 7H Tots ididTaLs, OY TAs 
> ¢ Woe / nw 
olkias e€eropOnoar ; émedy) Tolvuy mavTa ToLobv- 
Ou > » Lal c \ eS) xX cd 
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aN lal 2 > A an 
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y lod lal , 
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This interesting oration was delivered by one Man- 
titheus, in his own defense, after his election to an 
office. Though it is nowhere expressly stated what the 
office was, yet it is fair to conclude from the contents 
of § 8 that it was that of senator. 

The incoming members of the Bovd7, or Senate, at 
Athens each year were required, before taking their 
seats, to pass an examination before the outgoing 
members as to their fitness to become senators. This 
examination was called dox:uacla, and covered quite a 
number of points in a candidate’s life and character 
(see §§ 10-13). Deinarchus (2, 17) mentions, among 
these, private character, proper behavior towards one’s 
parents, and the payment of taxes. 

Any Athenian citizen, if he so chose, could challenge 
a candidate, and, if successful, bar him from the posi- 
tion he sought. This right, however, was often abused, 
since, by taking advantage of it and by trumping up 
groundless charges, a jealous, unprincipled opponent 
could greatly perplex and annoy a perfectly honorable 
and capable man. 

To Mantitheus it was objected by some one unknown 
to us that in the time of the Thirty Tyrants he had 


served in their cavalry,—a fact, as we learn from 
68 
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another oration of Lysias (XXVI, 10) and from a 
speech of Andocides (I, 75), that was sufficient to 
defeat a candidate. The cavalry arm of the Thirty 
Tyrants had been most active and useful to them in 
the terrible work of their short reign, and though ten 
years had now passed, all who had been in any way 
connected with it were regarded by the restored democ- 
racy with peculiar aversion. Indeed, it was considered 
a gain by the people, we are told (Xen. Hellen. III, 
I, 4), whenever any of them went abroad and lost their 
lives. 

Accordingly, Mantitheus found himself in a very 
embarrassing plight, when, after his election to the 
office which he sought, he was accused of having 
formerly belonged to that despised body of cavalry. 

He was compelled either to give up the place to 
which he had been elected, or to prove that he had not 
served in the cavalry of the Thirty. He undertook to 
do the latter, and probably succeeded in his effort, if 
we may judge from the speech itself, though we have 
no testimony regarding the outcome of the trial. The 
prosecution had evidently undertaken to show that the 
name of Mantitheus appeared on the list (cavidcov) of 
those in the cavalry of the Thirty. Mantitheus affirms 
the entire unreliability of that list, as the names of many 
known to have been in that service do not appear in it, 
while the names of others known to have had no con- 
nection whatever with the cavalry in question are found 
written there. He then brings forward the list made by 
the phylarchs, which those officers had to prepare cor- 
rectly or suffer punishment, claiming that to be the true 
one, and affirming that his name does not appear in it. 
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The defense proper on the point at issue, that is, as 
to whether he had served in the cavalry at the time of 
the Thirty, ends at § 9. The remainder of the oration 
consists of an account of the speaker’s past life, both 
private and public. 

The time of the speech can be ascertained only ap- 
proximately from the speech itself. In § 15 Mantitheus 
speaks of events that occurred just before the battle of 
Coronea, which was fought in 394 B.c. Further, the 
contemptuous vein in which he speaks in the same 
section of Thrasybilus, who died in 389 B.c., would 
hardly have been made, we think, if the latter had not 
been living at the time of the oration. It seems to have 
been spoken soon after Coronea, perhaps in 393 B.C., or 
thereabouts. 

Lysias, in the preparation of this speech, showed in a 
marked degree his ability in character drawing, 70o7rov/a, 
and in suiting the language to the requirements and 
station of the one who was to use it. Mantitheus is 
seen to be a man of great self-confidence, very ready to 
talk of his record, somewhat aristocratic in his bearing, 
and odd in his dress and appearance (§ 18). The 
oration is one of the best of the author’s works that 
have come down to us. Jebb discusses it on p. 240 


and Blass on p. 515 of their works on the Attic 
orators. 
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KATA TON SITOIOAON 


This oration was pronounced before a Heliastic court 
by a senator, against some grain dealers who had broken 
the existing law regarding the purchase and sale of 
grain. Attica, whose chief city was Athens, numbered, 
in the time of Lysias, about 500,000 people. To supply 
that population with grain was no light matter, as the 
soil of Greece was not well suited for the raising of 
cereals. The olive and the fig were the chief products 
of Attica’s soil. Of small grains, barley seemed to 
thrive best. As a result of the meager home supply, 
much grain had to be imported. The chief regions 
whence this supply came were Sicily, Rhodes, Egypt, 
and especially the Tauric Chersonese (Crimea), the 
country bordering on the Pontus. In consequence of 
this demand for foreign breadstuffs, many people at 
Athens engaged in the grain business. It would seem 
from the contents of this oration that speculators in 
those days, as well as in our time, knew in a measure 
how to ‘corner the market,’ and to reap large profits 
by so doing. The metics, or resident foreigners, in 
greater number than any other class of people, engaged 
in this business, and in many cases grew rich, for those 
days, from its successful prosecution. The importers 
were called guzropo; the retail dealers, the ovromddat, 
or, by way of contempt, «amndo, hucksters. These 
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retail dealers, by combining and agreeing to pay only 
a certain price for grain, could greatly annoy the im- 
porters, and by adopting this course often drive vessels 
with their cargoes to other ports, —a course of conduct 
very offensive to the Athenian people. Again, by pur- 
chasing a large quantity of grain at a time when it was 
cheap, and holding it till the prices rose, they could 
sell to the people at a great profit. In either case, the 
people were the sufferers. Speculation, then, as now, 
could not be fully controlled, but measures were taken 
to check it as much as possible. In order that the 
Athenians might not be imposed upon by the dealers 
in the matter of the supply and the price of grain, cer- 
tain laws and regulations were made whose observance 
was required by all who engaged in the grain business. 

Owing to the possibility of large gains, dealers often 
took the great risk of breaking the laws regulating 
their business. The penalty was death. They were 
watched very closely. A class of unprincipled inform- 
ers called Sycophants, often purposely, and on false 
charges, brought them to trial, hoping either to be 
bought off, or to get a large fee if successful in gaining 
the suit. This accounts for the fear expressed by the 
plaintiff in the opening section of the speech, that he, 
though actuated by an honorable motive in the case, 
may be regarded in the light of a sycophant. 

Special officers, called ovroptraxes, grain. inspectors, 
were appointed each year, ten probably for the -city, 
and five for the Peiraeus, whose duty it was to require 
the observance of the grain laws on the part of all 
merchants. One of these laws expressly forbade dealers 
from buying at one time more than fifty pédupvoe (or | 
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fopyol),— about seventy-five bushels of grain, — and 
from selling it at more than an obol (three cents) a 
pédiuvos in advance of the purchase price. The break- 
ing of this law regarding the quantity and price of grain 
furnished the occasion of this oration. The case came 
under the form of procedure called etoayyedia (see App. 
III, 1), that is, an immediate summons of the accused 
before the Senate or Assembly to answer to the charge 
made against him. 

The matter was given over to a committee of the 
Senate, the prytanes, or presidents, for a preliminary 
investigation (avaxpiois). As it was found to be a 
proper case for trial, it was brought before a Heliastic 
court, presided over by the Thesmothetae, a body of 
six men that regularly attended to such trials. 

The speech delivered by the plaintiff on the occasion 
of the trial before us is straightforward, free from 
ornament, well arranged, clear and logical. The case 
is further strengthened by the admission on the part 
of the defendants of a breach of the law in question. 
The argument of the closing sentence of the oration is 
calculated to win a favorable consideration, by its appeal 
to the personal interest of the court. 

The date of the oration is uncertain. Some have 
sought to fix its time by § 14, but the practices men- 
tioned in that section are of a general nature and do 
not belong to a particular time. The speech is dis- 
cussed by Jebb, p. 221, and by Blass, p. 465, in their 
treatises on the Greek orators. 
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This oration was spoken in answer to Pancleon, a 
Plataean residing in Athens, who claimed that he had 
been brought to trial before the wrong court by the 
plaintiff. Such an objection was called a rapaypa¢y, or 
demurrer, and had to be removed before the original suit 
could proceed. The plaintiff, whose name is unknown 
to us, believing Pancleon to be a metic, had summoned 
him to trial before the Archon Polemarch, who exercised 
jurisdiction over cases in which metics were concerned. 

The plaintiff shows by making inquiry of various 
members of the deme and tribe of Attica in which the 
defendant falsely claimed to be enrolled, and by citing a 
former case to which the latter had been a party tried 
before the Polemarch, that he is not a citizen, and there- 
fore that the objection raised in the present case is utterly 
groundless, and that the trial should proceed as instituted. 

The speech consists more of a statement of facts per- 
tinent to the case in hand than of an argument. It is 
also interesting as affording a glimpse of the daily habits 
of the people. For example, we learn that people from 
different places, when they came to town, had certain 
places of resort. Some, as the Deceléans, frequented a 
certain barber’s shop, others, as the Plataeans, the cheese 


market, and still others, some other place about the 
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agora or market place, which was the center of public 
life in a Greek city. 

The oration contains nothing that determines its date. 
It is thought to have been spoken before 387 B.c. 
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This oration was written by Lysias for the use of a 
cripple in reply to an enemy who objected to his receiv- 
ing public aid from the state. There was nothing in 
ancient Athens resembling our modern organizations 
for charitable work, yet provision was sometimes made 
for the assistance of people unable to support them- 
selves. This seems at first to have been limited to old 
worn-out soldiers, who, through accident or loss of 
health in the service of their country, had been inca- 
pacitated for work. Later it appears to have been 
extended to others also who could not gain a liveli- 
hood by their own efforts. The defendant in the case 
before us does not seem to have been a soldier, else he 
would surely have mentioned the fact in the course of 
his speech. 

The applicant for public aid was required to appear 
before the BovAr, or Senate, to pass an examination on 
his physical condition, and to assure that body that 
he deserved such assistance. If the Senate satisfied 
themselves, after an examination, that he merited pub- 
lic help, they granted it to him. 

This support was at first an obol (three cents) a day 
(§§ 13, 26); later, as we learn from Aristotle, two obols 


(six cents) a day, and was extended to those whose prop- 
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erty was less than three minae (about $54), throughout a 
year. If the applicant wished further aid, he was re- 
quired to present himself again before the Senate for 
examination, and so on each year, as long as he wished 
public assistance. 

It seems that the defendant in this trial had been 
granted aid in former years (§ 8), but that now when 
he again appeared before the Senate to ask for help for 
another year, some one not mentioned by name objected 
to his fitness to receive it. 

It appears from the speech that there was some 
ground for the objection raised, and that the law was 
not rigidly followed in this case, since the defendant 
had a trade, was able to walk by the aid of sticks, and 
ride. bareback without stirrups. Again, the fact that 
the applicant treats the objection so flippantly, if not 
impudently, does not seem to accord well with the man- 
ner and tone one would expect from a cripple who is 
in distress about his means of support. 

This oration contains much wit and humor. There 
is but little pathos in it (§§ 8, 26, 27), such as one would 
naturally expect to find in a case of this kind. The de- 
fendant treats the matter as a mere farce, now and then 
assuming a somewhat serious, but oftener a ludicrous 
tone. His very attempts at seriousness are almost funny, 
while many of his arguments are purposely absurd 
(§ 23). Indeed, some think that on this very account 
the oration is not genuine, because, in their judgment, 
the BovA7n would not have listened to such a speech, 
and that Lysias would not have spent his time in com- 
posing it. These are points, however, that it is quite 
impossible for us to settle. 
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Though the genuineness of the oration was doubted 
by ancient critics, as it has been by many modern 
scholars, yet at present it is quite generally admitted 
among the genuine productions of Lysias. From § 25 
we see that it must have been written after the over- 
throw of the Thirty Tyrants, but its exact date cannot 
be determined. 

Like many other orations of Lysias, it shows clearly 
the author’s skill in drawing character, and in adapting 
both treatment and language to the needs and station 
of the speaker. 

In it we also learn something of the popular resorts 
in Athens, and that the most of them were near or in 
the agora or market place. 

This oration is treated by Jebb on p. 249 and by 
Blass on p. 648 of their respective works. 
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This speech was pronounced before the Senate 
against one Ergocles for extortion. In 390 B.c. the 
Athenians, becoming uneasy over the naval successes 
of Sparta in the Aegéan sea, determined, if possible, 
to check her further ascendency in that region. Ac- 
cordingly, they fitted out a squadron of forty triremes, 
and sent it with Thrasybulus, as chief commander, to 
strengthen their hold on the Asiatic coast and the 
islands of the Aegean. The fleet first went to the 
Hellespont. There Thrasybulus remained for some 
time, collecting money from the Greek cities in Thrace, . 
and reconciling hostile princes to one another and to 
Athens. The Athenians becoming impatient, and 
growing suspicious of the officers of the fleet, ordered 
them to come back to Athens at once and render an ac- 
count of the money that they had collected in Thrace. 
Thrasybulus, urged by Ergocles to disregard the order, 
did so, for the time being, at least. He at once pro- 
ceeded to take Byzantium and sold to the inhabitants 
of that city the right to collect toll of grain vessels 
passing in and out of her harbor. In 389 B.c. he went 
with his fleet to the island of Lesbos, where he gained 
several important victories over the Spartans. He then 
cruised along the Asiatic coast and collected money 


from various states, till he reached the mouth of the 
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river Eurymedon. About seven or eight miles up this 
stream was a town by the name of Aspendus. Thither 
he went with his troops to demand money from the 
inhabitants. It appears that while there his soldiers by 
their lawlessness gave great offense to the residents of 
the town, who consequently made a raid upon their 
camp atnight. Inthe mélée that followed, Thrasybulus 
was killed. 

The Athenians, on hearing this news, elected as the 
successor of Thrasybulus, Agyrrius, and sent him to 
bring the ships home. It was reported that the vessels 
were worn out, that the money collected from the various 
places visited had been embezzled, and that the officers 
had proved dishonest and untrustworthy. Consequently 
they were summoned home to trial at the hands of an 
angry people. Thrasybulus was killed, as already stated, 
in Asia Minor. The speaker in this oration considers 
his death fortunate, in that, having served his country 
so well in former days, he was thus saved from the 
ignominious end that no doubt would have followed his 
impeachment and trial. The other officers were im- 
mediately called to account. 

They were tried by a committee especially appointed 
by the Senate, called public prosecutors (ovv7yopoc). 
Ergocles was one of these dishonest officers brought to 
trial. Several speeches had already been made against 
him by various members of the committee dealing with 
the evidence of guilt. The speech before us was the 
last one spoken in his case by the prosecution. Hence 
the word émédoyos (peroration) in the title. It is a 
forcible recapitulation of the facts as discussed by the 
other orators. The speaker mentions the disappointed 
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hopes of the Athenians at the beginning of the expedi- 
tion, the bad advice that Ergocles gave Thrasybulus, 
the embezzlement of the money collected on their cruise, 
and the disgrace to the state if an acquittal is granted. 
After thus arousing the feelings of his listeners by the 
rehearsal of these provoking facts, he makes an earnest, 
passionate appeal for the conviction and punishment of 
the accused. Ergocles, as we learn from the speech 
against Philocrates (§ 2), was convicted. His property 
was confiscated, while he himself was condemned to 
die. Whether or not he succeeded in getting his sen- 
tence changed it is impossible to state definitely. It is 
thought by some that he did, as Demosthenes in one of 
his orations (Fals. Leg. 398) mentions an Ergocles who 
had been heavily fined. 

The oration, though short, is characterized by much 
vigor and compactness. Its date in all probability is 
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XXIX 
KATA ®IAOKPATOTS EMIAOLO® 


The oration. Against Philocrates forms a sequel to 
that Against Ergocles. Ergocles had been condemned 
to death and his property confiscated. Thirty talents, 
however, that he had got by unfair means, could not 
be found. The question naturally arose as to where 
that money was. A man by the name of Philocrates, 
it was known, had sailed with Ergocles, in the capacity 
of purser. Hence it was concluded that he must know 
something about the missing talents. Accordingly, he 
was brought to trial. The following speech, like that 
Against Ergocles, was the last of several addresses by 
the public prosecutors (cvvyyopor), and hence is char- 
acterized by the word ézr/Aoyos (peroration), in the title. 

The other prosecutors had discussed the evidence in 
the case, while the present speaker devoted himself 
to a recapitulation of what had already been said, and 
made an urgent plea for conviction It is brief, com- 
pact, and vigorous in style. Its date is probably 389 
PoC ees ebb p..226. 
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XXXI 
KATA ®IAONO® AOKIMASIA® 


This oration was spoken against Philon on his ap- 
pearance before the Senate to pass his doxtwacta for 
entrance as a member of that body. The speaker, a 
member of the outgoing Senate, considered him utterly 
unfit to become a senator because of his past record. 
This is reviewed quite thoroughly in the oration. Noth- 
ing is known of the accused save what the speech itself 
discloses. From that, Philon appears as a lawless, 
unprincipled character, disloyal to his country, and 
heartless in his relations to others. It may be con- 
sidered a companion piece to the oration For Manti- 
theus (XVI), with the difference, however, that the 
latter was spoken in defense of, instead of against, a 
senatorial candidate. The speech possesses the com- 
pactness and vigor characteristic of so many of the 
orations of Lysias, and shows his great skill in suiting 
the language to the speaker. 

Its date cannot be precisely fixed. From its contents, 
it seems to belong somewhere between the years 404 
and 395 B.c. Blass puts the date at 398 B.c. See 
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This oration was pronounced against one Diogeiton, 
who, as guardian of his brother’s three children, was 
accused of dishonesty in the administration of their 
estate. The suit comes under the head of ducal érutpo- 
mtxot, or actions brought by wards against guardians 
who had proved false to their trusts. 

Most of the Attic orators wrote speeches of this kind, 
but those by Demosthenes against his own guardians 
are best known to us. The present oration does not 
appear in the manuscripts of Lysias, but is quoted by 
Dionysius of Halicarnassus to illustrate the forensic 
style of our orator. It is not complete, but stops in 
the midst of a computation. Blass thinks we have 
about three fourths of it. Lysias is known to have 
written other speeches against faithless guardians, but 
they have not come down to us. Such suits were tried 
before a Heliastic court presided over by the King 
Archon. They had to be brought within five years 
after the ward became of age. 

The eldest son was legally the prosecutor, who doubt- 
less made a short preliminary statement of the case. 
The further conduct of the trial was given over to a 
auvnyopos, his brother-in-law, in this instance, who spoke 
the present oration. . 
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Diogeiton had a daughter whom his brother Diodotus 
married. By reason of this marriage, Diogeiton stood 
in the relation of father-in-law to his own brother, and 
those of uncle and grandfather to his brother’s children. 
The peculiar family connections may be seen from the 
following table: 


Father married Mother 


Diodotus First Wife m. Diogeiton m. Second Wife 
who 
| 2 
m. Daughter m. Second Hegemon Children 
§4 | § 32 § 17 
Children 
Elder Son Son Daughter m. Speaker $13 
Plaintiff cuvyyopos, § 2 


Diodotus went on a military expedition to Asia Minor, 
and died at Ephesus. He left a will appointing his 
brother, who, as we have already seen, was also his 
father-in-law, guardian over his children, two sons and 
a daughter. It was the husband of this daughter of 
Diodotus who spoke this oration. 

The oration well shows the 7@o7roéa of Lysias, for 
example, in the portrayal of the hard-heartedness of — 
Diogeiton towards his wards, and of the pathos and 
dignity of the aggrieved mother and the defrauded 
children. She, contrary to the custom of Greek women, 
is made to speak in a meeting of men, and to denounce 
her own father. 


Diodotus went on the military expedition, already 
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mentioned, in 410-409 B.c. Diogeiton had managed 
the estate for eight years. The elder son then became 
of age, and brought the suit. That would fix the time 
of this speech at about 401 B.c. 
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/ ~~ > He ¢€ / , x \ 
curvy oper, ypeto adtov y yury, Tiva Tore Wuxyny 
exov a€vol TEept TOV Taldwy ToLavTH yvoun \pnOAat, 
fe © \ \ x A N eats N > 
adehpos pev Ov TOV TaTpds avT@r, TaTHp 6 
heea vs A \ > A \ , \ > , 
13 €uds, Detos S€ avrots Kal Tammos. Kal el pydeva 
3 4 > / - \ 2 A ” , 
avOpérav yayvvov, Tovs Heovs éypnv ae” Pyot 
«“ , a FN CAEE Sak Teel aS 2E7 , 
dedievau: Os EAaBes per, OT Exelvos e€€mEL, TEVTE 
TadavTa Tap avrov TwapakatabyKynv. Kal mept 
TovTwy eyo €0é\w Tods Tatdas TapacTyoapery 
Kat TOUTOUS Kal TOUS VOTEPOY E“auTH yEevosevous 
dudca. Orov dv ovTos héyn. KaiTor ovy oOUTWS 
> , > > / >Q> 4 \ A an 
eye eit aOXia, odd’ ovTw Tept wok\XoU ToLtovpar 
XPHM_ATA, WOT ETLIOPKHTATa KATA TOV TaldwY TOY 
€wauTns Tov Biov éxhuelv, adikws de adehérbar 
A Lal ‘\ > , ” ¥ 4 > 4 
14TnVv Tov TATPOS OUTLAY * €TL TOLVUY efneyyev 
avTov émTa TahavTa KEekOmLopevov vavTiKa Kal 
, 
TeTpakioxiAtas Spayuds, kal TovT@Y Ta ypappata 
> > \ a 9 a 
ameder€ev: ev yap TH Swouxioer, or &k Koddvrod 
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Py fA = ‘\ iS > ig ‘\ la) > 
woktleTo Els THY Daidpov oikiav, Tovs Tatdas ém- 
, > , A , > A . 
TuxyovTas exBeBrAnuevw TO BiBdiw eveyKetv. Tpds 
4 > / > lal 
Savryv. anépynve 8 avdrov ExaTdv pvas KeKopuc- 
‘\ 
pevov eyyelw emt TéKw Sedavercpevas, Kal érépas 
“ X aA 
duryidias Spaypas Kal émimda Toddod akia: 
wn » nw lal 
gourav S€ Kal oitov avrois ék Xeppovycov Kal? 
yy > / oc % x > 4 ” ¥ 
exaoToyv eviavTov. “ereita ov éTo\unoas” ey 
A ¥ A 
“elmew, Exwv TooadTA XpyHpata, ws dityidlas 
Opaypas 6 TovTwY maTHp KaTéhiTE Kal TpLdKoVTA 
lal 9 
oTaTnpas, amep ewol KatahepOevra exeivou Tedev- 
, aes ¥ Me , , 

16 THOAVTOS eye Gor eOwKa; Kal exBaddrew TovTOUS 
nelwKkas Ovyatpioovs ovras ek THs Oiklas THS avTOV 
> a > oe > ‘ > 4 > 
ev TpiBwviots, avuTOdyToUs, ov peTa aKooVHoL, ov 
PETA TOTPHOLATWY, OV META imaTiwv, OV pETa TOV 
> v4 a c X > Lao} / > \ x 
érimkov & 6 TaTHp avtois KaTéduTev, OVE pETA 

an A \ 
TOV TapaKkaTabynkar as Exevos Tapa col KaTeeTo. 
la \ ~ An lal lal 

17 Kal vo TOUS peYy EK THS pNTPYLaS THS EuNs Trat- 

A 4 
Severs ev ToANOlS YpHpaTwW EVOaipovas oVTas: 
a A ‘al aN > lal 
Kal TaDTAa pev KAAS TrOLELs* TOUS O E“ods aAOuKELs, 
aA > ia > A > Vd > ‘ > ‘\ 4 
ovs atTipous ek THS oikias exPadov avTi tOVo wy 
lal me \ \ 
mTwyovs amoderEar mpoOvpe. Kal emt ToLovToLs 
y ¥ \ \ A ¥ 7-8 \ 
epyous ovre Tovs Yeovs Poet, ovre Ewe THY TuvEL- 
A > , 4 lal LO lal id iG 
Sutav ainydver, ovte TOV adeAhod pEeuvynoat, adda 
lal a Pe ” / 
1g TavTas HUGS TEpt EATTOVOS TOLEL YPNUATWY. TOTE 
> > , A \ A ‘\ 
pev ov, @ avdpes Sikacral, TOAAGY Kal Sear b7rd 
A % td , c 
THs yuvaiKos pnOertwy ovTw SiereOnpwev Tavtes ot 
lal rd XN A 
TapovTes UTO TOV TOVTM TETPAyLEvaY Kal TOY 
“A lal A \ r a 
Aéyov Trav exeivns, dpdvres pev TOs aidas, ota 
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> , XA “ > 
joay rerovOdres, dvapipynoKdopevor O€ TOD amoba- 
lol , if 4 
VOVTOS, WS aVaELOY THS OVTLAaS TOV ETITPOTIOV KATE 
‘\ A 9 
Nurev, EvOvpovpevor dé ws YadeTov e€eupetv OT@ 
an wn A o > » 
Xp?) Tept TOV EavTOV TLOTEVTAL, WOTE, @ avopss 
z 4 “A / ov bé 
Sixagral, undéva Tov TapdvTwy dvvacbar Pbey- 
EacOa, ddd Kal Saxpvovtas pydév Frrov Tov 
nerovOotwv amovtas otyecOar cLw7y. 


Lal > a 
Tp@rov peév ody tovtwv avaByré mor wapTupes. 


MAPTYPES 

a > ” Lad Lo) 
19 A&W Toivuv, @ avdpes SikacTai, TO Noyiop@ 
Tpooéxyew TOV VvodY, va TOUS fev VeavioKous Sia 
\ , a A ey , A > 
To péyeDos Tov cundopav éejonte, TodTov 4 
7 Lal / »” > A LJ / > 
dmact Tots ToNTais a€vov dpyns nyjnonobe. eis 
4 ‘\ ¢ 7 4 P > , 
ToaavTyy yap vmowiav Avoyeitwy mavtas avOpa- 
Tous pos addy ous Kabiornow, @oTe pHTE CovTAs 
pyre amroOvyoKovtas pndev addov Tots olkevoTa- 
x a 3 , , a 2 4 \ 
20 Tous 7} Tots ExOiotois TmroTEvew* Os eTOAUNOE TA 

\ ” , \ \ lal € , 
pev eEapvos yevéoOar, Ta S€ TeMeVT@Y Spoloynaas 
e€yew, eis SVo Tatdas Kal adeAprHY ANA Kal avd- 
hopa €v OKTw eTETW EMTA TahavTa apyuplov Kal 
TETPAKLTYXtALas Spaypas amodelEar. Kal eis TOTO 

NH > , Se > ¥ 9 4 
n\Gev avaroyuvTias, W@oTE OK EXwV OTOL TPebeLE 
\ , > »” \ lal a 
TA KPHLATA, Els Osov ev Svow Tadiow Kal ddekpH 

/ > ‘ ~ ¢€ 

mévte OBodovs THs Huepas e€doyileTo, eis br0d7- 
de ‘\ > ¢ rd \ > Lal QA > 
pata O€ Kal €is lMartia Kal Els yyadetoy Kat eis 

, \ a > > Sy 2QA » 9 
KOUPEWS KATA MNVA OVK HV avT@ ovde KaT €vLAL- 


Tov yeypapypeva, TVAAHBSnY Sé TavTds TOD ypdvou 
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ze x , A A 
21 7héov 7 TahavrTov apyupiov. eis dé TO pvHLa Tod 
> an 
TATPOS OvVK avahwoas TévTE Kal ElkooL pas eK 
7 nw \ \ i lal 
TEVTAKLAXAiwy Spaypav, TO pev Hucov avT@ Té- 
6 0 O€ Tov NON i j - * 
OL, TO O€ TOUTOLS AeAOyLoTAL. Els ALov¥cua Tol- 
> » on 
vuv, ® avdpes Sikacrai (ovK atoTov yap jou SoKet 
xX S Lal Lal 
Kal TEpl TovTOV- pynTOHVaL), ExKaldeKa Spaypov 
amépynvev ewynpevov apviov, Kal TovTav Tas dKTw 
} \ 2\ iA io) / Wi eG) 2G a 2) 
paxpas edoyilero Tors mato: ef @ pets ovx 
4 9 > »¥ 
nKioTa wpyicOnue. ovTws, ® avdpes dikacTal, 
€v Tais peyddats Cypiows eviore ody HTTov Ta 
ee AuTret TOUS AOLKOUpEVOUS * hiav yap PANE ay 
22 cy Tomplay TOV GOLKOVYTMV emLOEiKYUTW. ls 
Ttowvy tas addas €optas Kat Ovoias édoyicato 
> i / » 7 ‘\ > 
avrots mA€ov 7) TETpaKLTYiAias Spaxpas avynhw- 
, Y , nA a? \ \ , 
peévas, eTepa Te TapmANOH, a Tpos TO KEepadhatoy ' 
cuvedoyilero, wamep Oa TovTO émitpoTos TeV 
P 7 yY 4 > a > ‘\ 
maoiwy KatahepOeis, va ypappata avrots avTt 
TOV yYpnudtwv arodeifeve Kal meveoTaTovs arti 
Trovolwy amopnvee, Kal Wa, EL ey Tis avTots 
N 5) \ > > 77 \ 5) , na 
marTpiKkos exOpos Hv, exeivou pev emaOavrat, TO 6 
> /, a 4, > - a 
EMITPOTM, TOV TATPYOV ATETTEPNMEVOL, TOAELACL. 
tod > > 4 , > \ a A 
23 kairo. et €Bov\eTo Sikatos Eval TEPL TOUS Tratdas, 
Lal Lal 2 nm 
efnv avT@, KaTa TOUS VOmOUS Ol KELVTAL TEPL TOV 
lal “a A ‘\ 
dphavav Kai Tots aovvdtois THY emiTpOT@V Kal 
A A > 3 
rots Suvapevo.s, pucOaoar Tov oikov amyndd\aypeE- 
lal 4 x A / b} ~ 
vov TOAA@Y TPAyLaTwV, 7) yyVv TpLamevov EK TwY 
fol SN / 
TpoolorvTwy Tovs Taldas Tpépew* Kal OTOTEpA 
, > , BS \ 3 a > ra) s 
TovTwY émolyoev, ovdevos av TTov AOnvaiwy 
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la a > 4, 
mrovoro Aoav. vov S€ por Soxet ovderarore 
A x 3 ie 
SuavonOjvar as pavepav KaTagTHTwY THY ovOLaY, 
a ‘\ 
GAN ds abtos EEav Ta TOUTwV, Hyovpevos Sey THY 
avtov Tovnpiay K\npovdpov e€ivar TOV TOD TEBVED- 
> » 
24T0s ypyudtev. 0 dé ravtwy Sewdraror, @ avdpes 
ae aA > 3 “A 
Sixacrtat* obros yap cuvtpinpapxav “AEE. TO 
> , , A , , 
Aptotodikov, dackav Svotv dSeovoas TevTHKoVvTA 
aA > / / ees 4 > 
pas exetva ovpBar€obar, 76 Nutov TovTo.s opda- 
vois ovat heAdyioTat, ods 7 TOALS OD pdvory Tatdas 
»¥ > A > 7 > x me > x 
évTas aTedels Etoinoer, ANA Kal eredayv SoKia- 
cldow évavurov apynKkev atacav Tov AnTOUpyLav. 
obtos O€ madmTOs OY Tapa TOvs Vouous THS EavTOD 
Tpinpapyxias Tapa Tov OvyaTpLoav 76 HLT TpaT- 
XN a} -. > x > , ¢ td 
a5TeTat. Kal amoméuas eis TOv “Adpiay dhkadda 
Lal 4 4 \ > / ¥» XN 
dvoty taddvTow, ore pev améoTrehier, Eheye Tpds 
THY pNTépa avTa@v Ort TAY Taidwy 6 Kivduvos Ein, 
3 ‘\ \ > 7 \ -) , ¢ la x 
€meron O€ eo@On Kal editrAaciacerv, adtod THY 
eumopiay epackey €ivat. Kaitou e pev Tas Cyptas 
, > , \ \ , A on 
tovTwy amodeiEa, TA S€ TobleévTa TOY YpNudTwr 
es 4 4 \ > a XN "a > 
avros efel, Omor pev avydwrar TA YpHmata, ov 
lal > X / > 4 c / \ > lal 
xahema@s els Tov Noyor eyypare, padiws dé ex TaV 
26 addoTplwy avTos movtyTve. Kal? ExacTov peéev 
Ss ay, 8 5 7 hd x ¥ »” N 
ovv, @ avdpes OlKacTal, TOV Gv Epyov Ein mpods 
na / n 
vas oyilerOar: eredr) S€ pdrus Tap’ adrod 
/ \ / 
mapéAaBov TA ypamara, waptupas exwv HpoTwy 
. / 
Apiotdducov tov adedfoyv tov "Ad€ESos (adrds 
AN beat’ Pe bas / > lal »¥ < 
yap ervyxave TeTeheuTHKWS) Ei 6 Néyos adT@ Et 6 
a , aA Ny, 
THS Tpinpapytas: 6 dé Eharker etvat, Kal ENOdvTES 
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¥ § ae: , id \ ¥y 
oLKade HUpopmev Avoyeirova TérTapas Kal EiKoot 
pas exewo cup BeBdyuevov eis THY Tpinpapyiar. 
27 ovTos O€ ée7édere Ovo Seovoas TEYTHKOVTA pas 
avnwKévar, wate TovTos hehoyicAa doov TeEp 
OAov TO avahoma atT@ yeyevntar. Kalrou Ti adrov 
ey a A 
oleae trerroinkévar Trept dv ovdels aiTa avvoLder, 
3 > TES / 4 a A > c , 
aX’ avtos povos duexeipilev, Os a Ov Erépwr 
> , \ > \ > \ , , 
erpaxOn Kat ov xarerov Hv mept tovtwy Tubé 
oOat, erohunoe evodmevos TétTapor Kal Elkoot 
[vats Tovs avTov Ovyarpioods Cnmidoar; Kai pou 
ava Byte TOVTwWY apTupes. 


MAPTYPES 
28 Tov pev paptipwy aknkoate, @ avdpes SdiKa- 
otai: eya 8 oaa TehevTav wpohdynoev eyeu 
avTos ypypuara, emma TaavTa Kal TETTAPaKOVTA 
pas, €k TovTwY avT@ oyLovpaL, mpdTodoV pev 
ovdeniav atodaivar, amd dé Tov UrapyovTwY ava- 
MoKov, Kai Onow Ooov ovdels THTOTE ev TH TOAEL, 
eis SVo Tatdas Kal adedkdrjv Kal Traldaywyov Kal 
Oeparawav yirias Spayyas éxdorov €viavTod, 
29 uiKp@ eAatrov 7) Tpets Spaxywas THs Nuepas. Ev 
OKT@ eTETW avTaL ylyvovTaL dKTaKLiTyxidiar Spax- 
pat,. .. && rddavra mepiovta Tov emta TahavTwv 
Kal €LKOGL pval TOY TETTAPaKOVTA pYaV. Ov 
yap av Svvaito arodetEar ovP Yao AnoToy aTo- 
Awhexas ovre Cypiay eiindas ovre ypyoTais 
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NOES 


ON THE SACRED OLIVE 


"Apeotrayitixds (sc. Adyos): adj. before the Areopagus. 
a&modoyla: in appos. with Adyos. 


§§ 1-3. The danger to everybody from hired informers. 


I. mpétepov pev... évopitov... vuvl 8€: cf. the oration 
29 ; : re sare : 

Against Philon for a similar beginning. Povdy: i.e. of the 
Areopagus; addressed in the same manner as the Senate. See 
Introduction to the speech, and App. III,8. = dyovrt: conditional. 
H. 969,d; G.1563,5. Stas: /awszts; here used ina general sense. 
The word usually means a private as distinguished from a public 
suit (ypady). mpdypara: annoyances. vvvi 8€: but as things are 
now.  ovkopdvrats: what is the derivation of this word? epi- 
méntwKka (repizintw) : not often found with dative of person. Cf. 
Dem. LIV, 25: ovdeuct’ eorivy éAmis Gwrypias TO TEpimimTovTL Tots 
doedyaivovow.  oldv te: were possible. H.1000; G.1024,b. kad 
Tous py yeyovoras: even those not yet born. Lysias here indulges in 
a rhetorical exaggeration. Tovovrous refers to ovkodavrats. prdév: 
why not ovd4v? _H.1025; G.1612. 48ixotov: here, as often, pertect 
in meaning. modAd: H.716,b; G. 1054. paptykdcr (dpaptavw). 

2. dmopos: fer-pleving, because of the change in the nature of 
the indictment. 06 dywv: the case. oote admreypadyv: that (1 
scarcely know what to do, as) / was first indicted; a condensed 
statement. éAdav here means a public olive tree (uopiavy). For the 
spelling, see Meist. p.24. See Introduction to the speech. ék Tov- 
Tov Tov tTpdmov: 77 this manner. Botdwvtar: H. 916; G. 1434. 
SY 
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3. dpa vpiv rots Stayvecropévors: at the same time as you, the 
ones who are going to decide. H.966; G.1559.  a&kotoavra agrees 
with we. This seems like an exaggeration, as the defendant must 
have known about the trial long enough beforehand to enable 
Lysias to write this section of the speech for him.  mept. . . dyo- 
vicacOat: for the penalty in such cases, see Introduction. ¢é a&pxfjs: 
Srom the beginning. 


§§ 4-11. Zhe defendant's proof that there has been neither olive 
tree nor olive stump on the farm since his ownership of i. 


4. qv... Tlecdvipou: delonged to Peisander ; predicate possessive 
genitive. H.732,a; G. 1094, 1. For names mentioned in this and 
the following sections, see Biographical Index. tov dddov xpdvov: 

thereafter. HH. 720,a; G. 1062. Literally what? oAlye: 
construction? H.781; G.1184. tv tpidkovta: the Thirty 
Tyrants who terrorized Athens 404-403 B.c. See App. II, 3, 4, 
and 5. elpyvys ovens: i.e. in the spring of 404 B.c., after the sur- 
render of Athens. For construction, see H. 970; G. 1563, 13 1568. 

5. Tod xpévov: genitive of cause with CywotoGa. H.744; G.1126. 
prplar: differs how from pvpia? See Lex. os: meaning with a 
participle? H.978; G.1574.  d8tkotvras: sc. puas. 

6. 6 wédepos, ie. the Peloponnesian war from 431-404 B.C. 
ra péev wéppw: the districts at a distance, i.e. trom Athens. The 
Lacedaemonians repeatedly invaded Attica during the first part of 
the Peloponnesian war, while during the closing years of the great 
struggle they, under King Agis, established permanent quarters at 
Deceléa, a short distance north of Athens. It is to their depreda- 
tions that reference is made in this section of the oration.  Sunpmé- 
tero: in order to deprive the enemy of any benefit from them. 
Sixyv SiSoinv: see Idioms. dAdAws te Kal Ott: esPectally as; liter- 
ally what? amdéov: see Meist. p. 120, for the form. 

7. «i: ¢hat; as usual after words expressing surprise and wonder. 
H. 926; G. 1423.  & @ (xpdvm): when. Ta rpérnp’ adrav: our 
own property. Construction of air@v? H. 692, 2; G. 1003. éc@ 
padveta: especially as; dative of degree of difference and a super- 
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lative. H. 781 (b); G. 1185.  tév rovodrwv: i.e. the olive trees. 
Why genitive? H. 742; G. 1102. tév aitav .. . Kextnpévov 
(KTdopat): concessive. H. 969, e; G. 1563, 6.  Slknv AapPdvev: 
see Idioms. 

8. tis aitlas: H.748; G. 1117. mov: surely. tots y: those 
at least. a ipav: on your part, at your hands. Ct. Thuc. I, 39, 3, 
THS ap Hudv airias; Xen. Hellen. V, 1. 36: abrovopous 8 dd Tov 
OnBaiwv tas Bowridas odes érotnoav. 

31 9. oe yap: dut (enough of this) for, indicating a change 

of subject. €xwv: concessive. See on§7. mplv...-yevér@a: 
what are the constructions used with zpiv? H. 924,a; G. 1469- 
1473. él: zu the time of, as often with the genitive of words 
referring to persons.  IIv@oSépov: see Biog. Index. 

Io. ovtoct: H.274; G.412. This indicates that Demetrius was 
present at this trial. dedevOépw: a freedman.  révynke: zs dead, 
as he would otherwise be present on this occasion. «dta = kai eiTa. 
opolws: zz like manner, i.e. containing neither trees nor stumps. 
Setp’: i.e. on the witness stand. See App. III, s. 

II. éml Yovvrddov: see on § g, also Biog. Index.  peprobwpevor : 
meaning in the active? in the middle? éfeAéyfere: H.872; G. 1327; 
1328. otédy te: see on §1. The trial properly closes here, but 
Lysias goes on to consider the probabilities in the case, — a form of 
argument characteristic of the early Greek orators. 


§§ 12-18. Argument from probabilities: the unlikelihood that the 
defendant would have taken such a risk as to remove an olive 
tree when such trees were so carefully watched. 


12. téws: hitherto, previous ; adverb in attributive position with 
force of an adjective. H.641,a; 600; G.g52,1. dokorev: H. 914, 
B, (2); G.1431,2. Sevdv: sharp. elxqj: rashly. See Meist. § 57. 
nyavakrovy av: H. 835; G.1296. atpotpevcs: what does the middle 
of this verb mean? Aé€yerOar: fo be spoken of. av Bovdolynv: 
H. 903; G. 1327. tavrny tiv yvopunv: i.e. that I am shrewd and 
careful. jyqo%e: construction? H. 881; G. 1362; 1369. €pyous: 
H.775;G.1179. éylyvero: instead of the usual optative. H. 936; 
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G. 1489. a&avlcavtt: conditional. Seeon$1. {npla: disadvan- 
tage, loss. wepimovqoavt: saving the stump, i.e. allowing it to 


32 stand. adv = condition of what kind? H. 969, d; 895; 


G. 1563, 5; 1397. 

13. elkés (€or). dvriSixous: opponents ; this word usually means 
‘defendants.’ Which is its literal meaning? 

14. otros: i.e. the accuser, whose name first appears in § 20 
dv éxou: potential optative. See on $11. pot: dative of disadvan- 
tage. yvyvopévas: the reading of Gildersleeve-Morgan. It represents 
éylyvero of the direct statement. H. 981; G. 1588. 

15. ped’ rpépav: zz the daytime.  é€€xowrov: i.e. as the accuser 
alleges. domep od... Séov: as if it were not necessary ; accusative 
absolute. H.973; G.1569. pévov: adverb. tay mapidvtwv: take 
with nueAnoe. The matter was something not merely disgraceful, 
but it involved a severe penalty. 

16. tov... Blow: see on § 4. My slaves would terrorize me if 
I were guilty. ém’: 27 the power of, as often with the dative of words 
denoting persons. ékefvors: the slaves are here meant. édev0épors: 
predicate adjective. Slaves, by witnessing against their masters, 
could gain their freedom, and would be only too glad of an oppor- 
tunity to do so. See what is said on slavery in note to Oration XII, 8. 

17. olker@v: after dpovtifev. See on § 7. wapéorn: zt had 
occurred. Cf. Oration XII, 62; also Thue. IV, 95, for a similar mean- 
ing: wapaoty dé pydevi tuOv ws év TH adXoTpia od rpooHKov Toodvde 
33 kivovvov dvappirtotuev. mpoWerpias: statute of limitations, 

in regard to the time of trial. In most court trials there was 
a limitation in respect to time. ovens: causal. H. 969, b; G.1563,2 
Tots épyarpévots: take with zpoonKoy (accusative absolute), szvce zt 
concerned.  dpolws: alike.  elyxov: for construction, see H. 884; 
G. 1371. dveveyKetv (avapépw) : shift. As there was no statute of 
limitations in regard to the matter of time, each of those who had 
cultivated the ground could have shifted the blame on his successor. 
dmohvoavres: ie. by the fact that they have not blamed me, as they 
naturally would have done had they not pelieved me innocent. 
wis aitlas: Hi. 753, a; G. 1140. 
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18. tolvuv: moreover, further. mwapackevacdpnv: arranged, i.e. 
by some kind of settlement: daoxpumréyeda: attempted action. 
H. 825; G. 1255. ot péev... ot 8€: some... others. évres: what 
use of the participle? H. 980; 984; G. 1578; 1586. 


§§ 19-23. Zhe accusers lack of evidence. 


Ig. ovs refers to of dudopor. pédptvpas: as witnesses.  wapei- 
oTykev: stood near. dvabewevos: 1.e. on wagons, 

20. Nuxépaxe: the man who instituted this trial. See Biog. 

Index. xpfv: imperfect, with augment omitted. H. 486; G. 1400. 
yo0a .. . TeTipwpypévos: periphrastic pluperfect, placing emphasis on 
the result of the action. ovrws éedcyfas: dy trying me thus, i.e. 
on the spot, in the interest of the city. -KepSalveiv: i.e. in the shape 
of bribes. 
21. o€ metoau: i.e. by buying you off. ds: (saying) that. ve: 
34 because of. Cf. Aristoph. Wasps, 1084: io de TOv Tofevparwv 
ovk jy idety Tov otpavov. cot paptupeiv: fo witness for you, 
i.e. in your interest. 

22. el... émhyayes: what kind of condition? H. 895; G. 1397. 
os bys: as you say. t8dv: temporal. poplav = onkdv here. évvéa 
apxovras: the chief officers in the Athenian democracy. See App. 
III, 7. The Archon Basileus would have been sufficient, as olive 
tree cases came under his jurisdiction. paprdpwv: construction? 
H. 743; G.1112. ool cvvydSecav: H. 775; 982,a; G.1179.  otmep: 
the very ones who; the ending zp gives definiteness or emphasis to 
a word. H. 286. ° 

23. Sewvérara: outrageously. avte: H. 768; G. 1173. TavTHv 
(instead of rodro) : attracted into the gender of Cnptav (detriment). 
H. 632, a. The accuser thinks it ought to be counted against me 
that he has no witnesses, as if I had by influence and money robbed 
him of them. See § 21 (last sentence). tobrov: H. 744; G. 1102. 
Shmov: of course, methinks. ovkopavrav: participle dpa: at the 
same time. 6ywov: see on § 22. A slanderer, though without wit- 
nesses, will find arguments to suit his needs, even if they are not 
very logical. totrw: after airyv. H. 773, a; G. 1175. 
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§§ 24-29. The defendant's other farms where there are many olive 
trees better suited for such transgressions of the law, as affording 
less risk of detection. 

24. mweStw: i.e. about Athens. mTupKaids : these were stumps 
partially burnt, from whose roots new shoots sprang. jv: without 
dv. H.897; G.1400. émepydoacOar: encroach upon. Cf. Aesch. 
against Ctesiphon, 113: dvdpes tapavoudraror éreipydlovto 70 mediov. 
Oowmep: see on $4. Todddv ovedv: since they were numerous, and 
I should not have been so readily detected. H.971,a; G. 1568. 

25. mepl wohdod movotpar: see Idioms.  domep, etc.: see on § 3, 
for the nature of the penalty in such cases.  ésrtpeAoupévous . . . 
émyvepovas: see Introduction regarding the inspection and care of 
olive trees. Kal’ xacrov éviautév: each year. 

26. ocdéparos: /zfe; literally dody.  wepl ovdevds ryyotpar: see 

Idioms. poplav: object of dpavifwv. 4s: force with a par- 
oS ticiple? See on § 5. 

27. métepov: used in a double direct question in Greek; omit in 
translating. H. 1017; G. 1606. 8ypokparlas ovens: 77 the time of 
a democracy. Literally what? The course of the Athenian democ- 
racy was interrupted twice, — once, in 411 B.c., by the Four Hundred 
(see App. 1), whose reign lasted but four months, and again, in 
404-403 B.C., by the Thirty Tyrants (see App. II, 3 and 4), whose 
infamous rule was brought to an end in about eight months. én: 
asin § 9. os: as. Tore Suvdpevos: ie. in the time of the Thirty. 
vov: ie. in the democracy. GAN ds: but that. It would have been 
safer to dig up olive trees in the time of the Thirty, as they, and the 
people as well, were completely occupied with other urgent matters. 

28. tovrov goes with Xwplov. ov8€ &v: mot even one; more 
emphatic than ovdev. H. 290, a; G. 378. odros: i.e. the plaintiff 
Nicomachus. admeréApnoe: stronger than simple verb.  todrev 
otras éxdvtav: this being the case. yw with an adverb is often 
best rendered by the copula fo de. rovotr@ mpdypari: i.e. the 
removal of an olive tree. 

29. vpas: subject of CyuHoa. ypdvov: as in § 4. KlvBvvov: 
peril, i.e. trial. rovrov: subject of daoypdwat, charge. tBévon 
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depends on 7Atkiav. Cf. Plato, Laches, p. 187, C: émcud3 of raides 
tpiv ddiyou . . . HArtKiav éxovor rraideverGa. The plaintiff, if we 
may judge from this remark, was a young man. 


§§ 30-41. The defendant's generous public services an argument 
against such niggardliness as the removal of a paltry stump 
would imply. 


30. Tav épywv: construction? H.643; G.1153. ov is the relative 
of the following tatra, which is the object of Aeyovrwy. dvaryéor bar: 
to tolerate (it) when my enemies say, etc.  €év@vpovpévovs agrees with 
36 bpas, the omitted subject of the infinitives.  eipnpévev (€pd). 

Tis GAAns wodttelas: the rest of my life as a citizen. 

31. mpobupdtepov 4 os: sore zealously than ; our idiom omits the 
ws. Cf. Isoc. XV, 145, for the same sentiment: tas 8 dAAas AnToup- 
ylas woAvTeAeaTEpoy AEANTOUpyHKaTE Kal KaAALOV dv ob YOpOL TpoO- 
TATTOVOWW.  Tpinpapxdv, elodopds, Xopnydv, AnTovpyvav: for the 
nature of these services often imposed on well-to-do citizens, see 
App. V, 2. For the spelling of Ayrovpyéav, see Meist. § 15, 3. 

32. petplws: 77 a moderate degree (only).  ‘wovdv: conditional. 
Cf. § 1. wept... nyovitsunv: see on § 3 for the meaning. ékextfpnv 
(xrdopar): L should possess; what does this verb mean in other 
tenses than the perfect? See Lex. The speaker means to show his 
generous disposition by stating his liberal contributions to the state, 
and therefrom to draw the conclusion that a man so generous would 
not be apt to risk his life and all on an insignificant olive stump, — 
another argument from the probabilities in the case. mpdgas: i.e. 
on the supposition that I did the things with which I am charged. 

33- Opodoyfoare: potential optative. See on $11. Tekpnyplors: 
construction? H.777; G.1183. mepl rdv peyddov: i.e. in matters 
which involve such serious consequences as exile and loss of prop- 
erty. miorrérepa: (matters) more credible. 

34. ek Tav GAdwv: from the remaining considerations to be men- 
tioned. PovAotro: construction? H. 932, 2,a and b(2); G. 1498. 
Bacavitew: Zo torture. The only evidence accepted from slaves was 
that obtained by torturing them. The accused might offer his slaves 
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for such examination. Such an act was in his favor, as it argued a 
clear conscience. The accuser might also demand the slaves of the 
accused for examination. Cf. Isoc. XVII, 54: 6p@ 8 kal buas Kat 
rept Tov iSiwv Kal rept TOv Sypooiwy ode muaTOTEpoV ovd dAnfe- 
dtepov Bacdvov vouilovres. 6 yav, Epyov: limit eAeyxor, Zest. 

35. Karnyopotow: make ruinous statements, i.e. in their efforts 
to shield their masters. mep\ 8€: whereas concerning, etc. medpd- 
kaow: they are by nature. Bacavifspevor: supplementary participle. 
katevrévres: denouncing. Kakev: construction? H. 748; 
37 G.1117. In Oration V, 3 and 5, Lysias finds it more to his 
purpose to argue against, instead of for, slave testimony, as here. 

36. Kal pev 84: and what ts more, further. *avt@ Evvedévar: 
see on § 22. Cf. Lycurgus, Leocrates, 30: otroot 8é dua 7d ovverdevat 
éautd odx tréuewwev GAN epvyev. If the defendant refused to give 
over his slaves to be tortured, it would be considered an evidence 
of guilt. 10d wapad:Sdvros: when J offered (them). See § 24. 
Sikatov: Sc. elvalt. TovTov: i.e. the accuser. GAAws Te kal: see on 
§ 6. 

37. et €deyov: ie. the slaves. Cf. Antiphon, V, 55: ézreudy d€ 6 
dvOpwros 6 mporepos Bacavicbels ovdev EXeye KaT Euod, TOTE cio BaA- 
Novow eis TO TrOLov TO ypappareidioy, iva TavTn y eyouev Euor THY 
aitiay émipéepetv. Evoxos qv: he would not be subject to: G.M.T. 431. 
Ordinarily an accuser in a public matter, if he did not receive one 
fifth of the votes cast, was fined 1000 drachmas, and forbidden ever 
to bring a similar suit again. In cases concerning olive trees, 
however, he was not thus punished, probably because it was thought 
better that people should be too diligent than too timid in the 
matter of reporting such cases. Injury done to slaves when tortured 
had to be paid for. totro wpobvpias: that pitch of eagerness. per 
pot elvars fo de zn my favor. Literally what? 

38. pmbeis: used instead of ovde’s when indefinite. rerédpyxe: 
‘SC. papTupety. elkds pGNAov: was more likely ; sc. Hv. 

39. &xOpav: personal enemies. dydva: H. 715; G. IOSI. as: 
take with €AwiGwv. a8ikodvTa: sc. pe. 


apyvpiov: i.e. on condition 


of his dropping the suit. Cf Xen. Mem. II, 9, 1: vov yap €mé TwWes 
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cis dikas dyovow, ody Ste adixodvTar im euod, GAN’ Ste vouiCovow 
novov av me apyvpiov TeAeoa 7) mpdypata exe. of Tovotror: sc. 
kivovvo. emartidtaro.: invidious.  tév KwSévev: partitive geni- 
tive. tocotrw: correlative of do and dative of degree of difference. 
detyovor: shun, avoid, by buying the accusers off. 
40. nélovv: sc. hevyev.  Simdrddynv: became reconciled. 
Kak@s Aéyouowv: slander. Cf. Lat. maledicere. ené... kaxdv: 
construction? H. 725,a; G. 1073. émuméprovor: lef loose on. 
povcml7 75m Gel 170s 
41. yevoluny, katarrhicopar: for this mixed condition, see H. 901; 
G. 1421,1. The speaker now tries to arouse the jury by resorting 
to the use of pathos. épfpov: i.e. without heirs. Cf. Isaeus, VI, 5, 
edokev ait@ diabecbar Ta adtod, wy epnuov Katadimy Tov otKoV, El TL 
wd0o. wmarplSos: construction? H.748,a;G.1118. vavpaxlas.. 
paxas: for construction, see on § 39. 


§§ 42-43. The defendant's review of the case; the accuser’s asser- 
tions unproved. 


42. GAG yap: see on § 9. év0dbe: i.e. before the Areopagus, 


o 


where the law should take its course. 6 tt: why; adverbial accu- 
sative. a: translate as if ratra. In both Greek and Latin a reia- 
tive is sometimes found at the beginning of a sentence where our 
idiom uses the demonstrative. mv0ér0av orov évexa introduces 
Katéatyoev, as also Cyret and yedev below. ésv: when it was 
possible. Why not genitive absolute? See on §15. é adropdpe: 
in the act.  yxpovw: dative of degree of difference. Cf. § 4. 

43. motés: believed, trusted. abikotvta: sc. pe. tapayevér Bar : 
were present, i.e. when the olive stump was dug up. 

The verdict pronounced in this case, as in nearly all the others 


with which the orations of Lysias have to do, is unknown. 


ADDITIONAL REFERENCES ON THE SUBJECT MATTER OF THE 
SACRED OLIVE 


On§2. Meier and Schoemann: Att. Process, p. 302. 


On§4. Curtius: History of Greece, III, pp. 465, 487. 
WAIT’S LYSIAS— 10 
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On §4. Corpus Inscriptionum Atticarum, I, 59. 
Hermes, II, 378. 
On $16. Meier and Schoemann: Att. Process, pp. 330 f., 751. 
On § 17. Meier and Schoemann: Att. Process, p. 840. 
Hermann: Privatalt, p. 83. 
Meier and Schoemann: Att. Process, p. 293. 
Curtius: History of Greece, I, 317. 
Baedeker: Handbook for Greece, p. 104. 
Kiepert: Manual of Ancient Geography (Eng. trans.), 
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p. 162. 

On § 31. Gilbert: Griech. Staatsalt. I, p. 341 f. 

Smith: Dictionary of Antiquities, under ¢7zerarchia. 
On § 34. Meier and Schoemann: Att. Process, p. 890 ff. 

Smith: Dictionary of Antiquities, under formentum. 
On § 35. Becker: Charicles (Eng. ed.), III, p. 365 ff. 
On § 38. Smith: Dictionary of Antiquities, under sycophants. 
On § 42. Meier and Schoemann: Att. Process, p. 933- 


AGAINST ERATOSTHENES 


TOU yevonévov Tav tpidkovta: “he one who belonged to the 
Thirty. ov refers to an omitted antecedent, Adyos (the 
speech), whzch. 


39 


S§ 1-3. The richness of the theme and the danger of treating it 
inadequately. 

4 I. dmopov: difficult, agreeing in gender with the infinitive. 
dptacbar: fo begin. dv8pes Sixactat: gentlemen of the jury ; 

what literally? tis Katnyoplas: H. 738; G. 1099. matoacOar: 
meaning in the middle voice? A€yowre: H. 981; G. 1580; attracted 
to the case of por. Could A€yovra have been used? H. 41; G. 
928, 1. atrois: dative of agent. H. 769; G. 1186. 6 péyeos 
. 70 wAYV0s: %u respect to magnitude... in respect to number. 
H.718; G.1058. gore introduces dvvacGar; what kind of clause? 
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H. 927; G. 1449-1451. dv: with dvvacGo, which verb is to be 
taken with both xaryyopyoa: and ciety. pevddpevov: 7f one should 
utter falsehoods ; circumstantial participle, denoting condition. H. 
969, d; G. 1563, 5. tav vmapxévtev: than the existing ones. 
H. 643; G. 1153. rdadnOy = Ta GAnOn. H. 76; G. 42. avdynn 
43 (€or’). dmeumeiv: fo give out (from exhaustion). émAumeiv: 
to fail; intransitive. Cf. ‘Cicero on the Manilian Law, I, 3, 
for a similar statement with regard to the richness of his theme. 

2. tovvavtiov meloerOar : about to experience the opposite of 
(what we experienced) zm former time. 1 is used because of the 
comparative idea contained in rotvavriov. Note the emphatic posi- 
tion. In the Greek sentence, though not so rigid as the Latin, the 
subject, when expressed, regularly stands with its modifiers at the 
beginning, and the verb with its adjuncts at the end. Placing a 
word in an unusual position, as here, makes it conspicuous and 
emphatic. melrerOar (racyw). mpo tov: before this. rod is here 
demonstrative. H. 655,d; G. 984. mpérepov: i.e. before the time 
of the Thirty. thveéx8pav: ground of enmity. rods katnyopovvras : 
the accusers. tovs pevyovtas: the defendants ; literally what? ety: 
H. 932, 2; G. 1481, 2. vuvi 8€: but mow; i.e. as matters now are. 
This expression, as well as viv 6¢, is often thus used. avrois: dative 
of possessor. H. 768; G. 1173. v0 drov: ¢hat, has the force of 
a conjunction. ss ovk éxwv: as one not having. H. 978; G. 1574. 
olkelas : Zersonal ; because Lysias had lost both his property and his 
brother at the hands of the Thirty. tots Adyous Tovodpar = A€yw. 
See Idioms. gs diaci rodArs apOovias ovons: on the ground that 
all have abundant reason. H.970; G. 1152. dmacr: more emphatic 
than waou, and dative of possessor with ovens (cic). 

3. mpdypara mpdrtw means fo conduct a case. Lysias had lived 
quietly as a metic, and had kept out of the courts. vmod tov 
yeyevnpévav: dy the things that have happened; genitive of agent 
with a thing, as if in a certain sense personified, instead of the 
dative of means. ‘ovrov: i.e. Eratosthenes. karéotyv: have fallen. 
pf: (fearing) Zest. mowjoopar: an unusual construction for qoun- 
cupa. H. 887, b; G. 1379. & apxys: from the beginning ; 
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frequent in this sense. os... &axlerav: as briefly as [ may be 
able. S8dvopar: mode, and why? H.916; G. 1434. 8 &dkaxiorov 
is less usual than 8a Bpaxyvtdrwv. Notice the skill of Lysias in 
this introduction, both in respect to what he says and the manner 
of saying it, by which he brings his hearers into sympathy with 
himself, and renders them well disposed and ready to listen to what 
he may have to say further. Read under the STRUCTURE OF THE 
SPEECHES of Lysias what is said in general on the character of their 
introductions. 


§§ 4-23. Zhe orator’s narration of facts concerning his family, 
the dangers to metics, his own arrest and escape, the death of 
his brother Polemarchus ; the arraignment of Eratosthenes as 
murderer. 


4. Here begins the narrative (dujynots), or statement of facts. 
See under STRUCTURE OF THE SPEECHES of Lysias. ovpos=6 és. 
Kédados: see under Life of Lysias and Biog. Index. vo Tepi- 
khéous : see Biog. Index. ynv: ie. Greece. ovSevi: indirect object 
of edixacapeOa, zustitute, bring. * What does this verb mean in the 
active? See Lex. pets: i.e. Lysias and Polemarchus.  €éketvos: 
ie. Cephalus. éptyopev: were we defendants; literally what? 
wkovpev: why this tense? H. 836; G.1259.  Snpoxparotdpevor: 27 
the democracy ; i.e. till the time of the Thirty. 

5. katéotnoay: decane established ; which aorist is this? How 
can you tell? Which is transitive? tév é8ikov: after xabapdv, pure, 

Sree from. mod{iras ... mporpépar: strange talk for such 

monsters as the Thirty. Cf. Isoc. II, 8: ei 8€ Tus rovs Kpa- 
TovvtTas TOU TAHOovs ex’ apeTHv Tpotpeperev, auorépovs dv dvycete. 
Ayovres: though they said; concessive. H. 969, e; G. 1563, 6. 
érédpov: venture, proceed. 

6. Oedyvis, eicwv: see Biog. Index. %deyov: note the tense. 
év: im the sessions of. erolkwv: who were they? See Life of 
Lysias. elev: see on § 2. -modurelg: i.e. the government of the 
Thirty. Construction? H. 772; G. 1175. etvat, as also zevecOau, 
depends on éAeyov, above. mpdpacw: pretext, followed by doxety. 
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H. 952; G. 1521. tipwpetoOar: to punish, after Soxetv. to Epyw: 
zn reality ; usual in this sense. H.779,b; G. 1181. wévrws: at 
any rate.  xpynparev: for the Spartan troops on the citadel of 
Athens. See App. Il, 4; _H. 743; G. 1112. 

7.00 Xaderds: litotes, not with difficulty; i.e. easily. &moxrw- 
vivat = aoKTeivey. tepl ovSevds yyodvTo: see Idioms for the mean- 
ing, as also for that of wept zoAXod erowodvro. mpds Tovs dAXovs: 
with reference to the others; i.e. the other eight. 4: construction? 
H. 881, a; G. 1369. What other mode might have been used? 
évexa, as here, usually follows its case. mémpaxras and yeyévynrat, 
where we should expect the pluperfect in indirect statement, but 
Lysias preserves the direct form. cup€povta: helpful ; participle, 
agreeing with ratra. domep . . . wemoinkdtes: just as when they 
had done anything else with good reason. We should expect instead 
of rerounkores, Terornkoor (dative), in agreement with atrots. av 
GAdwv: partitive genitive with 7. The Tyrants thought by killing 
two or three poor metics along with the rich ones, to shield them- 
selves from the charge of murdering for money. 

8. Lysias now vividly narrates the story of his arrest and escape, 
and of the death of his brother, Polemarchus. SadaPdvtes: assign- 
img. olxtas: it was ordinarily illegal to enter a man’s house against 
his will, but in the time of the Thirty, who were a law unto them- 
selves, all kinds of unlawful acts were committed. Cf. Xen. Hellen. 
Il, 4, 14: deurvodvres cvveAapBavopeba Kat Kabevsovres Kai d-yopalov- 
Tes. ot dAdou: i.e. those besides Peison on the hunt for metics. 
avSpamroSa: slavery was universal in the ancient Greek world, and 
was regarded as necessary by such great men as the philosophers, 
Plato and Aristotle, in order that the citizens, thus freed from 
manual labor, might devote themselves to self-culture and to the 
service of the state. The number of slaves was far greater than 
that of the citizens. A census of Attica (whose chief city was 
Athens), taken near the close of the fourth century B.c., showed the 
population to be about as follows: 20,000 citizens, 10,000 metics, or 
resident foreigners, 400,000 slaves. A Citizen was considered poor, 
indeed, who could not afford two or three slaves. The rich had 
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large bodies of them. Lysias and Polemarchus, as we learn from 
this oration, had one hundred and twenty in their shield factory. 
The father of the orator, Demosthenes, owned two factories, in 
one of which he employed thirty-two, in the other twenty. Large 
bodies of them were often let out by owners to work in the mines, 
as, for example, the silver mines of Laurium. A citizen when on 
the street was regularly attended by a slave. The price of slaves 
varied from about thirty to two hundred dollars. A slave traffic 
was carried on with the nations of the East, and prisoners of war 
were usually sold as slaves. dmeypadovto: made a list of. Bov- 
Aotro: construction? Seeon$2. et... ly = édy yn of the direct 
form. “HH. 932;2: (G.143r, 2. 

9. 68: andhe. todavtov: see App. VI. ymordpny (ériota- 
par). voptler: regarded. é« tay wapévtav: see Idioms. tlotiw: 
pledge. 

10. émeSy and also émet are regularly followed in Greek by the 
aorist, where our idiom more naturally employs the pluperfect. 

Gpooev (Ouvupt). edraav: utter destruction ; object of éra- 
a pwpevos (€rapdopuac), 7zprecating. Note the intensive force 
of e€ in e&wAetav. daBdv: H. 969, d; G.1563,5. Swpdriov: dea- 
chamber. ta évovra: the contents ; what literally? 

II. odx ooov: not (only) as much as. Cf. Thue. I, 51,1: tzo- 
Toryoavtes (Tas vats) am “AOnvdv elvat, ovx doas Ewpwv aAAQ 
mXevous. For the value in our money of the various amounts named 
in this section, see App. VI. The whole sum was about $5500. 
giddas: drinking cups. These were not phials (our English deriva- 
tive), but flat, broad-topped vessels, without handles.  éScéprv: 
usual meaning of this verb in the middle? See Lex. avrod: con- 
struction? H.743,a; G. 1114. ébd8a: see Lex. for derivation. 
odo: retained in the indicative. Could it have been put in any 
other mood? H. 932, 2; G. 1481, 2. 

12. éotor (feu): going out of the house of Lysias; dative 
plural of present participle. See Biog. Index for proper names. 
katadapBdvovor: come upon. Mbpats: the gate or door between the 
house and the factory.  Ba8tfolynv : optative depending on his- 
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torical present. H. 828; G.1268. els (rv oikiav): H.730,a; G.953. 
oKepnrar: H. 881,a; G. 1369. ékeivov: i.e. Peison. Aapviaov: 
nothing is known of this man. 

13. éketoe and avrd&. refer to the house of Damnippus. évrt 
agrees with po. os... 48n: 2x the belief that death (literally, the 
to die) at any rate was now at hand. od amobavetv (droOvyoKw) 
is used as a noun in the genitive absolute with trdpyxovros. H.959; 
97°; 971, a; G. 1547; 1152. 

14. émurqderos: close friend. dv: how used? H. 984; G. 1578; 
1586. 48K: this verb, here, as often, is best translated as perfect. 
améAAvpe: render as if future.  mpd0vpov: though grammatically an 
adjective agreeing with dvvayy, can best be rendered by an adverb, 
zealously, eagerly. Note the short nervous sentences in this section, 
indicative of the excitement of the speaker. pvyoOqvor (pupvyjocKw) : 


4G to mention ; a deponent verb. yetro: thought. ed. . . &i80ln 
= éav .. . 6100 of direct speech. See on § 8. Why not call 


it a condition of the less vivid kind? What particle and tenses are 
found in the conclusion of such a condition? H. goo; G. 1408. 

15. Ocdyv.d: H. 772; G. 1175. yap generally means for, but 
sometimes, as here, it is simply an introductory word, about equiva- 
lent to our use of the word zow, without reference to time. ‘ys 
olklas: H. 753, d; G. 1140. Sew (oida). dpdlOvpos may mean 
that there were two doors, one in front, and one in the rear, or 
that there were two doors between Lysias and the back yard. Greek 
houses, though differing more or less in details, were built, for the 
most part, on one general plan. The front door opened into a 
narrow hall which led into an open court (atvA7) surrounded by a 
covered colonnade. About this colonnade were arranged the men’s 
apartments and the dining-room. Back of this court a door (é- 
tavAos) opened into another hall, leading to another open court. 
In this were the women’s apartments, the work-rooms, the kitchen, 
and storage closets. Sometimes, especially among the poor, there 
was but one court, a second story being built above it for the 
women. These were connected by a stairway, or, as we learn from 
Lysias (Oration I), sometimes only by a ladderlike arrangement. 
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saity: in this way. H. 779, a; G. 1181. AnpOd (Aap Bavw) : 
should be caught. The introduction of jyovunv changes the apodo- 
sis of éav An$G (which might have been 7} oddév 7rTov dpebyoer Oar 
} dpoiws drofavotpat) to the infinitive on the principle of indirect 
discourse. odS€v rrov abeOhoer Oar (adpinut): 7 should none the less 
be released. spolws: just the same. Lysias felt that while Dam- 
nippus was talking to Peison he had better try to escape, thinking 
that, if he should succeed, he would be safe, however Peison might 
decide his case; and, even if he should fail in his attempt, he cer- 
tainly would be no worse off than if he had not tried to get away. 

16. avdelw: front, i.e. the door opening into the street. tprdv 
@vpdv: the third door or opening may have been the one from the 
back yard into the alley, or back street. as: construction? H. 712, 
c; G.1057. dvewypévat (avoiyw): see on § 14. For reduplication, 
see H. 369; G.538. els: seeon $12. “Apxévew: genitive singular 
of the Attic second declension.  mevodpevov (zuvOdvouat): use? 
H. 969, c; G.1563,4. Kev: coming (back). dmaydyou: construc- 
tion? See on § 2. 

17. wemvopévos (ruvOdvouat). Tis emovens (ere) vuKrds : 
on the following night: construction? H.759; G.1136. Méyapdase: 
see map. What is the force of the ending de? H. 217; G. 293. 
én’ éxelvav: i” their time. See on VII, 9.  etOiopévov (if) 
mapdyyeApa: the order accustomed to be given. On reduplication, 
see on $16. lve koverov: the usual method of inflicting the 
death penalty was to compel the victim to drink a draught of hem- 
lock. Compare the case of Socrates, as described by Plato in the 
closing chapters of the Phaedo. pty tiv alrlav elmetv: defore (i.e. 
without) stating the charge. Cf. Aesch. III, 235: wAeiovs %) xwAlous 
kal mevTaKoolous TOV TOALTOY aKpiTous diéKTeway Tply Kal Tas airlas 
axovoat ép’ als eueAXov drobvy/cKev. What constructions are used 
with mpiv? H. 924, a; 955; G. 1469-1473.  o¥tw woddod éSéqoe 
KpOfivar (Kpivw): so far was he from having a trial; literally what? 
moAdod: see on § 6. 

18. reOveds (OvyjoKw). piv: dative of possessor. See on § 2. 
ovedy (ciui): concessive. H.971,c; G. 1568; 1563, 6.  odSeurds 
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(oikias). elawav (€dw): peculiarity of augment? H. 359; G. 537,1. 
eevexOfvar (€xpépw = Lat. effero): the regular word for carrying out 
for burial. kAeriov: Aut. See Meist. footnotes 172, 328. rc Ow- 
odpevat means what in the active? mpovOevto (zporiOnu): laid out. 
The corpse, after it was washed and anointed, was clad in white, 
crowned with flowers, and laid out in the front part of the house on 
a couch (xAivy), around which were placed flasks (AjKvOor). The 
burial took place in the morning before sunrise. In the procession 
to the grave the male relatives preceded, the female followed the 
corpse, which was generally borne by slaves. If, however, the de- 
ceased had been a distinguished man, the body was sometimes car- 
ried by citizens, who felt themselves honored in the performance of 
such a service. alrotow: participle agreeing with yyty, under- 
stood. 6 pév...06 8€: one... another. érvxev: supply dovs 
ofl (dcop). 
Ig. €xovtes: concessive»- yadkdv: bronze, to be used in the 
making of armor. Kécpov: ornaments. émvmra: furniture. govto 
(olopat). to Sypdcrov: the public treasury. Kar tod tpdoTov . 
érroujoavto: here we should naturally expect wove instead of kal. 
éAuxtijpas: ear-rings ; literally, something twisted. ote to mpdtov: 
as soon as. 70 mp&tov: adverbial accusative. H. 719; G. 1060. 
wtwv (avs): note accent, although from a monosyllabic nominative 
singular. H. 172, Exc.a; G. 127,128.  éeldero (efarpew). 

20. kata... ovolas: with respect to the smallest portion of our 
property. édéov: take with érvyxdvomev. H.739; G. 1099. Erepor: 
sc. €€npaptov. SiKnpdarev: genitive of cause. €xowres: conditional 
in force: seeon§ 1. dé€lous, dvtas: with yuas. TH mode: dative 
of relation. H. 771; G.1172. yxopnylas: H. 715; G.1o51. See 
App. V,2. eloopds: a special or extraordinary property tax, levied 
in time of war or other great stress. See App. V,2.  eloeveyxévras 
(ciopépw). 1d mpoorarrépevov: order ; literally, the thing ordered. 
What use of the participle? H. 966; G.1560,1. kekxrnpévous 
(xrdopat): meaning of the perfect of this verb? H. 849; G. 
1263. Avoapévovs: it was considered a great service for wealthy 
Athenians to ransom their fellow-citizens from an enemy who had 
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captured them. The great orator Demosthenes intimates with pride, 
in his oration On the Crown (§ 268), that he had performed such a 
service. odx dpolws perouKotvtas womep adtol éwoditedovTo: not liv- 
ing as metics in the same manner as they themselves were living as 
citizens. Supply pas as object of 7€(woay. Lysias means that the 
metics were conducting themselves in a better manner than native- 
born citizens (meaning, of course, the Thirty Tyrants), whereas one 
would expect the opposite. 

21. ovrov: the Thirty. . dripous katéotnocav: deprived of the 
rights.  &8(Soc0at: fo de given (in marriage), depends on ped- 
Aovoas. Supply another éxdi8ocGar after €k@Avoav. They prevented 
the consummation of these prospective marriages by robbing the 
fathers, who, therefore, could not furnish a dowry, —a very impor- 
tant concomitant of the Greek bride. Sometimes a wealthy relative 
or friend came to the rescue, and provided the necessary property ; 
but, of course, comparatively few were so fortunate in their relation- 
ships. 

22. els Toootrov . . . réApns: fo such an extent of boldness. +dd- 
ps: partitive genitive after rorotrov. H.730,e; G.1088. arro- 
Aoynospevor: see on $16. ePovdAspny av: / could wish. H. 

903; G. 1339. taya0ot = rod ayafod: that is, if they dd speak the 
truth in saying that they had done no harm, Lysias would be greatly 
benefited, as he would still have both his property and his brother. 

23. viv S€: see on § 2. mpds: see on § 7. atrots toatra 
umdpxer: such statements belong to them ; that is, they cannot say 
that they have done no harm, as both the city and I have suffered 
greatly from their conduct. Sia: Jersonally: see on § 6. eapap- 
tavovta: sc. aitov, referring to adeAfdv. éavtos: what is the regu- 
lar position of the reflexive pronoun? of the personal? H. 673, b; 
G. 977; of the demonstrative? H. 673; G.974. ‘mapavopla: daw- 
lessness, spirit of lawlessness. 


§§ 24-36. Lvratosthenes examined: his answers commented on: 
the decision of the judges to be an important guide for both citi 
zens and resident foreigners regarding future conduct. 
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24. dvaBiBacdpevos: (causal of dvaBaivw) to cause to mount, i.e. 
the witness stand. See App III,5. épéo@ar: second aorist of eipopat, 
an Ionic present. It is generally used instead of the aorist of épw- 
Taw. yvounv: opinion. el: witha view to. Kal: even. Sorov kar 
evoreBés: sc. efva vouilw. It was the custom of the surviving rela- 
tive not to mention the name of the murderer of his kinsmen to 
anybody, but he might speak and deal directly with the murderer 
himself. Hence Lysias justifies himself for bringing Eratosthenes 
to trial. dvaBnO.: i.e. on the witness stand. They could be 
questioned, or simply acknowledge before the court the testimony 
given at the preliminary trial. See App. III, 5. dmédxpiwar: 
aorist imperative middle. épwr&: mode, and why? H. 916; G. 
1434. 

25. What are the punctuation marks used in Greek? 8e8tds: 
circumstantial participle of cause. H. 969, b; G. 1563, 2. What is 
the form and meaning? wétepov... 4: whether... or, usedina 
double direct question; the first, worepov, may be omitted in trans- 
lation. yotvpevos: circumstantial of cause. It is best, as a rule, to 
render the circumstantial participle by a clause in English, introduced 
by because, when, tf, though, after, etc., according to its relation to 
the sentence in which it occurs. 

26. elr’: then, indicating indignation, as also below. )#@os: 
majority, i.e. of the Thirty. owrnplas depends on xipiov: H.753,g; 
G. 1140. ént: in the power of, as often with the dative of words 
denoting persons. «at before yy is best rendered by or to 
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suit our idiom. ov: decause. yxpynords: zunocent. So0dtvar 
Sixnv: see Idioms. 

27. kal phv: and further, introducing an additional statement. 
elds (€oti): reasonable. otro: in this; properly the direct object 
of muorevew, and explained by the clause beginning with os, that. 
Sqrov: surely, methinks. ev: in the case of. The Thirty would 
probably have exacted a pledge in the case of important people, but 
hardly in the case of the metics. mera: 7 the next place. tH = 
tiv: interrogative pronoun. yrrov elkds: less likely. doris refers 
to an implied antecedent, such as T@ avOpwrw. avrevmdy denotes 
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past time with reference to érvyxave. ols: (the things) w#zch. 
éxeitvor: the Thirty. 

28. rots dAdots: i.e. those not belonging to the Thirty. mpé- 
acts: excuse. avahépew tHv airiav: fo shift the blame. arrovs 

. tpidxovta: object of drodzxerOar, to accept; that is, the excuses. 
dv = édv. odds avtovs: not strictly logical, as Eratosthenes had 
said that he had protested against the proceedings of the other 
members of the Thirty. By saying that, he had separated himself 
from the others. 

29. adris: than it, i.e. that of the Thirty. 1s refers to dpyn. 
mapa: contrary to: what kind of a conditional sentence? H. 895; 
G. 1397. tapd rod wore: from whont, pray. «al emphasizes 
AyWeoOe (AauBavw), and its force may be indicated by a stress of 
voice on the latter word. AmWerGe Sixnv: differs how in meaning 
from So0tvar Siknv? See Idioms. 

30. Kal pev 84: again, furthermore. év rq 68: Eratosthenes 
was not compelled to arrest Polemarchus on the street, as he did. 
owtew depends on rapov, and means Zo save with atrov, but 40 carry 
out with ta eyynpiopeva, the things decreed. This figure is called 
zeugma. mapdv (dpe) : though it was possible ; accusative abso- 
lute. Why not genitive absolute? H. 973; G.1569.  ‘tovrois: see 
on $1. opylterBe (sc. Tovrois) door: the Thirty tried to involve 
many in their guilt, by compelling them to assist in their lawless- 
ness. Socrates, the philosopher, refused to obey them. He felt, 
however, that he would have been put to death for his resistance 
had the Thirty continued in power a little longer than they did. Cf. 
Plato, Apol. 32 D: €ueé yap éxelvn 9 dpxy (i-e. of the Thirty Tyrants) 
ovk éLérAyfev ovtws icxvpa ovoa wore ddiKdv TL épydoacba. . . 
kal lows dv dud tadr’ dréBavor, el yn) } dpxy Sid TAXewv KaTEAVOn. 

31. Katrov: and yet. éavtdv: position? See on § 23.  darodé- 
ay ee: (dx0\AvmL) : aorist participle, dative plural.  éxelvous: 

i.e. those who acted from compulsion. 8tkardrepov: sore 
justly, —-weppOeior: supply €xetvors. KararaBotow: if they found 
(them) ; dative of the participle.  édpvors yevérOar: fo deny it. 
e€dpvots is an adjective. 1 8€ "EparocQéver ebav: but it was pos- 
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sible for Evratosthenes. wera: inthe next place, i.e. if the answer 
contained in drt ov« dmyvryoev (dtavtdw) was not satisfactory, 
the next one, dre ovx efdev, would be. taéra, though plural, refers 
more especially to drt odk eidev. elxev: admit of; literally hold. 
oldv + elvar: zs posszble. In §§ 30 and 31, Lysias tells us that if 
any deserve sympathy it is those who entered citizens’ houses, not 
from choice, but under compulsion; and that Eratosthenes does 
not belong to that class, since he arrested Polemarchus on the 
street, which he was not compelled to do. He could have denied 
seeing him. Anyway, even his enemies could not have proved the 
contrary. 

32. xpfiv: imperfect tense with augment omitted, as often. H. 486; 
G. 1400. For the omission of av, see H.897; G.1400. oe: subject 
of yeveoOar. xpnords: noble. tots pé\Aovew: participle depending 
on pnvuTnv, informer, which is here used in a good sense. &roXov- 
pévous: future participle. 

33. Tots yryvopévois: construction? H. 778; G.1181. otode: 
i.e. the people in the court-room, especially the jury. a... yeyevn- 
péva is object of AapBavovtas. T&v Aeyopévev limits Texunpva, as 
evidence. tote: at that time, i.e. in the secret meetings of the 
Thirty. map’ avrois: dy ourselves, i.e. at home. They had been 
compelled to flee from their homes in Athens to other places of 
safety. For avrots used as reflexive of the first person, see H. 686, a; 
G.995. éml: see on § 26. elpyaopévors: perfect middle participle, 
concessive in force, and here used with two accusatives, — the usual 
construction in expressions that mean fo do good or to do bad to. 
Pez is rama 10735 , 

34. totro: i.e. your statement that you opposed the wicked pro- 
ceedings of the Thirty. ¢evyw: evade. th... wore: what in the 
world. cvvemdv: use? H.969.d; 895; G.1563,5; 1397. ordre: 
seeing that. épe 84: come now, exclamatory ; compare the Latin age. 
Lysias here addresses his question to the jury. ri dav: what would 
you (do)? «al...kal: give the force of these words by empha- 
sizing dSeAdoé and deis in translating. See Meist. § 17, p. 40, for 
the spelling of ets. vtes: see on $14. avrod: i.e. Eratosthenes. 
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The orator means that the jury would not acquit their nearest rela- 
tives if they made such a statement as that of Eratosthenes. 8 votv 
Qdrepov: one of two things. Sdtepov = Td Erepov: H. 77, d; G. 46. 

ovros S€ . . . cvAAaPetv: is this strictly true? Read again the 

last part of § 25. Lysias, of course, was anxious to make his 
case as strong as possible, and doubtless felt that a slight deviation 
from accuracy of statement, especially if he thought it to his own 
advantage, would not be noticed by the jury. 

35. tévev: strangers. elodpevor (oda): purpose. See on § 16. 
paddvres (uavOdvw): having learned, with the knowledge ; translate 
after dréacw (dzreyu). ov: construction? H. 994; 996,a; G. 1031; 
1032. éEapdprwow: mode,and why? H.g16; G.1434. ov: H.739; 
G. 1099.  élevtar (€pinue) : desire, aim at. 1d... &ovow: will 
be on an equality with you. wpiv: H.773; G.1175. émdnpotow: 
are staying here. ékxnpitrovew : danish. The most of the Tyrants, 
when overthrown at Athens, fled, we are told, to Eleusis. Probably 
some found their way to other cities also, which, being in sympathy 
with the Athenian democracy, did not care to harbor them.  advrtol 

. wemovOdTes (7acyw): the Athenian democracy.  aqoovow 
(apinut): release, free. odds avtois: ie. the E€vor. meprépyous : 
overzealous. Lysias, in this section, wishes to impress upon the 
jury the importance of their decision in the case of Eratosthenes. 
If they convict him, others will be careful about their conduct in the 
future, and strangers will not harbor tyrants fleeing to them for 
refuge ; if, however, they acquit him, others will be bold to under- 
take anything, and, in case of failure, console themselves with the 
fact that, like the Thirty, they too will be acquitted, and still be on 
an equality with other citizens. 

36. el: that, after dewor, as often with words expressive of surprise, 
e.g. Oavpatw. H. 926; G. 1423. evixwv vavpaxosvres: the naval 
battle of Arginusae, just off the coast of Asia Minor (see Map), 406 B.c. 
This was one of the hardest battles of the whole Peloponnesian 
war. Though won by the Athenians, it cost them dearly.  otor 
7 elvat: see on § 31. Why is ofou not accusative? H. 940; G. 927. 
tovs é THs Gaddrrns means both the living and the dead who were 
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on the disabled boats, and who could not be rescued by reason of 
the storm (xeuOva), as the surviving generals alleged. The Greeks 
and Romans believed that the souls of the dead, unless their bodies 
were buried with due ceremonies, were compelled to roam along the 
river Styx fora hundred years before being admitted to the abode 
of departed spirits. Hence drowning was regarded by them as a 
great calamity. Compare Horace, Odes, I,28. The surviving officers 
were accordingly condemned, as here stated, among them, Pericles, 
the nephew of the great Pericles. It is only fair to add that the 
Athenians afterwards repented of this rash act. tq dperq: owt of re- 
spect to their valor ; dative of interest or advantage. H.767; G.1165, 
rovrouvs: the Thirty. Lysias would naturally have added here ov 
koAacecOau or some similar expression, and ended the whole sen- 
tence at droxtivivat. i§Arav: i.e. as members of the oligarchical 
political clubs of Athens (see App. II, 3), who were so eager to 
overthrow the democracy that they, in order that they might again 
come to power, were willing that the Spartans should conquer 
Athens. Ka’ 6cov: as far as. yrrnOfvar (yTTdopar): at Aegos 
Potami on the Hellespont (see Map), 405 B.C. otk. . . KoAdter Par 
is a variation from the construction which Lysias evidently had in 
mind when he said tovros dé above, —an example of anacoluthon. 
avrovs refers to the same persons as TovTovs. maiSas: the families 
of the ancient Greeks often had to share the penalty inflicted on 
the father. 

The case proper closes at this point, so far as the charge and 
its proof are concerned. The orator next endeavors to anticipate 
the points which the defendant will try to make, and so passes 
in review his life and the infamous work of the Thirty, to which 
he was a party, thus seeking to shut him off from every avenue of 


escape. 


§§ 37-61. Lratosthenes proved guilty: his past life reviewed to 
his discredit: his plea of fear not valid: the moderate party, to 
which he belonged, later represented by the Board of Ten, who 
instead of bringing about peace, made matters worse. 
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37. nglovv: i.e. in other cases. Lysias thought in other cases 
the statement of the charges and their proof sufficient.  S6& 
(H. 921; G. 1465) has déta as subject. edyovrt: dative of agent ; 
see on§ I. ‘tavrnv, though referring to Gavarov, is attracted into 
the gender of dé«ny, the predicate noun. H. 631; 632. atvrév: i.e. 
defendants, suggested by ro devyovti, though singular. 6 m1: why; 
adverbial. dv8pav: H. 752; G. 1132. Téav wempaypévov.: of 
their deeds; literally what? dmo@avévtes contains the con- 
dition; seeon § 1. What kind of a condition? H. 900; G. 1436. 

38. mpoonKke: 725 fitting. wpds: with regard to. tawataow: 
we should expect the infinitive in the same construction as azroXo- 
yetoOar. LEratosthenes must not, the orator says, try to save him- 
self now by reference to past good deeds. tpinpapxjoavtes: see 
App. V, 2. 

39. KeAevere: imperative. wodw yvtiva: what city.  THV vpe- 
tépay: i.e. Athens. 

40. yap: omit in translating. It is often used with dAAa@ in a 
question. delAovro: the Thirty Tyrants disarmed all who were 
not enrolled in the Three Thousand (see App. II, 4). povpra: 
fortijications. The Thirty thought their cause would be helped by 
making Attica defenseless. kaQetdov (xafaipéw): regarding the 
destruction of the walls here mentioned, see App. II, 2. 

41. modddkis @avpaca: translate as present or perfect. This is 
about equivalent to the gnomic aorist. H. 840; G. 1292; 1293. 
toApfs: H. 744; G. 1102. tév adbradv éorw: zt zs characteristic 


of the same persons. H. 732; G. 1094, 1.  avrots: subject of 
epyater Oar. 


md 


42. mwhhGer: the democracy is meant. él: cz the time of, as 
often with the genitive of words referring to persons. év Terpa- 
koolwy: see App. I. This was, strictly speaking, just before the time 
of the Four Hundred.  kadtords (present participle) : while trying 
to establish. Eratosthenes, in the interest of the oligarchical party 
at Athens, tried to disseminate their doctrine, it seems, among the 
soldiers (see Introduction to the oration) in the neighborhood of 


the Hellespont (see Map). The army at Samos was also similarly 
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tampered with by others. ‘Iarpoxdéovs: nothing is known 
of him. 
43. tov... Blov: i.e. between 411 B.C. and the battle of Aegos 
Potami, 405 B.c. It is fair to suppose that if Eratosthenes had not 
conducted himself properly during that period, Lysias would not 
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have been inclined to pass it by. waphow (rapinut): pass by. 
vavpaxta: Aegos Potami.. cvpdopd: for an account of the mis- 
fortunes that followed, see App. II. @ev . . . yptav refers to what 
follows. Cf. Isaeus, VI, 8: us 0 efdov air@ tatr’ éxpakev, dbev 
dixaworata Hyotpat Ta Towadr’ elvar pavOdverv, Todtov Hiv abrov rape- 
€ouat Tov vomov. €opor: overseers, to have general control of the 
oligarchical political machine. The name édopos was given these 
officers out of regard to Sparta, of whose government they formed 
‘an important part. The Athenians had no such officers in their 
government. kadovpévwv: so-called. éralpwv: a name the oli- 
garchs adopted for themselves. cuvvopotav: confederates ; deriva- 
tion of the word. Kepirtas: see Biog. Index. 

44. dvdAdpxovs: officers subordinate to the édopo. mentioned 
above, whose orders they were expected to execute. 8éo1: H. g14, 
B,2; G.1431,2. maphyyedov: passed the word along. Bovdowro: 
explain mode. H. 894, 2; G.1393,2. moddAdv (H.753,c; G. 1140): 
chiefly lack of food during the siege of Athens. ¢aeo@e: instead of 
the optative. H. 885; G. 1372. 

45. tovro: explained by the following clause. Kkakds mparrévtwv 
(sc. ty@v): genitive absolute expressing condition. H. 971, b; 
G. 1563, 5; 1568.  Svvfoovrar: sc. mepryevecba. tdv mapdvTwv 
cakov: H. 748; G. 1117. pedAdvtwv: sc. KaKa@v. 

46. ws: that. épdpwv: predicate partitive genitive. H. 732, a; 
G. 1094, 7. oupmpattovtas: codperating with him. ob Bvvalynv: 
because they were bound by their oath. 

47. érwdpdvovv: sc. the associates of Eratosthenes. atrav: 

genitive after xara in the verb. See on § 37. What kind of 

condition? Seeon§29. émt: for, in the case of. Cf. Isoc. XVIII, 

24: Katrou Sewov ef ert pev Tots tuerepors atTov mpdypacw eupevere 

Tots dpxots, ert d& TH TovTov ouvKoparvTia wapaBaive émiyeipyoere. 
WAIT’S LYSIAS — II 
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Kakois: 7jury.  mapéBorvov: break. morots: binding.  w™pos: 
see on § 7. «édev: addressed to the herald («jpv€) of the court. 
pets: i.e. the witnesses. dvaPnre: i-e. on the witness stand. See 
App. III, 5. 

48. paptripov: H.742; G.1102. 10... Tedevtatov: finally; 
adverbial accusative. H. 719, b; G. 1060. adya8od: construc- 
tion? H. 737; G. 1097, 2. @Adov: i.e. kax@v. eloayyeArav : 
charges. Barpaxos: see Biog. Index for the persons mentioned 
here. wdac0évra (7Adlw): fabricated. ovykelpeva: trumped up, 
concocted. 

49. kal pev 84: see on § 30. xkaxdvor: derivation? odSév €Aar- 
mov elxov: were none the worseoff. cvwmavtes: by keeping silent. 
While others did the talking, they showed their sympathy with them 
by not objecting. “Silence gives consent.” dv: after peilw. 
H. 643;-G.1153. Ci. § 1. olov tr av: was possible; ch. § 31- 
évrat0a: i.e. in their meetings. Aé€yovtes: dy Proposing. amorpé- 
movtes: i.e. from their evil course. 

50. €xov: potential optative. H.872; G.1327; 1328. dpév limits 
éviols. Omws .. . daviyoetat depends on some word to be supplied, 
e.g. oxoreite, let him see to it. H. 886; G. 1352. Compare Xen. 
Anab. I, 7.3: dws ovv éoeabe avdpes akvor THs EAevOepias As KéKTNTOE. 

év tw Adyw: @7 any aiscussion. el 8€ ph: otherwise; i.e. if 

it does appear that he opposed the Thirty. éketva: i.e. the 
measures proposed in their deliberations. évavtiodpevos : concessive 
in force; see on § 5. The thought is: If Eratosthenes says he was 
silenced by fear, he must be careful not to let it appear that he 
opposed the Thirty, as that would be inconsistent. If it does appear 
that he ever opposed them, it will then be plain that these measures 
pleased him, because he did not speak in opposition to them. 
Ocpapevous: see Biog. Index; also App. II, 2 and 3. Eratosthenes 
was a supporter of Theramenes, the leader of the moderate faction 
of the Thirty; yet Ze was bad enough, and so Eratosthenes should 
not be excused. 

51. dpddrepa refers to the two preceding statements. tds... 
Staopds . . . ytyvonévas: (that) sheir differences were arising. 
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ométepor: i.e. of the two factions of the Thirty, —the Radicals under 
Critias, the Moderates under Theramenes. atra: i.e. the plans 
of the oligarchy. fis médews: H. 741; G. 109. 

52. Read carefully App. II, 4 and 5, for the history referred to 
in this and the following sections. 4... kateAnddtos: than when 
Thrasybulus had seized Phyle. Eratosthenes should have given 
some encouragement to the democracy, if friendly to it, at a time 
when it was trying to reinstate itself, instead of antagonizing it. 
avtl tod amayyelAkacbar: zustead of promising; the tov goes with 
both infinitives. H.958; 959; G. 1542; 1546. ’Edevoivdde (see 
Map): what is the force of the ending de? See on $17. ud Wide: 
with a single vote, whereas the law required that each individual 
should be voted on separately. 

53- mAGopev: i.e. the exiles. Lysias addresses his jury as if they 
all had been opposed to the Thirty, whereas, no doubt, some of 
them had been in sympathy with them, at least with the more 
moderate faction. at tapaxat: a mild expression for a fight. 
Lysias tries to avoid saying anything harsh when referring to the 
battle between fellow-citizens. €orecOar: (that we) should be. os 

. elfapev: as we both showed (afterwards), i.e. by our conduct. 
Ovres: concessive. dedOeiv: i.e. back to the city from the Peiraeus. 

54. é@€Badov: not quite accurate, as the Thirty were not ban- 
ished then, but deposed. Cf. Xen. Hellen. II, 4, 23: ée~ndicavro 
é€xeivous pev Katamatoat, dAAovs be EXéeoHa. apxovras: as rulers. 
éxelvous: ie. the Thirty. rods... éx@lorovs: i.e. the Board of Ten. 
See App. II, 5.  ¢tAovro (aipéw): meaning in the middle voice? 
tous év Ileupavet: i.e. the democracy. 

55. tovrwv: the Board of Ten. For names of persons 
mentioned here, see Biog. Index. Aapmrpeds: of the deme 
Lamptrae.  Xapikdret kal Kpitia: extreme radicals, as members 
of the Thirty. ératpela: club. ois & dorews: i.e. the oligarchs. 
The Ten were appointed to reconcile, if possible, the oligarchs and 
the democrats ; but, Lysias says, instead of doing so, they only made 
matters worse between them, caring, he goes on to say, only for 
themselves, and aiming at power and wealth. 
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56. &: by which (proceeding). ot... Svvdpevor.. . KOlsave. 
mdovtodvres: supply eAvovy airous. 

57- AaPovres.. . dpXds: seizing the offices. apdorépois: why 
dative? H.772; G.1177-_ The Ten held a middle ground. Lysias 
overstates matters somewhat. ots, etc.: in apposition with audo- 
répols. eketvor: ie. the Thirty. &evyov: were im banishment. 
éérecev (Exrintw): were banished; used as the passive of éxBdAdAw. 
tovrwv: i.e. the wrongs that they had done the people. 

58. "EparooGéve.: dative of association with air@v. H. 773, a; 
G. 1175. yvonq (H. 776; G. 1181): wind.  rtovs Kpelrtovs: i.e. 
the Thirty who now, for the most part, were in Eleusis. avrév: 
the Ten. 8 dpas: ie. through your instrumentality or aid. The 
Ten, aided by the people, were more powerful than the Thirty. 
GroSotvat: i.e. as something due; notice the force of awo in com- 
position.  €meov: of attempted action. H. 832; G.1255. 8a- 
Baddov: falsely saying. Bovwrdv: this would naturally arouse the 
Spartans, as the Thebans (Boeotians) had aided Thrasybulus at 
Phyle in his attempts to reinstate the democracy. See App. II, 
4and 5. 

59. totrwv: i.e. the favors desired of Sparta. tév tepav.. 
Svtav: because the omens were unfavorable. It was unfavorable 
omens that kept the Spartans from sending immediate aid to the 
Athenians at the battle of Marathon almost a century before. 
éSaveioaro: meaning in active? Lysander favored the plan, and 
57 secured for the Ten a loan of one hundred talents. dipxov- 

Ta: as commander. See App. Il, 5, in connection with this 
paragraph. 

60. piobwordpevor: meaning of the active? mdvras a&vOpadrrovs : 
men from everywhere. Cf. Dem. VIII, 5: ®idurros cvoKevaterau 
mavtas avOpwrous ép Huds. em ddOpw: for the destruction. emé- 
yovres: calling on. tedevtdvres: finally; used as an adverb. H. 
968,a; G.1564. et ph: (and would have done so) had it not been. 
Cf. Isoc. V, 92: paivovrar yap Kaxeivor kparncartes dv Tov Bacthéws 
mpayparov, ei pi da Kipoy. ols Syddoare: you (should) show; 
aorist imperative. kal: also.  éxelvois refers to dvdpas. 
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61. Spws S€: sc. pdptupas mapéfopa. ds thelortwv: (from) as 
many as possible. H. 742, c;°G. 1103. 


§§ 62-78. Ais claim to acquittal on the ground that he was a 
member of the moderate party under Theramenes of no account: 
the worthless character of Theramenes, and his treachery to 
Athens in her hour of dire distress. 


62. dépe 84: come now. See dépw in Lex.; alsoon§ 34. ds 
dv Sivwpar: mode? See on § 3. 8 Bpaxutdrwv: see on § 3. 
mapacty: occur. Mode? H. 866, 2; G. 1342.  «wwSvvetovros: 
concessive. See on § 5. As Eratosthenes was an adherent of 
Theramenes, he will try to shield himself under his banner. 
Hence Lysias proceeds to show what an enemy Theramenes had 
been to the state. 

63. olpar: 7 suppose; bitter irony. moAvrevdpevov: conditional ; 
see on § 1. mpootovetobar: claim. omdte kal: szuce even. In 
other words, if Eratosthenes joined Therameues in destroying the 
walls, no doubt, if he had been a citizen with Themistocles, he 
would even more eagerly have joined with him, as being a better 
man, in building the walls, — an utter absurdity, as the character of 
each is so different. One would never think of such a man as 
Eratosthenes, in view of his record, capable of doing any good. 
trov: egual (consideration). For the persons mentioned here, see 
Biog. Index, and App. II, 2 and 3. 

64. mepieotynkev: has taken place, resulted. Cf. Thuc. VI, 
58 24,2: Tovvavtiov mepleaTyn aiTw.  dgiov Av: cf. § 32. mpoo- 
amoAwdévat: what is the meaning of the second perfect of this 
verb? of the preposition apds in composition? my el: wzless. 
Cf. Plato, Apol. 18, C: ov0@ ra évéuara oidv Te aitay cidevar, rAHV et 
TLS KWHLWOLOTOLOS TYYXAVEL WV. 

65. tis mpotépas odvyapxlas: H. 753,e; G. 1140. See App. I. 
alriétraros: not strictly true. Antiphon and Peisander perhaps did 
more than any others to promote the movement that resulted in the 
rule of the Four Hundred. él: seeon§42. mpoBotrAwy: committee 
of Ten who worked for the establishment of the Four Hundred. 


166 NOTES fp. 59 


aivtés: i.e. Theramenes. ots mpdypact: i.e. the government of 
the Four Hundred. 

66. See Biog. Index on names mentioned here. mpotépovs avrod: 
before himself, i.e. more prominent. wA#jGos: i.e. the democracy. 
rovrwv: i.e. the Four Hundred. €épyav: construction? Cf. § 48. 
Theramenes, according to Lysias, became jealous of the members of 
the Four Hundred who were becoming more important than him- 
self; accordingly, when he saw them becoming unpopular and likely 
to fail, he, from fear of punishment at the hands of the people, went 
over to the side of the latter in time to save himself. 

67. aréxrewwev: i.e. he caused them to be put to death. kaklas: 
see on § 22. When a member of the Four Hundred he, in a sense, 
enslaved you, the people; but when he played the turncoat and 
pretended to side with you, to save his life, he was instrumental in 
putting to death those who had formerly been his friends, as mem- 
bers of the Four Hundred. 

68. Lysias passes by the years from 411 to 404 B.C., probably 
because he could find nothing especially detrimental to say of The- 
ramenes, and now takes up his history in connection with the close 
of the Peloponnesian war. Read carefully App. II, 2 and 3. réav 
peylotav: the most important (offices), e.g. that of general. avrés: 
voluntarily, literally iimself. Cf. Xen. Anab. III, 2,4: abrés éudcas 
Hutv, adros dSektas dovs, adtds CLaratyoas. yipykévar: for the form, 
see Meist. p. 136. 

69. tis... Bovdfjs: the council of the Areopagus did not 

strictly have any political power. It probably was using its 

influence, at this time, so far as possible, to bring about an amicable 

settlement of difficulties between the oligarchs and democrats. 

gartipta: object of rparrovcns. modddv: Cleophon, for example, 

who lost his life for his boldness. raéméppyta qwovotvrar: i.e. keep 
secrets. 

70. éverebipnro: was convinced; the passive is less frequent 
than the middle voice. év: construction? See on § 35. épvqon: 
mentioned (deponent), i.e. Theramenes, in his conference with the 
Spartans regarding peace, had urged them to ask even more than 
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they had intended. wodtretav: ie. the democracy. é@m(Swv: for 
the construction, see H. 748, a; G. 1118. 

71. 10 Tedevtaiov: finally, adverbial; cf. § 19. lace: peculiarity 
in augment? Cf. § 18. 6 Aeydpevos . . . Kaupds: the Lime agreed on 
between Theramenes and Lysander. This may have been as soon 
as the latter should complete the conquest of Samos, which had for 
some time been making a vigorous resistance. tod... otparéqmeSov: 
i.e. the Spartan army from Decelea, where it had been stationed 
during the last part of the Peloponnesian war. It encamped near 
Athens, while Lysander was to occupy the harbor with his fleet. 
See App. ll iand 2. 

72. wrapxdvtwv: existing. wodvtelas: (change of) government. 

darethot (dretAew). ékelvois: the oligarchs and Spartans. The- 
ay ramenes intimidated the Assembly, backed as he was by the 
presence of the Spartan army and fleet. J 

73. amépavev: disclosed, announced. ar ottw SvaKelpevor: even 
thus situated, in such a plight. ®opvPeire: the Athenians often 
showed their feelings in a conspicuous way. kal édevOeplas: trans- 
late cai by or to suit the English idiom. 

74. ov8év: adverbial accusative; seeon§19. péAov: impersonal. 
avt#: construction? H. 773, b; G.1175; 1178. Aé€you: sazd; to 
be taken with éeidy above. Why optative? H. 932,2,a; G.1497. 
mwapacmévbous: faithless to the treaty ; probably in not destroying 
the walls, at the time and to the extent agreed upon. Cf. Plut. Lys. 
15: fy TH mod ciAnhévar wapacrovdodcay’ éEaTdvat yap TA TELXN 
TOV HEpaV, ev ais Cer KaOnpHnaOat, Tapwxnpévov. &orrar: H. 932; 
G. 1497; 1498. 

75. yvovres (yryvwoKw). mapackevtv: Plot. dvaykny: pressure. 
aitod: adverb. @xovro amdvres: went away hurriedly. What 
literally? H. 827; G.1256. yotv: atany rate. cuvveddres (vv- 
ota): H. 775; G. 1179.  KaKxds Bovdevdpevor: z//-advised. What 
literally? éxetporévycav: derivation? See Lex. 

76. améSate: nominated. Why not optative? See H. 935, c; 
G. 1499. Kaleornkdres: i.e. by the eratpor. See § 43. KeAevouev: 
H. 916; 934; 937; G. 14345 1484; 1502, 1. Tav wapévrwy : i.e. the 
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Assembly, who were under intimidation. ySerav (ot8a). 
ae 77. moredoar: see on § 27. ékelvw: ie. Theramenes. éy 
4 Bovdq goes with éAeyev. This refers to the defense made by 
Theramenes in the council, when Critias, another of the Thirty, was 
bent on putting him to death as too troublesome an opponent of his 
extreme measures. See App. II, 3. rots debyourw: i.e. the oli- 
garchs, many of whom had lived in exile after the overthrow of the 
Four Hundred in 410 B.c.  Kkaré\Oovev: returned (to Athens). 
Theramenes claimed, by helping the oligarchy and the Thirty to 
power, that he had made it possible for the absent oligarchs to come 
home. AaxeSatpoviwv: the Lacedaemonians were not so especially 
concerned about the return of those exiled oligarchs as about over- 
coming Athens. tots... peréxovoiv: i.e. the Thirty. mavrev, etc., 
depends on aitios. Seeon §65. tovotrwv tuyxdvor: should meet with 
such areturn. Seeon§ 20. €épyw: zx fact, indeed. See on § 6. 

78. tocottwy, etc., depends on airiov. Reference is here made 
to the wrongs mentioned in §§$ 69-77. toAphoovow: plural; mean- 
ing that those who support Eratosthenes will venture to do so on 
the ground that they were friends of Theramenes, a man whom we 
have shown to have been base and unprincipled. dmo8avévros: con- 
cessive. See on$5. wmép before ts rovypias means on account of. 
év oAtyapxiqa: ie. the Four Hundred. dv: supply déknv ddvtos (see 
Idioms). 68s: i.e. in the time of the Four Hundred, and in that 
of the Thirty. tév mwapévrev: construction? See on § 37. This 
dissatisfaction with what was present, and longing for that whick 
was absent, refers to the restless ambition of the man Theramenes. 
T@ kadMor@ ovépatt: e.g. in playing the role of deliverer (see § 68), 
or in maintaining that the “best” (the oligarchs) should rule. See 
Xen. Hellen. II, 3. 19-22. 


§§ 79-91. Mercy for the accused entirely out of place, as is shown 
by a review of the infamous conduct of the Thirty, to which body 


he belonged: his conduct, if not the worst, yet bad enough to 
warrant his condemnation. 


79. kawpds : ¢z7e, i.e. to decide the matter by vote. tovrovt: ie. 
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Eratosthenes. H. 274; G. 412. pmS€: and not. modepiov and 
éx@pav both refer to the Thirty, — the former, in the war at Phyle, 
in the Peiraeus, at Eleusis; the latter, in political life. 

80. sv: attracted into the case of its omitted antecedent, which 
would be a genitive of cause. Seeon § 70. mAelw xdpww tore 
(0td2): de more grateful. See Idioms. &are: construction? 

H. 874, a; G. 1346. _réxns: after xaxuov. See on § 1. Cf. 

Isoc. V, 152: aicxypov €ott KadOs THs TvxXNS iyoupéevyns azro- 
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AePOjvat, Kat wn rapacxeiv cavrdv eis 6 BovdAeTal ce tpoayayeiy. 
Fortune has given these monsters (of whom Eratosthenes was one) 
into the power of the city; be sure to do your duty by condemning 
them. 

81. karnyspytas: the accusation is finished against. ois: instead 
of eis and accusative. dvoloe (avadepw): see on § 64. é toov: 
on an equality. tav Kpiwopévev: of those on trial. xKabéorapev : 
have settled down. When Eratosthenes and the other members of 
the Thirty were in power, they did away with courts of law, and 
ruled with a high hand. They were both accusers and judges, 
which meant, of course, condemnation for the accused. Now we, 
since the courts have been reéstablished, have no such power. One 
man may accuse, but others give the verdict. 

82. ovrou: ie. the Thirty. Kara: 2 accordance with. dvotre: 
now, since the democracy and courts are reéstablished. Bovddpevor : 
see on § 1; also H. 902; G. 1413. ov: case, and why? See on 
§70. th... waddvres: dy suffering what? épywv depends on akiav. 
Bien 75 3 yt Geel 1135. 

83. mérepov: see on § 25. ay refers to the subject of AaBoupev. 
GAAG yap: see on § 4o. éxov: world be. H. 900; G. 1408. qs 
limits zoAAa. 

84. wovotvras: secon §$1and82. Kal: even. Avtwotv (=yvTWa 
+ovv): H. 285; G. 432, 1. Sc. Siknv.  aarodureiv: o7tit. Botdovto 
(without dy): in a relative clause, depending on an expression of 
propriety or impropriety in a primary tense, avy is omitted; see 
G.M.T.555. Cf. Plato, Rep. 332 A: dmodoréov ot8 érwortody Tore, 
bore Tis py ToPpdvws draitot. érépwv: i.e. the oligarchy.  dro- 


170 NOTES [p. 63 


Aoynospevos : use of this participle? See on §16. vpav: con- 
eS struction? H. 752; G. 1132. 

85. dv: case, and why? See on § 48. Supply ipas as sub- 
ject of érmeAnOjvar. exetva: chose (evil deeds). é8tvavro: plural, 
because others as well as Eratosthenes are meant. 4: why not 
od? H. 1025; G. 1612. @AOetv: ie. into court. tév avrav: i.e. 
the oligarchs. o¥: ot (merely). dSevav: zmmunity. oplow: 
H. 685; 768; G.987; 1173. BotAwvrar: mode, and why? See 
on § 35. 

86. tav cvvepotytwv: i.e. those who were going to help Eratos- 
thenes and his class by speaking in their favor. See App. III, 5. 
KaAdol Kaya0ot: ironical. alrqoovrat: i.e. for the acquittal of Era- 
tosthenes. éBovAédpnv dv: / could wish. See on § 22. wy: or; 
answers to the worepov above. See on§ 25. ds Sevol A€éyaw: as 
clever speakers. Literally what? ovx . . . od8els . . . od8€: what is 
the effect of this accumulation of negatives? H. 1030; G. 161g. 
When does one negative cancel another? H. 1031; G. 1618. 

87. evnOeis: good-natured. 8&4: meaning with the accusative? 
8€: whereas, while. Sevev: dangerous. In the time of the Thirty 
it was dangerous to attend to the burial of their victims. Cf. Aesch. 
III, 235: odd émi ras tapas kal exopas T&v TeAevodvTw Eiwy TOds 
TpoonKovTas Tapaylyver Oar. 

6 88. mépas... tipwplas: are at the end of (taking) ven- 

geance on the enenty, i.e. have no opportunity of doing so. 
Cf. Lycurgus, Leocrates, 60: wept Tas models cupPBaiver Tépas exew 
THY aTUXiav OTay dvacTaTot yéevwvTar. Sewov el: see on § 36. cvva- 
médAvvTo: note tense. avrots: dative of interest or advantage. 
S€: asin § 87. omdre: see’ng that. Lysias takes it for granted that 
the jurors will condemn Eratosthenes. 

89. woAd@: construction? H.781; G.1184. elvav: were; past 
in sense, as it =v of the direct statement. The particle dy is 
omitted. See on § 32. Supply efvac (present in meaning) after 7, 
in the next clausc. “Hparoo@éver: see on $1. ray d&Adov ‘EAAhvev : 
i.e. those not included among the Thirty. Although he did commit 
fewer evils, as his friends say, than the rest of the Thirty, yet he 
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did more wrongs than the rest of the Athenians, and that is enough 
to call for his death. 

go. rovrov: see on § 37.  8fAou EoerGe: personal, where we use 
the impersonal construction. rots mempaypévois: construction? 
H.778; G. 1160. oOhoerbe (G6paw). robrois: construction? See 
on § 58. éere: de able. You cannot shield yourselves, as Eratos- 
thenes has tried to do in his own case, by saying that you were in 
the power of the Thirty. 

QI. mapa: contrary to. Though no one may see your individual 
votes, yet, by the verdict, the public will know your sentiments as a 
body of jurors. 


§§ 92-100. The Thirty, deserving of the hatred both of the oli- 
garchs, whom they plunged into civil war and compelled to share 
their infamy with nothing good to compensate them, and also of 
the democrats, whom they proscribed, persecuted, and banished 
without mercy ; such knaves (and Eratosthenes was one of thent), 
whose continued success would have brought desecration to the 
temples and slavery to your children, worthy of no favorable 
consideration: the spirits of those whom they killed watching you. 


g2. oAlya éxatépovs: construction? H. 724; G. 1106; 1069. 
éxatépovs, and not éxagrovs, because speaking of two parties. 
dvapyfcas (dvapipyvyokw).  KataBalvew: i.e. from the speaker’s 
stand, i.e. stop speaking. yeyevnpévas: that have happened. wapa- 
Selypara: as (warning) examples. rpxerbe: were ruled. xnrrnPévtes 

(jTTdopar): concessive. See on § 5. 0 toov: egual rights. 

Tois vukyoaot: i.e. the democrats. H. 773; G.1175.  vukh- 
cwavres: conditional. See on §1; also H. 895; G. 1397. ‘tovrors: 
i.e. the Thirty. As it has turned out, the 3000 of the city, though 
conquered, have the same rights as their conquerors, whereas if the 
Thirty had conquered, they would still be the slaves of the Thirty, 
who would still be in power. 

93. &k Tav mpaypdrev: as a result of the trouble, i.e. war.  ar- 
mous: sc. oikous. Cf. Xen. Oec. VI, 4: otkos 8’ quty epaivero orep 
KTHOWs Y ovpraca. cuvadedeiobar: fo share the benefits; note the 
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force of ovy in composition. cvvSiaBdddrcoOar: Zo share in their 
infamy. tév dyaGev: construction? See on § 48. ékta@vro: im= 
perfect of attempted action. See on § 58.  evvovs: sc. tas. 
The Thirty tried to involve as many as possible in their guilt. See 
on § 30. @ovro (olouac). 

94. é&v To Oappadréw: 77 a position of confidence, because of the 
restoration of the democracy. dv8pav...dplorwv: i.e. the democ- 
racy. Tots wodeplois: H. 772; G.1177. Tav émkotpev: i.e. the 
Spartan soldiers on the Acropolis of Athens. H. 742; G. 1102. 
bAakas: appositive to ovs. The seven hundred Spartans placed 
on the Athenian Acropolis are meant. See App. II, 4. 

95. OvTwv: concessive, as in§ 18. pdayas: see on § 20. addo- 
tpla: sc. yj. tadémda: H.724,a; G.1069. é&yrotvro (efairéw). 
The Thirty demanded of various cities to deliver up the fugitives 
who had taken refuge with them. Cf. Diod. XIV,6: Aaxedatpovtoe 

. enpicavto tors “AOnvaiwy puyadas e€ amdons tis “EXAdSdos 
dywy(ovs Tols TpLakoVTa Elva. 

g6. tovs pev. . . rods 8€: some... .others. tepav: temples. 
66 ; ee : 
hovéas aitav: murderers of themselves, by compelling them to 
drink the hemlock. tadfjs: see on § 20. vopilopévns: customary. 
According to the notions of the ancient Greek and Romans, it was 
a most serious misfortune to be denied burial rites. See on § 36. 
elacav: what is peculiar about the augment? See on $18. tipo- 
plas: construction? See on $1. The Thirty thought that not even 
the gods could do them harm. 

97. Sépvyov: in the third person, while 7AGere below is in the 
second. tavraxdev exxnpuTTépevor: many cities in sympathy with 
the oligarchs, or fearing the power of Sparta, refused to shelter the 


exiled democrats. tav émurnSelov: see on § 44. of péev. . . of 8€: 
see on § 96. odepla: (then) hostile.  warpiSa: i.e. Athens. 
modAov .. . ITepara: see App. II, 5. rods pév and rods 8€ refer to 


the two classes of children mentioned above. 


98. tottwv: H. 748; G. 1099. tpdmous: character, proceedings. 
rovrwv: the Thirty. d refers to tepd and Bwyoi. H. 628; 615, 2; 


’ 
G. 1021, a; 924, a. kal: even. People often saved themselves 
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from harm by fleeing to an altar, as they could not be disturbed 
*while there. 'Theramenes, to be sure, was forcibly dragged from 
the altar to which he had fled, by the eleven executioners in the 
service of the Thirty; but the Thirty were a law unto themselves, 
and acted accordingly. év@dSe: i.e. in Athens.  £évys: sc. yijs. 
cupBovratwv: loans, debts. épnula: through lack. Debtors often 
were compelled to work out the amount of their loans if they could 
not pay them in any other way. Cf. Isoc. XIV, 48: tovds matdas 

.. ToAXOVS pey puKpOv evexa ovuPBoralwv SovdAcvovtas, dAXovs 8° 
émi Onreiav iovras. Notice that the condition at the beginning of 
this section is fast contrary to fact, while the several verbs in the 
conclusion (except wPéAnoev) are in the imperfect tense, or present 
contrary to fact. 

99. GAAd yap: Sut (enough of this) for, indicating a change of 
subject. tepav: Zevzfles, including their treasures and belong- 
ings. Tad pev... ta 8€: appositives to a. dméSovto: sold. 

éplawvov: e.g. by entering them when guilty of murder. vewplov: 
shipyards. ots: with the imperative. See on § 60. 

100. avrovs: ie. the dead. The ancient Greeks believed the de- 
parted spirits were conscious of what was taking place in this world. 
elec Par (o1da): well be aware. avtav: i.e. the dead. kareWynduopé- 
vous €ceoPar: future perfect. H.467,a; G.706. a&kykdare, etc.: note 
the asyndeton, or the absence of connectives, giving added strength 
to the climax. éxere: i.e. the culprits in your power. Cf. Lycurgus, 
Leocrates, 27: rodrov éxovres ev TH bueTepa WHpw ovdK aroKTeEveire ; 

For remarks on the probable verdict, see Introduction to the 
speech (near the end). 


ADDITIONAL REFERENCES ON THE SUBJECT MATTER OF THE 
ORATION AGAINST ERATOSTHENES. 


On§6. Gilbert: Handbuch der Griech. Staatsalt. I, p. 168 f. 
On§7. Meier and Schoemann: Att. Process, p. 784. 

On§ 8. Meier and Schoemann: Att. Process, p. 304. 

On § 11. Head: Historia Nummorun, pp. 449, 698. 

On § 18. Hermann: Privatalt. p. 362 ff. 
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On § 18. Becker’s Charicles (Eng. trans.), p. 385 ff. 
On § 20. Gilbert: Antiquities, pp. 359, 364. 
Gow, pp. 136, 137- 
Smith: Dictionary of Antiquities, under choregv. 
On § 40. Aristotle: Resp. Ath. 372; Xen. Hellen. II, 3, 20 ff. 
On § 42. Meier and Schoemann: Att. Process, p. 464. 
On § 43. Curtius: History of Greece, III, p. 563. 
On § 52. Curtius: History of Greece, III, p. 540 ff. 
On § 87. Aeschines, III, 235. 
On § 95. Xen. Hellen. Il, 4,1; Diod. XIV, 6. 


FOR MANTITHEUS 


§§ 1-3. The speaker glad of an opportunity to review his life, 
and confident of a favorable result. 


I. el ph cuvydev ... tots karnydpois: H. 895; 982; G. 
a 1397; 1588. Compare the opening of Oration XXIV; also 
Isoc. XIX, 2. ék mwavros tpdémou: 772 every Way. KaKa@s ene tovetv: 
H. 712; G.1073; 1074.  xéaptv etxov: see Idioms. Peculiarity of 
augment in efyov? H. 359; G..537,1. Karnyopias: genitive of 
cause. H. 744; G. 1126. ovrovs: i.e. the accusers. dyalav: 
71 H. 753,e; G. 1140. avrovs refers to trois duaBeBAnpevors. 
dvaykafwowv: construction? H. 914, B,1; G.1431,1. els 
€XeyXov karacrivar: fo stand an investigation. tav avtois PeBro- 
pévev: of the acts of their lives. Literally what? Construction? 
H. 769; G. 1186. 

2. wal el: even if. Sraxelyevos: disposed. H. 984; G. 1586. 
€nod: H.742;G.1102. dkotvoy: H. 916; G.1434. perapedhorev 
aire: he will repent. What kind of a verb is petapeAnoew? For 
the tense, see H. 948,a; G. 1286. yyfhoer Oar: consider. 

3. dba: Sask. dmo8elf: what kind of a condition? H. 898; 
G. 1403.  kaberrykdor (xaioryut). mpdypacr: established gov- 
ernment, i.e. the democracy. mpdaypara is often used in this sense. 
airav: meaning? H. 679; G. 989,2. «wStvev: H. 737; G. 
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1097, 2. wvpiv: as you, with atrdév. H. 773,a; G. 1175. pndév 
wd por wAgov elvar: that zt shall be nothing more in my favor, i.e. if 
I can show only what is stated in the preceding clauses, I ask no 
favors. Cf. Antiphon, V, 95: ri éorae mAgov TO ye drobavdvtt; 
For etvas, as the conclusion of éay émideiEw, see H.898,a; G.M.T. 445. 
gaivwpar: meaning in the middle and passive voices? mept ta 
Gdda: concerning the remaining points (of my life).  BeBroxds: 
H. 981 ; 986; G.1578; 1588. mapa tHv S6fav: contrary to the repu- 
tation that they wish to give me. wpov: H.743,a; G. 1114. ém 
tav tpidKkovta: 72 the time of the Thirty (Tyrants). See App. II, 
3and 4. odtrelas: i.e. the government of the Thirty. See on 
xwdvvev. In this introduction, Mantitheus says that he is glad of 
an opportunity to rehearse the events of his life, and expresses the 
belief that his record will stand the test of an examination. 


§§ 4-8. acts in the speaker's life and the documents as well argue 
7nnocence. 


4. “Ed\Anomévtm: see Map. ocvpdopds: i.e. at Aegos Potami, 
405 B.c. See App. II, 1. s Barupov: fo Satyrus. See Biog. 
Index. IIévtw: see Map (Asia Minor).  Startyoopévous: what 
use of the participle? H.969,c; G. 1563,4.  Tav Texav kabatpov- 
pévwv: genitive absolute. H.970; G.1568; 1563,1. The reference 
is to the destruction of the walls of Athens at the close of the Pelo- 
ponnesian war. See App. II, 2.  émeSypotpev: were we living at 
home, i.e.in Athens. pe@Ovorapévns: was undergoing a change, i.e. 
from a democracy to an oligarchy. This and the preceding participle 
are imperfect in time. H. 856; G. 1288. WA®opev: we came home 
(to Athens). mptv: what constructions are used with this word? 
H.-924,a; G. 1469-1473. tovds amo Pudfis: the party from Phyle. 
See App. II, 4 and 5. ImTeapad: the Petraeus, the harbor town of 
Athens (see Map). kared@etv: came back, often used of the return 
of exiles. mpdtepov motv: before; best translated by a single word. 
ypépats: construction? H. 781; G. 1184. 

5. Tov dddotpiov KiwSbvev: i.e. of the Thirty Tyrants, by aiding 
them in their attempt to gain power. See on § 3.  ékeivou: i.e. the 
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Thirty. xovres: see on § 3. pndev apapravover: guilty of no 
wrong. peradiBdvar: fo give a share, while peréxw means fo have a 
share.  wodtrelas: i.e. the government of the Thirty. See on § 3. 
kal: even. tov Sfpov: i.e. the democracy. The Thirty would 
surely not be inclined to give those who had had no part in 
1: their infamy a share in their government, seeing that they in 
some cases dishonored those who had helped them. Hence, the 
natural inference that Mantitheus was in no way connected with 
them in their wicked reign, and consequently should be acquitted, 
is the argument. 

6. émera: 2 the neat place, introducing another point. cavw- 
Slov: Zzst. See Introduction to the oration. evnbes: foolish. 
éketvos: i.e. what follows. vAdpxous: captains of cavalry, ten in 
number, one for each tribe.  aareveyxetv (dtopépw) : to report. 
katractaces : the cost of equipment. avampartyte: recover, get 
back. Construction? H. 881,a; G. 1369. The democracy, after 
its restoration, sought to recover the money expended in equipping 
the cavalry that had served against it in the time of the Thirty. 

7. dv &woSeigerev: construction? H. 872; G. 1327; 1328. aa- 
evexOévta (drodepw). cuvdikois: board of commissioners. avtots: 
emphatic, agreeing with @vAapyxots. exelvos Tots ypdppacty: i.e. 
those of the phylarchs in which the name of Mantitheus appeared. 
rovrots refers to the list contained in the caviéd.ov. 

8. elwep trmevoa: what kind of condition? H. 895; G. 1397. 
ovk av qv éfapvos: / should not deny (it). What part of speech 
is €€apvos? ds: meaning with the participle? H. 978; G. 1574. 
nglovv: sc. av. mwérovOe (TaoXw). yveopy: construction? H.777; 
G. 1183. Bovdebovras: ave senators. Kkexetpotovnpévovs: what is 
the derivation? dere: different constructions with this word? 
H. 927; 953; G. 1449; 1450. nyetoe: imperative. avdPnOe: ie. 
on the witness stand. See App. III, 5. 

The case proper closes here. The next section forms a very 
graceful transition to the rest of the oration, in which Mantitheus 


rehearses with evident pride his career both as a private and as a 
public citizen. 
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§§ 9-19. The speaker's private and public life in his favor. 


73 g. 6 tt: why; adverbial accusative. dydou: trials. ds 
.. . Bpaxutdrwv: as briefly as J can. See on XII, 3. B8bvo- 
par: H. 916; G. 1434. 

IO. karadedeions: concessive; genitive absolute with otcdas. 
H. 971, c; G. 1568; 1563,6. Kalrtds...kalrds: doth those... 
and those; in partitive apposition to ovpdopds, misfortunes. 
eéSaxa: / gave im marriage. In case the father was dead, the 
sons looked after the apportioning of their sisters. Sometimes, 
when a family was very poor, a rich friend furnished the dowry, — 
avery important matter with the bride. d@ore: seeon§ 8. pod: 
genitive after mAéov, with 7 omitted. H. 755; G. 1153. av 
matpwwv limits tAgov. addous: other people. 

II. tekphptov: explained by the following ore clause. KéPovs: 
quite like our dice. tds S:aTpiBds morobpevor: Zo shend their time. 
See on § 2. amdciora: especially. tov avrav: H. 742; G. 1102. 
Mantitheus says that he was not a gambler nor a toper, and hence 
was not popular with the evil classes. 

12. é€r.8: and further. S8t«nv: private suit. ypaptv: public 
suit. eloayyedtav: zupeachment for some offense not provided for 
by the regular statutes. See App. III, 1. 

13. pds: w7th. “‘Adlaprov: in central Greece (see Map). 
Ws A battle was fought here between the Boeotians and Spartans 
395 B.c., in which the noted Lysander, so prominent in the closing 
scenes of the Peloponnesian war, lost his life. The Athenians 
started to aid the Boeotians, but arrived too late to take part in 
the battle. "OpSoBotAov: see Biog. Index. Karevdeypévos : lzsted, en- 
rolled. vowltovras agrees with wavras,and governs dev. xlvBvvov: 
sc. efvat dety. youpévovs : a synonym of vouiCovras, probably used to 
avoid repeating the same word. d8okipdorwv: i.e. as regards civic 
rights. mapd: contrary to. &pnv = éxédevov in force. Cf. Xen. 
Cyr. IV, 6,11: a of payor &pacay Tots Oeots éfedetv. aBerav: object 
of mapacKevacavta.  avaPnOr: see on § 8. 
14. tov Snporav: the members of the demes, who were arranged 

WAIT’S LYSIAS — 12 
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each in his own deme. éboSiov: H. 743; G. 1112. Derivation? 
Spaxpds: see App. VI. os: see on § 8.  kextnpévos (kTaopar) 
means what in the perfect tense? -yévyrau: could the optative have 
been used here? H. 881, a; G. 1369. 

15. Képwv@ov: see Map. The reference is to the Corinthian war 
(394-387 B.c.), so called from a battle fought near Corinth. In this 
war Thebes, Athens, Corinth, and Argos were united against Sparta. 
It was closed 387 B.c. by the Peace of Antalcidas, a peace imposed on 
the Greek world by the Persian king, at the instance of the Spartan 
Antalcidas.  dvaSvopévev: were holding back. tis mparns: 
ue sc. Takews.  mwodreulois: H.772; G.11753 1177.  évarroBavey- 
rev: note the force of év. Zreipids: genitive after Vorepos. See 
on §10. See Meist. § 55,9, on the form. The reference is to the 
patriot Thrasybulus, who was said to be rather pompous and lofty 
in bearing. He had rendered conspicuous service in the cause of 
the democracy against the Thirty Tyrants. He is called the Steirian, 
from Sretpia, the deme to which he belonged. See Introduction to 
the oration, App. II, and Biog. Index. 

16. npépats: see on § 4. év Kopivéw: take with what follows. 
KaTednppévoy (KaTaAauBavw). "“Aynorddov: see Biog. Index. 
euBadovros: causal. H. 971, a; G. 1563, 2; 1568. BonOqcovor: 
H. 911; G. 1442. dyanntds: with a feeling of pleasure. CE. 
Dem. XIX, 219: Thy eipyvnv éroujoac? ayamyntas. odlyw: see on 
necpats. taglapxov: taxiarch, a commander of a division of infan- 
try. There were ten, one from each tribe. d«Anpert: i.e. for the pur- 
pose of determining the companies to execute some dangerous order. 

17. tots... daftotov: H. 764,2; G. 1160. a pév: the affairs. 
Ta mpootatropeva: the (duties) exjocned. 8a radra: i.e. my faith- 
ful services as a citizen. vopifspevos: deine regarded. Skalov: 
lals [ton (Eis Welsyoy 

18. xpévov: H.720,a; G. 1062. mototpevos: H. 981; G. 

1578; 1587. rods... wodurevopévous: object of oKxomeiv. ek 

Tov roovrwy: i.e. from their excellent services. Kop@: wears long 
hazy ; unusual at this time in Athens, except in case of cavalrymen 
and very fashionable young men, in imitation of the Spartans. The 
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Athenian youth, as a whole, cut off their hair on attaining the age 
of eighteen years. 6 kowdv: the public welfare. wbedeicbe: you 
are benefited. 

19. agiov: sc. €or’. dipews: appearance. piKpov Siadeydpevor: 
speaking in low tones. kakav: seeon§ I. tev tootrav: H. 742; 
G.1102. Kaya0a tpds elo elpyarpévor: H. 464; 725,a; G.701; 1073. 


§§ 20-21. His early ambition to serve the state, prompted by 
worthy exaniples, not to be counted against him. 


20. twov: H. 742; G. 1102. yoOdsunv (aicOdvouar). vedrtepos: 
somewhat young. H.649,b. émeata: seeon§6. dtdroripdrepov: 
comparative of the adverb. tot 8éovtos: chan zs fitting. See on 
§ 10. wmémravvro.: meaning in the middle voice? 

21. d£lovs tivds: worth anything.  émapOeln (éraipw): be eager. 
See on § 7. ots tovotrois: see § 17. The meaning of the last 
sentence is: You should not be displeased with such people, as you 
have always deemed those worthy of the greatest regard who 
promptly come forward to serve their country in any worthy 
capacity. So you, if any, are to blame for my ‘seeming boldness. 
Cf. Thuc. II, 40, 2: tov te pndev ravde ( public aise) peréxovTa 
ovK ampadypova GAN axpetov vopiloper. 


ADDITIONAL REFERENCES ON THE SUBJECT MATTER OF THE 
ORATION FOR MANTITHEUS. 


On§4. Gilbert: Griech. Staatsalt. II, p. 188. 

Once 7c tiellen. ll) 351. 
Meier and Schoemann: Att. Process, p. 124. 
Aristotle: Resp. Ath. 36, 2. 

On § 10. Boeckh: Staatsh. I, p. 598. 

On § 13. Aristotle: Athen. Polit. ch. 49, p. 123. 
Hicks: Greek Inscriptions, p. 122. 
Corpus Inscriptionum Atticarum, II, 6. 

On § 14. Boeckh: Staatsh. I, p. 340. 

On § 19. Theophrastus: Charicles, 4; Dem. XXXVII, 52. 

On § 21. Thucydides, II, 40, 2 


180 NOTES [P. 79 


AGAINST THE GRAIN DEALERS 


§§ 1-4. The plaintiff not prompted by spite, as shown by his con- 
duct at the preliminary investigation. 

I. Oavpdtovres: because, as appears from § 2, he, at first, 

ti seemed to be in sympathy with the grain dealers. tav ovro- 

mohav: see on XII, 37. os padtota: 7 the greatest degree. 

So Emphatic superlative. Cf. Plato, Euthyphro, 4, D: «i dre 

padwota daéxrevev. See H. 651. Kal: even. 

2. mputdves: Prytanzes, or presidents of the Senate. damédSocav: 
referred, i.e. for discussion. avrots: i.e. the grain dealers. ots 
évSexa: police officers that looked after the execution of sentences. 
{npidoar: purpose. H. 951; G. 1532. thw Bovdgv: subject of 
€6iZecOat. Soxotn: seemed best. H. 932, 2; G. 1481, 2. pov: 
see on VII, 30. amodwdévar: differs how in meaning from the first 
perfect of the verb? 

3. érovovpnv: H. 935, b; G. 1488. ampos: before. plows: Le. 
the preliminary investigation, corresponding to the avaxpuiois of a 
court trial. See App. III, 4. é€pyw: cf. XII, 6. dv addov: i.e. 
the speakers. 

4. Apédpyv: ie. in the Bovdy, or Senate. ovrev: i.e. the slan- 
derous utterances as to my motives. mplv dv: with the subjunctive, 
because of the negative force of ravoacOa. H. 924; 9213; G. 1469; 
1471, 2. PotAnoOe: H. 916; G. 1434. 


§§ 5-10. Zhe grain dealers’ statements, when examined, shown to 
be false and worthless as a defense. 

5. dvaBnre: ie. on the witness stand. Plural, because addressed 
to the whole group. See App. III, 5. merodpevos: meaning of the 
middle voice of 7e/@w. What use of the future participle? See on 
81 XII, 16. ado 1: H. 1015, b; G. 1604. ef’ ols: for which, 

plural, since 71, its antecedent, is used in a collective sense. 
doppov: see on VII, 30. av: cf. on XII, 35. adpxévrev: officers, 


i.e. grain inspectors. Note the evasion of a direct answer to the 
question. 
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6. dmodelfy: H. 898; G. 1403. Sikatov: sc. ori. maperyspcla 
tov vépov: probably at the preliminary examination in the Senate 
mentioned in § 3. 

7- Grayopevov: H. 981; 986; G. 1578. cpopdxare (Suvvp) : 
ie. as jurors. Cf. Aesch. III, 6: 6 vowobérns todto mporov éragev 


> c a s a o cal N \ ‘ 
€y TH TWY OLKADTOY OpKwM: WhpLodjuat KaTa TOUS Vvouous. Kal: 
not and. :, 


8. éketvous: i.e. the inspectors.  dvépepov: see on XII, 81. 
Hpetapev: guestioned (them) at the trial. “Avvros: a grain in- 
spector of the previous year. yewavos: H. 759; G. 1136. ripros: 
high. wmepBaddévrwv: causal of attempted action. Cf. Andoc. I, 


134: érel 8 ovk dytwvelro odes, TapeAPav eyo eis tiv Bovdnv 


Le mpiacOa. os afidtarov: as cheaply as possible. sPodd: 
dative of degree of difference. See App. VI. 
g. KarabécOar: fo store up. Cf. Xen. Anab. I. 3, 3: ovs (dapet- 


trepeBarXrov.  Ttovrovs: i.e. the grain dealers. Subject of 


Kous) €yd AaBav ovk eis TO (dvov KateHeunv eyo. dvrwveioOar: and 
thus run up the price in the wholesale market, as that would make 
the retail price higher. émt: see on VII. 9. 
10. ws pddtora: seeon§ 1. Tovtwyv: ie. the inspectors. Kal 
. kal: doth ...and. yx tweBopévovs: why not ov instead of uy? 
See on XII, 85. ovrors refers to vopor. 


§§ 11-16. The grain dealers plea regarding the motives plausible 
but unsound. 


II. @AAG yap: see on XII, 99. édeboerPat: resort. On this 
reading, see Lobeck, Phryn. p. 37 f.; also Rutherford, New Phryn. 
p. 110, and G.M.T. 30. év ty BovAy: i.e. at the preliminary trial. 
See on §3. ‘tis méAews: objective genitive. H. 729,c; G. 1085, 3. 

12. émparvoy: note the force of the imperfect tense. tiAs: con- 
struction? H. 746; G. 1133. ovvewvnpévos: sc. otros.  émédure: 
failed, i.e. was used up. viv 8: see on VII, 1. Spaxpy: see on 
XII, 89; also App. VI. ard péSipvov: dy the measure. The 
dealers had acted unfairly in that they raised the selling price as if 
they had bought often and in small quantities, whereas, seeing that 
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they had bought a large quantity, they should have had one sell- 
ing price, an obol in advance of the purchasing price, as pro- 
vided by law. 

83 13. el: see on VII,7. «etogopdv: see on XII, 20; also 


H. 694; G. 999. avrois kal trois dAAots: i.e. they and other peo- 


App. V, 2. tH vperépa: instead of #uav (objective genitive). 


ple have not the same interests. Kakod: misfortune. waaow: 
HPOI3 48014, Bi(t)eGoen42d, 2a Agi ar, 

Id. Tas pev... tds S€: some...others. tdv dddov: H.750; 742; 
G. 1103. Aoyorrovotow: zzvent. Ilé6vtw: see Map. Large quan- 
tities of grain came to Athens from that source. The methods of 
speculators to raise the price of commodities seem to have been 
somewhat like those of the present day. 

15. €x@pas: genitive. See on XII, 22. tvyxavynre: see on I3. 
Stadepopeba: dzcker. av: Zf. omocov-tivos-ovv: genitive of price. 
See on 12. amréAOwpev: get away.  wodtopkotpe8a: because grain 
is so high. 

16. éwl: over, in charge of. aviois: wares. ywpls: sepa- 

rately. ékelvev: the grain inspectors. ovtv: concessive. 

rovtov: the grain dealers. movnplas: construction? H. 741; G. 
1109. 


§§ 17-22. Their acknowledgment of their guilt in combining 
against the importers a sufficient warrant for death. 


17. éml: against. ovvierac@ar: combined. The retailers prob- 
ably bought up a large quantity of grain, and then forced the 
importers to sell to them at their own price. Naturally, grain ships 
would avoid such a port. rots elowAgovetv = Tots eurdpots. adAAHV: 
i.e. other than the one already made, that they bought grain only 
on the advice of the magistrates. See §5. éb: see on XII, 26. 
vpiv: sc. jv av. omorépois: i.e. which of the two sides in the case. 
dv Sdfaire .. . eb dbtoete: H. gor; G. 1421, 2. 

18. airlav: i.e. brought against them.  mororépovs: more crea- 
tble. dv ely. . . el érOupetre: H. gor, b; G. 1421, 1. Tév dpvov- 
#évov: rather than those who confess their guilt. 
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19g. Kal pev 84: and what ts more. ayaves: trials. xowétator: 
of very great general interest. Cf. Isoc. V, 10: vouicas oddéror’ 
ay evpeOjvar KardAlw tavrys trdbeow ovd€ Kawvorépay odSé padAov 
85 aracw ntv DP pomeey: €xeo¥e: we should expect eve Oat, 

dependent on nyovpevor. BotdAwvtrar: H. 916; G. 1434. 

20. Tov wapeAnrvOstwav: the past. wapaSelypatos: warning. 
poyts: barely; i.e. even under restraint, they will be hard enough 
to bear. réxvns: business. odparos: life. Kal? éxdorny tpépay : 
each day. 

21. Kal pév 84: see on § 19. ov8’ dv: not even if. H. gol,a; 
G. 1421, 2. tov woditav limits TovTovs, the omitted antecedent of 
ot. améOvyoKov: i.e. of hunger. Note the tense. On the form, see 
Meist. p. 50. ovrov: i.e. the retailers. mpoOvporépovs agrees with 
ovs supplied from ois. mi@wvrar: see on § 13. Kamrhdwv: hucksters ; 
a contemptuous name applied to the retailers. 

22. 6 t: see on XVI, 9. Orov: for what; genitive of crime. 
H. 745; G. 1121. Tupdrepov: an appeal to personal advantage as 
well as to justice, the so-called ad captandum argument. 

ADDITIONAL REFERENCES ON THE SUBJECT MATTER OF THE 

ORATION AGAINST THE GRAIN DEALERS. 


On§z2. Aristotle: Athen. Polit. ch. 43. 
Gow, p. 118. 
Hermann: Staatsalt. p. 488. 
Gilbert: Antiquities, pp. 271, 256. 
On §17. Aristotle: Athen. Polit. ch. 51. 


AGAINST PANCLEON 


§§ 1-8. Jnguiries showing Pancleon’s statement regarding his 
citizenship false. 

I. op0as: i.e. before the proper officer, the Archon Pole- 

march, who presided at the dvd«piovs or preliminary trial 
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(App. III, 3, 4, and 7) of cases in which metics or resident foreigners 
were involved. tyv S{knv €Aaxov: see Idioms. 

2. émt: ¢o, not zo, as an officer was not allowed to enter a 
man’s house to serve a warrant. He might, however, call the man 
outside, or meet him on the street, and then read the warrant. 
mporkaeoapny : semmoned, before the Polemarch.  elmévros: cau- 
sal. tovrov: ie. Pancleon. ety: see on XII,2. od8ev Snpotevorto : 
to what deme he belonged. The people of Attica were divided into 
ten tribes, and each tribe into ten demes. kal mpos thy vdqv: 
also before the tribe. ortwos: predicate genitive. H. 732, a; 
G. 1094, 1.  AexederdOev: 2 the deme of Decelea, sc. Snporevo.to. 
ampos Tovs... Suxdlovtas: defore the judges for the Hippothontian 
(tribe), of which Decelea was a deme. These judges, forty in 
number for each tribe, attended to judicial matters in which any of 
the ten demes comprised in it were concerned. By going to the 
tribe as well as to the deme, the speaker seeks to make himself 
doubly sure regarding Pancleon’s status. 

3. Kovpetov: the barber shops then, as now, were great places for 
gossip. mapa: along by. ‘Hppds: the Hermae. These were 
square pillars, topped with the head of Hermes, in the market. 
Wa: where. mpoodhoitaci: resort, come together. te: and; used 
as a simple connective.  éfevploxows: H. gt4, 2; G. 1431, 2. tds 
pév. .. tds 8€: see on XXII, 13. evyou: was defendant in suits 
then pending. wdAqkor: Aad Jost, i.e. in the past. The fact that 
Pancleon had been convicted before the Polemarch showed that he 
was a metic. 

4. 8€ is often omitted after éecra, even when pév precedes it. 
Cf. Dem. De Corona, 1: zpdrov ev, & avdpes ’APyvator, Tots Oeots 

. ered 6 Tép €oTl, KTA. katadikacapévev : meaning of this verb 
8 in the middle voice? émtkaBe: stop; addressed to the one in 

charge of the water-clock (clefsydra). The flow of water was 
stopped when witnesses were examined and documents read, and 
reopened when the speaker continued his discussion. 

5. avreyptiparo: put in a counter plea. eloaydyipov : admissible, 
i.e. before the Polemarch. — ep woANod worodpevos: see Idioms. 
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UBpitev, Zo be insolent, depends on BovtreOa. Slenv AdBew: see 
Idioms. dv: attracted into the case of the omitted antecedent 
(a genitive of cause). 

6. éxelvw: dative of possession with dvra. 84: then, naturally. 
Gyvotvres: Causal. €AOdvta: by going. yhwpov tupdv: green cheese 
(market); metonomy. Cf. Aristoph. Frogs, 559: tov tupdv ye Tov 
xAwpov TéAay Ov ovTOs abrois Tols TaAdpols KaTHOOEV. vy Kal véq: 
the last day of the month. The new month began on the evening 
of the last day of the old month. This was the time when bills 
were presented and paid, and general accounts settled. Many 
people were likely to be in town then. At such a time, the orator 
means, he could inquire of many Plataeans about Pancleon, who 
claimed to belong to them. For the form évy, see Meist. pp. 66, 130. 

7. ov8evl: dative of possession with ov. ahectara: used of a 
slave who had run away from his master. Cf. Thuc. I, 139, 2: 
avéparddwv broboynv Tov adiotapevov.  téxvqv: business. 


§§ 9-12. Pancleon, a runaway slave, now saved by bullies. 
89 Q. tpépars: see on XII, 89. Bxpsye ye Mine's led off («is 
dovAefav) into service asa slave. A citizen coming upon his 
runaway slave could take possession of him again. If any disputed- 
his claim, it had to be settled before the Polemarch.  mpowAdOov: 
approached. trav tobt» mwapévtwv: i.e. the friends of Pancleon. 
éml totrous: on these points or statements. mapthev: to produce 

(him). 

10. dvtiypadfs: counter plea to the Polemarch at the avaxpuots. 
See App. III, 3 and 4. 8t«ns: i.e. the main point of the suit. 
Ort Mywv: on what grounds? Literally what? é' ols: (as for the 
points) on which.  dyev: i.e. into slavery. 

II. Puaidrnros: see on XII, 22. éBéAovros: concessive. rovh- 
cavtes .. . SXovTo: agree with of wapdvres. These friends 
took Pancleon off with them. 

12. pdSiov: sc. €or’. py ote: not only, not to say. sors: he 
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who.  émirnSelovs: the same as of rapdvres ToUTw in § 11. Tots 
Bratos: i.e. déky Bratwy, or suit for forcible seizure. dydsvrwv: see 
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on § 9 for meaning. yaderdv (€or). Katarticas: by producing. 
copartos: freedom. 


§$ 13-15. Pancleon’s blustering and final yielding on a former 
occasion when brought before the Polemarch ; his temporary with- 
drawal to Thebes. 


13. moAdov Set: 2s far from. Literally what? oxedov tr: Pretty 
well, 7+: adverbial accusative. dvrwpocia: pleadings. See App. 
III, 4. dpdioByrav: (Pancleon) clazming. ot: indirect reflexive, 
not frequent in prose. H. 685; G. 987. StepaprupyOy: Xe was 
shown on evidence. 

14. émoknybapevos: having brought suit, i.e. for talse evidence 
(because the witness denied that Pancleon was a Plataean). — éareg- 
HAOev: Prosecute.  wwephpepos: i.e. for the payment of damages. 
ekéreroe: settled. On the form, see Meist. p. 145. Ka’ ore érrere: 
as he persuaded him (Aristodicus) to settle it, i.e. on the best terms 
that he could get. 

91 15. mptv: see on XII, 17. attra: with him. paddrdov 
O7Bnow: because the Thebans and the Plataeans had heart- 
ily disliked each other for many years. 


$16. The defendant convicted by the facts. 


ADDITIONAL REFERENCES ON THE SUBJECT MATTER OF THE 
ORATION AGAINST PANCLEON. 
On§2. Meier and Schoemann: Att. Process, p. 88 f. 
Aristotle: Resp. Ath. 53. 
Gilbert: Antiquities, p. 377. 
On§6.  Miiller: Handbuch, 1, 562. 
Gow, p. 79 f. 
On§7. Aristotle: Resp. Ath. 58, 3. 
Meier and Schoemann: Att. Process, p. 619 f. 
On§9. Meier and Schoemann: Att. Process, pp. 658 f., 659. 
On §12. Meier and Schoemann: Att. Process, pp. 646, 660. 
On § 13. _ Meier and Schoemann: Att. Process, pp. 827, 842, 848. 
On § 14. Meier and Schoemann: Att. Process, pp. 491, 964. 
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FOR THE CRIPPLE 


§§ 1-4. The attack prompted by jealousy; the objections to his 
receiving public aid stated. 


94 I. modAot S€w: see on XII,17. Cf. the opening of Oration 
XVI. xdpiv éxey:seeIdioms. mpd pacw: occasion. Solnv: 
H. tort, a (last part): G.M.T. 677.  ‘totrov: i.e. the accuser. 
2. tovrois: i.e. disabled people. é€vexa: note the unusual 
position of this word. ovkodayret: this sudden stop is called 
aposiopesis, or reticentia. A gesture or a laugh might have taken 
the place of the omitted apodosis. 

3. SxAds Ete: the personal, where our idiom uses the impersonal 
construction. Kexpypévos: concessive. See on XII, 5. cupdopa: 
i.e. bodily infirmity.  émitndedpacw: pursuzts. S8idvorav: mind, 
intelligence. tov addov Biov: i.e. his moral conduct. é& tocv: on 
a par with. 

4. Tav a8uvarwv: predicate genitive, after eva. 


§§ 5-9. The second objection answered. 


5. tekpnpios: as proofs.  dvadtoxewv: depends on dvvapevors. 
Blov: lzving, support. Cf. Thue. I, 5: nptacov Kat Tov mA€loTov 
Tov Biov evredev éroodvro. —TvyXaver: SC. wy. 

6. tpltov é€ros tovti: (only) now the third year. Cf. Dem. 
LIV, 3: e&9AOov, eros Tout tpirov, cis Hdvaxrov.  epametorover : 
H.g11; G.1442. ékrnpar: meaning of this perfect? 8abeEdpevov : 
96 to relieve, i.e. I have no slave to do my work for me. a@é- 
Anobe . . . KivSuvedoaips av: see on XXII, 21. 

7. €otw: for accent, see H. 480,1; G.144, 5. éppwpévw: used 
as an adjective. «axdév: i.e. infirmity. totrov: i.e. my accuser. 
Kal: even. ayplws: harshly. SvaKepévous: see on XII, 73. 

8. ety . . . hawotynv: kind of condition? See on XII, 83. 
rote: emphatic. 

9. dy: note its force. xopnyds: see on VII, 31, and App. V, 2. 
mpokareraiuny: challenge. avriboow: an exchange of property. 
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A man, when appointed to perform some liturgy (see App. V, 2), 
could, if he thought himself unfairly treated, challenge another 
whom he thought wealthier than himself to assume the liturgy, or 
to exchange properties with him. If the challenge was declined, a 
suit might follow. Many people of wealth, however, were glad of 
an opportunity to perform some public service, as it gave them an 
agreeable notoriety, as well as influence in their community. In 
this passage the cripple, by saying that his accuser would prefer to 
act as choregus ten times rather than to make a single exchange of 
property, emphasizes his own extreme poverty. Katnyopetv as: fo 
say in his accusation that. € wov: see on § 3. 8€: whereas, 
while. ‘Tovotrov: i.e. poor. movnpdtepov: wore wretched. The 
accuser, if challenged to an exchange of properties by the defend- 
ant, would be quick to admit the latter’s poverty to be as great as 
represented, and even worse. 


§§ 10-14. Humorous refutation of the first objection. 


10. tamufis (réyvns): orsemanship. Rather high-sounding in 

this connection, as skill in riding is not the question here. Adyos 

(é€or().  totro: explained by the ozws clause. didocodeiv: 

study. Cf. Isoc. XV, 121: todr épiAoadder kal Todr éxparter, 

Orrws pyndeuia TOV TOAEWY aiTov PoBHoeTat. TavTyHV: attracted into 

the gender of pactwvny, as a relief. tav avayxalwv: of the neces- 
sary (journeys). 

11. dorpdéBys: a chairlike saddle, well padded, much used by 
women and by sick and effeminate men. As it was used on mules, 
the word came, by metonomy, to mean mule. avéBawwov: sc. av. 
&AXoTplovs: i.e. borrowed horses. 

12. OTe: because, as.  Yrnpévouvs: = GAXorpiots of § 11. Cf. 
Xen. Anab. V,1, 11: airnodpevor rapa TpareLovvtiwv waxpa mAova. 
katnyopetv depends on drorov. otro: i.e. the use of a single cane. 
tov Suvapévov: of the able-bodied. Predicate possessive genitive. 
Tekpyplw: as a proof. sdphorépois: i.e. horses and canes. The 


argument of this section is, of course, absurd, no doubt purposely 
so. 
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13. Svevqvoxev (duahepw).  torovrovs: so many. Hence what 
your eyes see should outweigh one man’s statements. et... mele: 
not a future condition, but a present intention. H. 893, c; G. 1391. 
Cf. Xen. Anab. I, 3, 16: ef 8€ kal TO Hyemov muoTEvVoouEV . . . Th 
KwAever Kal TA aKpa Hiv KeAevey Kdpov tpoxatadafsety ;  KAnpot- 
cba: from being chosen by lot. lf 1 am sound in body, I am 
eligible to those offices from which physically disabled people are 
excluded by law. tav évvéa dpxdvtrwv: (one) of the nine archons. 
See App. III, 7. oPoddv: see App. VI. — rodrw: i.e. my accuser. 
It would be just as reasonable to consider a physically sound man 
like my accuser a cripple as to consider me a sound man. ov yap 

Symov: for surely not. abharphoerOe: for the different cases 
ae used with this verb, see Lex. ot Oeopodérar: the nine junior 
archons (see App. IJI, 7), who numbered among their duties that of 
drawing the lots for the choice of officers. 

14. dAAG yap: see on XII, 99. TottTw: see on XVI, 3. wormep 
émukAtjpov . .. ovons: as zf my misfortune were an heiress (to my 
allowance). If there were sons in a family, they inherited the 
father’s estate, if not, the daughters, called é/kAnpo., received the 
inheritance, whom, in order to keep the property thus inherited in 
the family, the nearest male relatives were entitled to marry. Hence 
the speaker calls his cuudopa an émikAnpos, as dowered with his 
allowance. apdioBnthcwv: see on XII, 16. avrav: see on VII, 7. 
6 refers to wadAov . . . Adyots. 


§§ 15-20. The speaker's defense of his general character. 


15. oPepas ovopdoete: call me hard names, e.g. bBpiotys. av: 
if. Supply the verb dvopacn. Tatra mojowv: i.e. speak the 
truth. 

16. elxés: sc. (€or’). modA@: see on VII, 4. The poor and 
infirm cannot afford to be insolent, but rather the rich and strong. 
Stavolais: thoughts, notions. 

17. wvotvra, tovs kivSivous: by paying their victims a sum of 
money by way of settlement.  aftotvrar: note the force of the 
middle voice. dpddrepor: i.e. the young and old. 


190 NOTES [P. 99 


18. wdcyovew: conditional. BovdnPdow: H. 914, B (1); 
2 G. 1431, I. ods vmdptavras (ts UBpews) : those who began 
(the abusive conduct). domep ti Kadév: as it were, something fine. 

19. ds: preposition. movnpots is more to the point than zoA- 
Xov’s, as it was to the character rather than to the number that 
objection was made. 

20. TXQ: SC. TpocpoTav. KaTerKevarpévous : engaged in busi- 
ness. The market place was the center of business activity. 
katayvecerat: H. 752,a; G. 1123. ékelvwv (zrovynpiav KATEYVOCE- 
Tal). dpodyé rov (= ayov + ye + mov): somewhere or other. apos 
is Doric for tis. See Kiihner-Blass, § 176, n. 5. 


§§ 21-27. His plea for a continuance of his obol a day. 


21. GAAG yap: see on XII,99. ot: seeon XVI, 9. vpiv: a 

case of hyperbaton, or transposition of words. Take with the verb 

évoyretv. Ttav peylotav: the main points, i.e. physical in- 

aot) firmity and great poverty. dv... davrdwv: c¢hings as com- 
mon as this nian, i.e. my opponent, —a thrust at the accuser. 

22. ov povov: partitive genitive with weradaPecy, and limited by 
tov. It has the following rovrov for its antecedent. apxav: offices. 

23. dmrectypypévos elyv: the compound tenses formed with the 
perfect participle and the copula eiué give prominence to the result 
of the action denoted by the verb. a: supply ratra, the omitted 
antecedent. mpovonPeioa: faking thought for. Followed by the 
genitive. tovovtwv: sch, i.e. as to vote against me. 

24. Ome: causal. GAN’: see on XII, 40. 008’ els: more emphatic 
than ovde’s. See on VII, 28. 

25. Adhoppais: conditions requisite for such behavior. Cf. Dem. 
XXI, 137: THv Biav Kai Thy pirorpaypootvnv Spvtas THv TovTOU 
Kal THY apopuyy, yrEp ioxupov moved Kal poBepdv Tov KaTdérTVETOV 
Tovtov’. XadxiSa: on the island of Euboea. See Map; also 
101 XII, 95. é&dv: see on VII, 15. dmrdavrwv: an exaggeration 

emphasized by its position in the sentence. 

26. pmdév: why not oddév? See on VII, 1. tats dddats Bovdats : 
i.e. when you granted me an allowance. apyxrv dpxew: ¢o hold 
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office; cognate accusative. ev@ivas: see App. IV, 1. dAAG... 
Asyous: almost the only touch of pathos in the oration. 

27. éf tHv Xap: see on $I. ovrws: i.e. by granting me an 
allowance. tovtwv: i.e. justice. tav cpolwv aire: those lke 
himself in strength. 


ADDITIONAL REFERENCES ON THE SUBJECT MATTER OF THE 
ORATION FOR THE CRIPPLE. 


On §6. Hermann: Privatalt, pp. 91, 399. 
On§g. Meier and Schoemann: Att. Process, pp. 738-744. 
Gilbert: Antiquities, p. 361 f. 
Smith: Dictionary of Antiquities, under dvridocts. 
On §11. Becker: Charicles, II, p. 14. 
Hermann: Privatalt, p. 481. 
On § 13. Aristotle: Resp. Ath. 7, 3; 26, 2. 
Gilbert: Antiquities, pp. 153, 157. 
Meier and Schoemann: Att. Process, p. 240. 
Boeckh: Staatsh. I, p. 593. 
On § 14. Meier and Schoemann: Att. Process, p. 614. 
Smith: Dictionary of Antiquities, under Zfzclerus. 


AGAINST ERGOCLES 


§$ 1-7. The treachery and dishonesty of Ergocles tn Asia Minor ; 
the connivance of Thrasybulus. 


1. For émtdoyos in title of the oration, see Introduction. 

Aly. ampotévous: consuls.  ék tav vpetépwv: from your POSSESSIONS. 

2. avrois: i.e. Ergocles and his associates. ov: H. 741; 
G. 1109. Karadvopévas: going to pieces. 

3. tais eloopais: see App. V, 2. év TO Téws Xpova: 

Me hitherto, up to this time. téws: an adverb, in the attributive 

adjective position. See on VII, 12.  otkwyv: estates. odvrwv: tem- 


poral. 
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4. OpacvBotros: see Biog. Index.  amodelfeav: render. Note 

the number of infinitives that depend on ényyéAAero. ovdéva av 
. . émutpépar forms the apodosis. 

5. GAdws te kal: see on VII, 6.  émerdy TaXteTA: as soon as. 

Cf. Latin cum primum. amoyphar: report in writing. wohewv: 
visited in his cruise beyond the Aegean Sea. dpxalwv vopov: old 
Jaws, i.e. those pertaining to the collection of taxes from the cities 
of the Delian confederacy from 478 B.c. down to the time of the 
Peloponnesian war, when many revolted against Athens. Those 
old laws do not hold now as in a time of peace, because now there 
is in a certain sense war. €xeww: i.e. as a pledge of security. 
6. éxxoys: put an end to. momoes: cause. Kabiicba: 
2.06 sit at home. tev wpetéepwv: H. 740; G.1097,2. amréAavoray: 
had a taste of. &ddotplovs: alzens, who were no longer bound to 
be loyal. 

7. Gptopevor: fo de obedient, i.e. subject to your authority. 
xopla: strongholds. oerépois avtav: see on VII, 7. ampos rtov- 
tous: with respect to them, i.e. Ergocles and his accomplices. 


§§ 8-11. The timely death of Thrasybulus; the efforts of his 
partners to save thetr lives by bribery. 


8. tedevricas: Thrasybulus lost his life just before starting for 
home to render an account. The speaker here says that he was 
fortunate in the time of his death. 48m: e.g. in his grand services 
in connection with the overthrow of the Thirty Tyrants fifteen 
years before. See App. II, 4 and 5. Cf. Xen. Hellen. IV, 8, 25- 
30, and Diod. XIV, gg. 

9. avovpévors: Purchasing, i.e. by giving bribes.  Wuxds: “ves. 
tav Aeyovtav: the speakers, i.e. the evvyyopot, or public prosecutors, 
appointed probably at the recent meeting of the assembly, here 
referred to. mapa trovrov: i.e. Ergocles. ov: H. 749; G. 1120. 
qtrhoere: succumb, by accepting bribes. 

107 10. Kplverav: 2s on trial. S.kalors agrees with the omitted 
avrots, referring to dpxovot, officers. ds wrelota: as much 
as possible. vbedopévors: taken secretly, embezzled. Note the 
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force of ig’ (i7d) in composition. té aire rpdmw. . . Sep: i.e. 
by bribes. = 

II. wapackevijs : zutrigue. amepl mdelovos moijcacbat: see 
Idioms. 


§$ 12-14. The past record of Ergocles not an offset to his recent 
crookedness. 


12. ‘Adtkapvaccot: see Map (Asia Minor). dro Pudfis karqree : 
came back from Phyle. See App. II, 4 and 5. Ergocles will try to 
offset the present charges against him by calling attention to his 
loyal conduct in the struggle against the Thirty Tyrants. 

13. woAtras: predicate accusative, agreeing with rovrovs, the 
omitted antecedent of dca. 

14. ot pév: i.e. the Thirty. todros: such as Ergocles and 
2 OS ee 3 : pala 32 
his associates. An open enemy like the Thirty is preferable 
to dishonest officers who secretly take advantage of your confidence 
to rob you. To éml tovros elvar: so far as these are concerned. 
To... elvat: adverbial accusative. H. 956,a; G. 1534; 1535. 


§§ 15-17. The condemnation of such people necessary as a whole- 
some example. 


15. dvrerApbar: lazd hold of, obtained. edmls (€oT/). Sverrv- 
Xhoacw: 2f unfortunate. Siknv daPetv: see Idioms. 

16. av... meoOAte: H. 898; G. 1403. avrav: yourselves. 
See on XII, 33. xphoerOe: well have. elrovrar xdpw: see 
Idioms. dvndrwpévors (avadioxw): i.e. in bribes. éx@pav: fer- 
sonal enmity, i.e. you will be hated by those whom you sought to 
punish.  ékelvows: i.e. the money. 

17. wal pev 84: see on XXII, 19. vae rodrwv noiKnpévor : 

i? see Introduction to the speech. Ad&Pyre: as future perfect ; 

so adonte, below. See on § 16. admo8otvar yap: see Idioms. 
Note the force of azo- in composition. 

We learn from the next oration, the one Against Philocrates, 


that Ergocles was condemned. 
WAIT’S LYSIAS — 13 
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AGAINST PHILOCRATES 


“881-5. Accusers few because bought up by the defendant. 


110 1. épnpotepos: i.e. of accusers, because so many have been 

bought off. dmedovvres (dretkew). 6: see on VII, 42. 
111 
ypadis: schedule (of money). tye: the subject refers to Philo- 
crates. admadddgar: escape, by bribery. 


ovSevos ~Xatrov: second to none. Literally what?  aro- 


2. Statidels: managed. wore: i.e. Athens. kydeorais: mar- 
riage relations. See on XXXII, 1. olkedtar éxpiiro: déved on 
very friendly terms. 

“3, aepl mAclovos érovetro: see Idioms. avrov: i.e. Philocrates. 
ro teXevtatov: fizally. Adverbial accusative. See on XII, Ig. 

4. Seuvev (é€orT/).  odopvpotvrat: because of the heavy finan- 
cial burdens. tpinpapxotvtes: see App. V, 2. Kektnpévos: see 
on VII, 32. vméorn: undertook. dyTovpyiav: see App. V. 2. 
{nprwOynodpevov: fo suffer loss. See on XII, 16. tovrov: Philo- 
crates. . See on VII, 30. 

112 5. éketvov: Ergocles. It appears from this statement that 

Ergocles was condemned to death. vdypynpévov: see on 
XXVIII, 10. pndérepov: note the ending -repos, used in speaking 
of two things or divisions. Cf. €xarepos instead of éxaoros. See 
on XII, 92. SeS0x8ar: z¢ has seemed good, i.e. it is clearly proper. 
Note the tense, emphasizing the result of the action. vperep avradv: © 
see on VII, 7, for construction. 


§§ 6-7. Philocrates and his chief's property. 


6. rots Aéyovewv: i.e. the public prosecutors (cvviyyopor). ov- 
Aopevwv agrees with tudor, implied in tuergpav.  odros: i.e. Philo- 
crates. Kopifopevos: recovering. avrav: i.e. ot Xéyovres, who had 
been bribed, but were afraid to appear for Ergocles, on account of 
the temper of the people. 

7. Tatra: Sc. xpnuata.  éke(vov: Ergocles. ToApfs: see on 
XII, 22. paprupirovewv: see on XVI, 16. Philocrates now tries 
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to make out that he was a bitter enemy of Ergocles. Siadepopévov: 
conditional. See on VII, 1. 


§§ 8-14. Lmbezzling and bribing not to be excused. 


8. vpiv avrois: H. 764, 2; G. 1160. Karadhoe: pay down. 
tottwv: see on VII, 30. 

113 Q. odetep avtav: see on VII, 7. elodépev: i.e. war 
taxes. See App. V,2. opylforrbe: see on XII, 83. rovrovs: 
i.e. Tots xn Svvapevots, above. . 

10. €wsav... cvveddouw: H. 921; G.1463; 1465. mpaypdrov: 
trouble. 

II. Tod cdparos: i.e. life. tov Oiwrav: private individuals. 
Trois avtois: i.e. penalty. adOdAa: as prizes, rewards. ayti ris 
avtod movyplas: 722 return for his own meanness. 

I2. ovto.: the accomplices of Ergocles. avrois: dative of 
agent. H. 769; G. 1186. 

13. a@: subject of dmorpdape. 

I4. xpnpartiotpevos: future participle of purpose. See on 
coe XII, 16. ovros: Philocrates. 


AGAINST PHILON 


§§ 1-5. The plaintiff's appearance against Philon prompted by 
his oath as senator ; definition of a good senator. 


115 I. opnv: i.e. up to the present moment. toApfjs: see on 

XII, 22. SoxipacOncopevoy: see on XII, 16. &v nm. 
116 moAdd: adverbial accusative. H.719,b; G. 1060. opocas: 
i.e. as senator. Cf. Xen. Mem. I, 1, 17: rov BovAevtixdv opKov 
dpocas, €v @ AV KaTa TOs vomovs BovAcioetv. 

z. ré: simple connective. See on XXIII, 3. amodavetv: pre- 
serving the tense used in taking the oath. The senator said 
drofavd. av AaxdvTov: sc. TO Kvopw: Of those who obtained 
office by lot. Bovdevew: fo be a senator.  petamopevopevos : follow- 
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ing up. This word is unusual in this sense, werépxopat, OF peretpt, 
being much more common. t@ 8¥dvac8ar: causal with errapbeis 
(émaipw), led on. H. 959; G. 1547. 

3. The meaning of the first sentence is, that the accuser is not 
so perfect a speaker as the accused is a perfect knave. kal ovros: 
ashe. 6: though singular, refers to rovrwy. See on XII, 37. 

4. a@mweplav: Zenorance. tottw: see on XII, 1. Kaklav: dad 
name.  elpynkas av etnv: the speaker uses the rare perfect optative, 
because he transfers himself in thought to the close of his speech. 
vpav limits rovrovs, to be supplied. pel{w: greater than I can. 
Yrotlrw: see on VII,2. wéddw avtois: themselves in turn. Others 
were to follow with speeches against Philon. 

5. mpos: 2 addition to. «al: also. rovrov: i.e. to be citizens. 
Stadépovta: differences. davemitnSelws: euphemistic for kak@s. 
eat! 76 goes with #yetoGa. See on XII, 13. 


§§ 6-14. The defendant's disloyalty and desertion in time of the 
country’s need. 


6. toe: by nature, i.e. born so. otro SHAol eloww: not fol- 
lowed here by participial construction, because of mapévtes (disre- 
garding). Such men were rather citizens of the world, something 
not at all agreeable to the typical Greek of those days. 

7. Tepl wAclovos woinodpevov: see Idioms. wodlrats: with duolws. 
See on XII, 74. 

8. 1 cvpdopd: i.e. at Aegos Potami, 405 B.c. See App. Il, 1. 
kata torotrov: (only) so wzwch, apologizing for referring to the mis- 
fortune. pépvypor: what form? what force? H. 849; G. 1263. 
mAHGous: i.e. the democracy. vdys: see on XII, 52, and App. 
II,4 and 5. Ilepa: i.e. when the democrats were successfully 
opposing the Thirty. See on XII, 53, and App. II, 5. 

g. évOévSe: i.e. from Attica. trv vrepoplav: i.e. beyond Attica. 
‘Qpame: see Map.  peroikvov: the tax paid by a metic or resident 
118 foreigner. mpoordrov: see under Life of Lysias, p.16. pere- 

BéAXovro : used of a change from one political party to another. 
QOeiv: come back to Athens. ém\ Katepyacpévors : after all was 
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ended, i.e. after the struggle was over, Cf. Herod. VIII, 94: é 
eEepyacpévoror eAbeiv és TO oTpardredoy. cupdepdvrov: beneficial. 
tagar: used of an appointment to duty as a soldier. 

10. mpobiSovar: i.e. by the country. pH, and not ov, because of 
the participle zparrovtas, which is conditional. Supply #pas. 

II. youn: weth intent, on purpose. d&iknpdtev: genitive of 
cause with épyilecOa. pr aStxetv: people who are able to refrain 
from wrong doing, and do not do so, are especially exasperat- 
ing. avrovs: i.e. the poor and the weak, who cannot help doing 
wrong. 

12. ovros: Philon. ovyyvépns: see on XII, 20. Agrovpyeiv: 
see App. V, 2. ptootro: see on VII, 11. 

13. GAAG phy: yet truly. tovs étépovs: one party. mpodots: 
119 i.e. by helping neither, and going to Boeotia. ¢tdov: dear. 

#s: preposition. H.722,a; G. 1220,8. ‘ots tov Ileupaid 
katadaBoto.v: i.e. the democrats. 

14. wepleoti: remains. vrovtw: see on XII, 58. per’ éxelvov: 
take with BovAevev. yévorto: H. 870; G. 1507. Cf. Dem. XXI, 
209: évOvpeicO’, & dvdpes Sixactai, ei yévowTo, o p) yéevoiTo odd 
éoTat, ovTOL KUploL THS ToALTEIas. AbBwor: seize, control, as did the 
Thirty. See on VII, 2. Bovdevev: see on § 2. Beto ra SrA: 
because he had run away. 


§§ 15-16. Zhe defendant's plea of unfitness for the duties of a 
soldter false. 


15. odpart depends on émvyevouevnv, having come upon. tav 
dmapyovtwv: his property.  eloeveyxeiv (cioépw) : infinitive where 
we should expect the indicative with ws, as in the case of xaréory. 
ov Suvdpevot Aqrovpyetv: those not able themselves to serve for any 
reason often helped others, as, for example, the orator Lysias, who, 
though a metic, did much when in exile to aid the democracy. See 
Life of Lysias. 

16. «al: not amd. mapedovtt: i.e. the speaker’s stand. Ato- 
tipov: otherwise unknown. "Axapvéa: of Acharnae, a deme north 
of Athens. omAoat: aorist infinitive, like raga in § 9. 
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§§ 197-19. That he was not merely passive shown by his activity 
in abusing aged citizens in the country. 


17. wbedtoe: H. 885,a; G. 1372. Tore péev. .. tore S€: 
heat now... now.  €répois yyotpevos: acting as leader for 
others. 

18. Shpots: i.e. the demes of the country. tdvayxata: ie. 
the bare necessities, less general than émirndefwy. vmod: causal. 
WAtklas: i.e. too old. ta dmdpxovra: see on § 15. epi melovos 
movovpevos: see Idioms. ékelvovs: objective of adixety. 80 aire 
rovro: i.e. age and penury. o7ep: see on VII, 22. ore: i.e. in 
the struggle between the democrats and the Tyrants, in 404 B.C. 

19. Soxtpac0évra: i.e. so that he may become a member of the 
new Senate. sooticotv: anybody whatsoever. See on XII, 84. 
péya: an important point. Cf. Xen. Cyr. V, 3, 19: peya rowodpat 
piriov TovTo TO ywplov To's evOade Tvppayors Kata ivy. TovToV: 
i.e. Philon. map éavtav: from their own possessions. ol«ripavtes : 
see Meist. p. 142. TtovtTav adatpeto Oar Ta Urdpxovra: here we have 
a genitive and an accusative, while in § 18 there are two accusatives. 
See His 724s 748.0% Ge 1000s) Lozi. 


§§ 20-23. His own mother’s distrust of him. 


20. 67: see on VII, 42. ytyvdonev: feel. rtovatra: i.e. the 

1 feelings of the relatives are such. attr@: agent. Taphow: 
pass oy, insinuating that there is much more of a damaging 

nature that might be said. This insinuation, of course, might have 
some effect upon the jury. tekpatpopévors: zn ferring, judging. 

21. tovtw: i.e. Philon, herson. mpoojKxovea: concessive. See on 
VII, 7. pvds: see App. VI. dpa = xonne. adrov: i.e. Philon. 

22. Sia TO... Soxipdtev: see on XII, 13.  edvola.. . Adéyx@: 
a mother, because of her great affection for her children, endures 
many wrongs from them, and considers their smallest favors great. 
. bépev: dear away from, rob. 

23. Guaptypara: see on XII, 20. adrod rod AaBovros: i.e. 
Antiphanes. See § 2r. 
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§§ 24-26. Such a man not fit to become a senator. 


24. tl BovdnPévres: wth what idea, as often in an impatient 
question. Cf. Plato, Phaedo, 63 A: ré yap dv BovAdpevor dvSpes 
gopoi 3 ddnbds deordras dpeivous aitav pevyouv. ds: on the 
ground that.  Bedriwv yevopevos: i.e. after he has given proof by 
right living and conduct that he means to be a better citizen, let 
him ask for public preferment. mept: zw relation to, as often in the 
122 orators. Povdetew: see $2. rtdre: ie. formerly; for example, 

at the time of the struggle with the Thirty Tyrants. dorepov: 
i.e. after something has been done deserving of gratitude. 48y: 
already, with the past; but soon, presently, with the future or future 
perfect. tetiptoetar: G. 1266. 

25. apa: forsooth ; ironical, to be distinguished from dpa used 
in questions. opolws: i.e. equally with themselves.  xtv5vvos: 
SC. €oTi. Tav avTav: predicate genitive with efva. 

26. ov: see on XII, 14. Bovdetew . . . Sovdeverw: note the 
paranomasia, or play, upon the words. A man so indifferent to the 
liberty of others ought to lose his own. 


§§ 27-28. Such enormous offenses as his never expressly contem- 
plated by legislators. 


27. déyeww: H. 824,a; G. 1291. phtwp: statesman. apaptlav: 
see on XII, 20. 

28. 84mov: see on XII, 27. els rovro: i.e. into danger. 
pe &StkovvTos: SC. avTov, referring to tus. The speaker means 
that if in the first case a law was passed, certainly one would have 
been enacted to meet the second, had the Jawmakers dreamed of the 
possibility of such a case ever arising as that of Philon. o0eSpa 


y av: sc. éreOy. 


§§ 29-33. Philon surpassed in manliness even by aliens. 


29. Kara To mpoofKov €avtois: 7 a manner befitting themselves. 
The metics had to perform military service in all branches except 
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the cavalry. pelfow.: ie. service. dripig attached, it would seem, 
to a rejection at the doxyuacia. See App. V, 1 (Cc). 

30. mapeSelxOn: exhibited side by side, by way of comparison. 
Note the force of zapd in composition. Cf. Isoc. XII, 39: daomep 
TH Toppipav Kal Tov Xpvoov Oewpodpev Kal doxtudlomev ETEpa Tapa- 
Setxvovres Tv Kal THY OY Spotay ExOvTwY Kal THs TYLAS THS AdTHS 
dgoupevov. tav yevnoopnévev: the future. mpobvpavtar: sc. ot 
moAtrat as subject. ék wapackevfis: with set prrpose, intentionally. 
pndé é& évos tpdmov: Jy 20 means. nde. . . €vds: more emphatic 
than pydevos. See on VII, 28. 

31. épkwv: i.e. of loyalty, sworn on becoming of age. mpotSwxev : 
i.e. by running away and leaving the temples to the infamous 
Thirty. mds: sc. doxe’. améppyta: i.e. of the Senate. Deriva- 
tion of the word? tedAevtatos: at the end. mpdtepov Tav KaTepyaca- 
pévov: before those who did the work of gaining freedom for the 

people. kal ottw: even in this case. wept odSevos yyyraTO : 
124 ; 
see Idioms. 

32. tlvas: i.e. of the ouvyyopo. vpav . . . éné: chiasm, or 
inverted order. Seto@ar vpav: ie. to approve Philon. rére: ie. in 
the struggle against the Thirty. tad a®da: as the prize. woditela: 
i.e. the democracy. 1s: i.e. a place in the Senate. perdv: see 
on VII, 15. 

33. BH TYXev: see on VII, 1, and XII, 85. KAnpwodpevos: i.e. 
as asenator. «al tore: omit in translating. These words, inserted 
after the clause wo7ep . . . 7AGe, form an anacoluthon. See on ~ 
XII, 36. wept atrfis: i.e. fora place in the Senate. xatacrfvat: 
to take his stand. 


§ 34. Philon, in view of his record, deserving of contempt in the 
eyes of all worthy senators. 


34. kalrov: rarely used with a participle. «al: not avd. tovtTwv: 
i.e. further arguments. epi: see on § 24. ‘ovrov: i.e. Philon. 
kava: wuprecedented. mwapabelypara: warnings.  Snpoxpartas : 
Hie754Cs Gu lls. 
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ADDITIONAL REFERENCES ON THE SUBJECT MATTER OF THE 
ORATION AGAINST PHILON. 


On §15. Andoc. II, 18. 
On § 16. Corpus Inscriptionum Atticarum, II, 1917. 
On § 26. Xenophon: Hellen. I, 7, 22. 
Meier and Schoemann, p. 4149 f. 
Lycurgus: Leocrates, 59. 
On § 31. Hermann: Staatsalt, p. 458. 


AGAINST DIOGEITON 


§§ 1-3. The speaker's duty, though unpleasant, yet necessary from 
the nature of the case. 


I. TG Stadépovta: Zhe zssues. els vpds; i.e. to conduct a 
L2/o. ; : 

trial. tovrous: i.e. the brothers, of whom the elder was really 
the plaintiff. The younger brother, though no doubt interested in 
the suit, may have been present to arouse pity in the jurors. olkelovs: 
kindred. Svabépec Oar: fo be at variance. te: and. Cf. XXIII, 3. 
éhatrov éxovtes: being badly treated. Svvevtar: H. 914, B (1); 
G. 1431, I. ov qkirra éxpyv: because relatives. Cf. Isaeus, 1, 6: 
eyo pev yap ovxy OTe ddikws Kivdvvevo, TOVP Hyodpat péeyvoTov elvaL 
TOV TApOVTWV KaKOV, GAN dtu aywvilopat mpds €xeivous, ovs ovd 
dpiverOat KadOs exer. Kndeorhv: brother-in-law, though the word 
means in general any one who is related to another by marriage. 
Cf. Latin afinis. See Introduction for the relationship of those 
engaged in the suit. 

2. WOoAAG Senels apdhotépwv: asking both many times. Slarrav: 
settlement. Cf. Dem. LIX, 45: ovviyyov avrods ot émirydevoe Kal 
érecay Siartay emitpear avrois.  mepl woddod Totovpevos: see 
Idioms. tév dAdov: i.e. outsiders. tdv avtod pidwv: friends were 
chosen by both sides to arbitrate such matters. Diogeiton was 
unwilling to trust the matter to his friends. evyeww Blkas: see on 
XII, 4; also List of Idioms. py ovoas (dikas) Sidxeav: fo bring 
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suit to set aside his default (caused by absence from court). pes: 
with respect to. 
3. Bondetv: gocs with dJouar. Tad Sikata: cognate accusa- 
tive. H. 716, b; G. 1054. 
$§ 4-8. Diogeiton’s appointment as guardian of his brother's 
children. 


4. davai: personal. Literally what? avep& was used of real 
property. évelyavto: divided. doPetv: ie. in marriage. Relatives 
intermarried to keep the property in the family. 

5. xpove: see on VII, 4. OpacvdAdrov: see Biographical Index. 
xatadeyels: enrolled. «ndertnv means father-in-law here. See 
on § I. 

6. mapaxaradqKny: as a deposit in trust. vavtTiKa (xpyuata) 
éxdeSopnéva: i.e. money lent out on a ship and her cargo. Money 
thus lent, because of the perils of the sea, commanded sometimes 
thirty per cent interest. tédavra, pvds, SirxAlas (dpayuds): see 
App. VI. oderopévas: loaned. Xeppovnow: i.e. the Thracian 
Chersonese (see Map) where many Athenians settled. Cf. Andoc. 
III, 13, 14, 15: Tivos €vexa roAcunoouev; . . . Xeppovnoov Kal Tas 
dmotkias Kal Ta €yKTHpata Kal TA ypea iva awoAdBwpev.  eméoxn he : 
enjoined, his final directions.  édv te wd6yq: i.e. if he should 
die —a euphemism common in many languages. H. 898; G. 
1403. 

7. avrlypapa: copies of the will that was given to Diogeiton. 
See § 5. ‘Edéow: a city in western Asia Minor. See Map. 
éxputre: note the two accusatives. Cf. Xen. Anab. 1, 9, 19: 60a 
éréntaro Tis, nKLoTa Kipov éxpytrev. H. 724; G. 1069. Cf. Latin 
129 celo. ypdppata: documents, papers. ex: by means of. Kopl- 

casbat: collect. . 

8. Td vopitopeva: the customary rites, probably the making of a 
cenotaph, accompanied with burial rites, as the bones of the dead 
man very likely were not brought home. Teupaet: the harbor 
town of Athens, where Diodotus had been engaged in commerce. 


ae , Z 
avrov: adverb. émAeumrévtev: began to fail. %&kS(Swow embBors: 
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see on XVI, 10. Diogeiton now marries her to Hegemon. See 
§ 12, and table in the Introduction. _xtAlats: dative of degree of 
difference. See on VII, 4. : 


$$ 9-18. The disclosure made by the defendant to his eldest ward, 
and his interview with the warda’s mother. 


g. Soxtpacbévros: Aad passed his examination for admission to 
citizenship. As this took place when the applicant was about 
seventeen years of age, and as this was eight years after the death 
of Diodotus, it appears that the oldest son was in the hands of his 
unprincipled uncle for about nine years. elkoot orartipas: see 
App. VI: only the sum that Diodotus left his wife (see § 6), which 
she had put into the hands of Diogeiton. etxov: i.e. had means. 
oKome . . . émitySera: not very comforting, especially seeing that he 
had been robbed by his uncle. 

Io. vo: because of. ~ exmentaxortes: turned out.  K«dhovtes: 
see Kiihner-Blass, Gr. I, p. 133. 

II. tedevtdca: fizally,asadverb. See on XII, 60.  dé€yeuv 
130 yee : 
év &v8pdou: it was something almost unheard of for a woman 
to thus appear before men. They were closely confined at home, as 
a rule, and had much less freedom than the women of the Homeric 
age. 

12. Aoyous érovovpnv: see. Idioms. els €Aeyxov lévar: Lo submit 
to an investigation.  yvvy: i.e. the widow of Diodotus. uxfv: 
heart, feelings. yvoepn: disposttion. 

13. kal... Kal: doth... and. Ttovs torepov yevopévous: i.e. 
those of her marriage with Hegemon, her second husband. opocar: 
to take such an oath by her children meant a great deal, as its vio- 
lation might bring punishment on them. Women could not give 
evidence in court, hence an oath was their only way of testifying. 
Smov av: e.g. in a temple or other sacred place. See on XXII, 13, 
for the construction. mepl woAAov rovodpar: see Idioms. ékAumeiv: 
to end. 

14. Stokleer: wzoving, from one house to another. See § 8. 
Ko\Avros: a deme north of Athens, and a popular residence quar- 


204 NOTES [P. 131 


ter. For the form, see Meist. p. 73.  Stqxtfero: note the 
na tense. alSpov: nothing is known of this man. BLBAlo : 
account book.  éveyxeiv (pépw) depends on the verb of saying im- 
plied in é&jAeyxev. 

15. éyyelw éwl toxw: on” a real estate loan. o.tav: came in. 
amep: see § 6, and on VII, 22. : 

16. &kodov8ov: i.e. the zaidaywyds, who regularly attended the 
boys of all but the very poorest families. Men were generally 
attended by slaves. 

17. Tovs pots: (waidas).  amodeitar: render. Thy cvvedvtav: 
the one who understood (your baseness). wept éAarrovos trovet: 
see Idioms. 

18. SveréOnpev: stirred, affected.  &vatiov: emphatic position, 
132 and agreeing with érirporov. ovelas limits éitporov.  ade- 

mov (€oT/). éavtTov: see on XII, 23; also H. 686,a; G. 995. 
Saxpvovtras agrees with mavtas to be supplied from pndéva. Cf. 
Lycurgus, Leocrates, 133: ovdeuia roALs airov elage tap’ ait meToL- 


Keiv, GAAG (SC. Taga) pa\Aov Tov avdpopdvev yAauveEV. “ 


§§ 19-29. The denials and professions of Diogeiton shown to be 
absurd; six talents of the estate missing according to the most 
generous calculation. 

19. twpowéxev Tov vovv: see Idioms. tw Aoyoped: the accounts 
of the guardian. 

20. Tedkevtav: see on XII, 60. cpodroyfoas: because of the 
discovered BiBAtov. See § 14. Appa: zucome. avarryuvttas : 
see on XII,22. tpépee: place, refer. H. 866, 3; 932,23; G. 1490. 
oov: food, except bread. This word generally means a relish 
eaten with bread. els kovpéws: at the barber's shop. The geni- 
tive koupéws probably limits some word to be supplied. The amount 
spent there should have been itemized. kata pyva: each month. 
133 21. pvijpa: i.e. thecenotaph. See §8. avrd: as if he had 

borne a share in it. tino: Auts down, enters. Cf. Latin 
ponere. Avovvora: the Dionysiac festivals, the most important of 
which occurred in March, when the new tragedies were brought out. 
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tolvuv: mow; transitional, not temporal. ékxalSexa Spaxpav: a 
high price (see App. VI) for those times. Ten or twelve drachmas 
would have been sufficient. dpviov: for sacrifice at the festival. 
tas oxto: H. 664, a; G. 948. ftnplos: losses.  éariBetxvvow has 
Ta pixpa for its subject. Little things often reveal a man’s real 
character. 

22. TO Kepddatov: the sum total, as stated in § 20. ‘marpikds 
éx@pos: foes were hereditary among the Greeks. Cf. Tacitus, Ger- 
mania, Chap. XXI, on foes among the early Ca éxelvov: 
i.e. matpixos €xXOpos. 

23. tots abuvaroas: the physically infirm. Dative of interest. 
trois Svvapévois: the physically sound, who, however, wished to 
lighten their burdens as guardians. Both classes, the weak and 
the strong, could let the ward's estate, if they so chose, to the high- 
est bidder, who was required to give security for the rent, often 
amounting to more than twelve per cent. yfv mpidpevov: by z7- 
vesting in land. This participle, as also adryAAaypevor, agrees with 
airov to be supplied from airdé. rtév mpooidvrwv: the cncome in 
the shape of rents. omorepa = ci Garepa. Plural instead of sin- 
gular. ovSevos: after yrrov, with 7 omitted. SiavonOfvar: to have 

thought. avepav: viszble, then veal, by turning it into real 
estate. movnplav: personification. kAnpovopov: hezr. 

24. 6: see on VII, 42. ovvtpinpapxev: note the force of the 
preposition in composition. On the office of trierarch, see App. 
V, 2. Occasionally, near the close of the Peloponnesian war, when 
times were hard, two men united in discharging the duties of a 
trierarchy. "Adé8&, “Apurro&ikov: see Biographical Index.  Svoiv 
Seovaas: Jacking two. aredeis: but not from the eiaopa, or spe- 
cial tax, imposed in times of financial stress. émolyoev: i.e. when 
enacted.  Soxipac@dow: see on XXII,13. Aprovpyrwv: see App. 
V,2. «mpdrrerar: exacted, demanded. 

25. *AS$plav: sc. KoArov, which is generally omitted. Horace, 
the Roman poet, speaks more than once of the boisterous Adriatic. 
dAKéSa: a merchant vessel. Svoiv taddvrow: the value of the cargo. 
See App. VI. xlv8uvos: risk. éordOq: was saved, i.e. returned 
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in safety. avros: predicate possessive genitive after efvat.  dmoe: 
where, i.e. on what. d6yov: account. If Diogeiton charges the 
losses to his wards, and keeps all the profits, it will be a strange 
sort of bookkeeping. 

26. et... ely: does ef always introduce a condition? Cf. a 
similar use of Latin s7 and English zf (= whether). &ackev elvar: 
affirmed that he had.  olwaSe: i.e. of Aristodicus.  tértapas Kal 
elkoot: fifty talents was only half the amount he had professed (see 
§ 20) to have contributed for the trierarchy. 

27. dcovmep: see on §15 and VII,22. a... émpdxén: 
ae regarding what was done. tovtev: H. 1005; G. 1040. 
{ynprdcar: damage, mulct. 

28. tedevtdv: see on XII. 60. opodroynoev: see § 20. mpocodov: 
‘ncome, in the form of interest. vmapxovrev: principal. dvadioxev: 
subtracting. Oyow: see on TiOnpt, § 21. tmaSaywyov: see on § 16. 
rpets Spaxpds: a fair allowance for those days. See App. VI. 

29. weptovta: left, remaining. {mplav: see § 21.  elAndus: 
received, suffered. Cf. Xen. Symp. IV, 50: orav O€ KaKov TL 
AaBwor, Hevyovow auetaotpenti. Xpyortais: creditors. Dionysius, 
to whom we are indebted for the preservation of as much of this 
speech as we have, breaks off here in the midst of an account. See 
the close of the Introduction to this speech. 
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Corpus Inscriptionum Atticarum, II, 1135. 

Meier and Schoemann: Att. Process, pp. 362, 559. 

Smith: Dictionary of Antiquities, under J/sthoseos 
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Boeckh: Staatsh. I, pp. 534, 638. 

Gilbert: Antiquities, p. 370. 

Torr: Ancient Ships, p. 23 and note 59. 

Boeckh: Staatsh. I, p. 671. 
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IDIOMS<AND PERS 


THE following brief list of common Idioms and Phrases is hcre 


given for ready reference. 


The student will be amply repaid if he 


at once commits to memory those expressions in the list that are 


not already familiar to him. 


aitiay éxewv, to be accused. 

adAXws TE Kat, especially. 

aro tons tapackeuys, egually well 
prepared. 

dropus diaxetobau, to bein a strait. 

ad’ ov, ever since. 

Bapéws axovew, to hear with dis- 
gust. 

Bapéws Pépey, to be annoyed. 

yvounv oxetv, to form an opinion. 

Setvos A€yeuv, Skillful in speech. 

deErav diddvat, fo give one’s right 
hand as a pledge. 

deftav AawBave, to accept one’s 
right hand as a pledge. 

dnAov ort, zt (is) plain that, evi- 
dently. 

Sixnv didovat, to give satisfaction. 

dikynv SixaLer, to decide a case. 

Sikynv SicalerOar, to go to law. 

Siknv dude, to prosecute. 

Skyy emurOevat, to inflict punish- 
ment. 

Sikynv Aayxavetv, to obtain leave to 
bring a suit. 

diknv AapBaverv, to take satisfac- 
tion. 


diknv d@Atoxavetv, to lose a suit. 

dikns Tuxelv, to receive one’s de- 
SE7PES- 

Sikyny pevyew, to stand suit, to be 
defendant in a trial. 

Soypa troveto Oa, to pass a resolu- 
tion. 

< col ¥ . 

€avto cvvedevat TL, to be conscious 
of anything. 

> ‘\ > \ / 

eis THY apxrv Kabioravat, to estab- 
lish in office. 

€xrrodwv rovetoOat, to put out of 
the way. 

. lal / . 

€K TOV TapovTwY, from or in the 
present circumstances. 

Exwv elvat, wellingly. 

> 4 ” . 

evTiws exely, fo be tn honor. 

€v ToLOUTe, 72 such a situation. 

€v TovTw, meanwhile. 

e€ iaov elvat, to be on an equal- 
ity. 

er aitopwpy, in the act. 

emitpérev diattav, to entrust an 
arbitration (of a case). 

€oTLly Ol, Sorte. 

éotly Orov, somewhere. 

éotw Orws, somehow. 
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evvoik@s éxewv, to be kindly dis- 
posed. 

ev zrotety, to treat well. 

ed mparrew, to fare well, to be 
fortunate. 

éxev cizrety, to be able to mention. 

éxev THY Oiknv, to pay the penalty. 

Cnpiav AapBaverv, to suffer loss. 

yovxiav aye, to keep quiet. 

Kak@s éxetv, to be badly off. 

Kak@s macxeuv, to suffer il. 

kax@s mpatrev, to fare ill. 

KaKOV Twa. TroLElY, Lo 7njUre ANY One. 

KakWs TLVa. ToLeEty, to 7njure any one. 

Kadws exe, lo be well. 

KaAws trovety, to treat well. 

Kad@s mpattetv, to fare well,to be 
fortunate. 

Kata Tous vopous, according to law. 

petov exe, to be worse off. 

pére adit, he cares for. 

perapere atte, he repents. 

puoOdcat Tov oiKor, to rent out the 
estate. 

olov te eivat, to be able, to be pos- 
sible. 

oALyou Set, zt lacks little, almost. 

ore parwota, as much as possible. 

Ore mAEctaToL, as many as possible. 

ovdev éXartov éxewv, to be none the 
worse off. 

ovtus eye, tt ts so, this ts the case. 

mapa mpocdokiay, contrary to ex- 
pectation. 

mapa Tovs vomous, contrary to law. 

mépas exe, to be at an end. 

wept €AatTovos Tovety, 20 consider 
of less importance. 

WAIT’S LYSIAS— 14 
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mEpt ovdevds rroveto Oat or Hyeto Oat, 
to consider of no importance. 

Tept TavTOs TovetaOat, fo consider 
all-important. 

Tre€pt TAELovos Troteta Oat, to consider 
of more tnportance. 

wept mAeioTou moteicbat, to con- 
sider of the greatest importance. 

Tept Tov meAAOvTwv evecOat, Con- 
cerning the future. 

mAciovos aktos, more valuable. 

totetv €xKkAnaotav, to call an as- 
sembly. 

moAXov agtos, valuable. 

moAdod det, zt lacks much, far 
Srom. 

Tpaywara 
trouble. 

mpaypara mparrewv, to have a case 
at law. 

mpos TO KepaAdauov, to complete the 
Sum. 

orovoas troveta ban, to make a truce. 

avvedévat Tots KaTnyopos, to be 
conscious that the accusers. 

auvedovte eirrely (Tu), to speak 
concisely. 

Ta TapovrTa (rpaypata), the pres- 
ent circumstances. 

tieoOat Ta rrAa, to ground arms. 

TO €mi TovTos elvat, so far as it 
depends on these. 

To Aowrov, for the future. 

TO vov elvat, for the present. 

TOveE TOV TpOTov, 72 this manner. 

Tov vouv mpocexev, to turn the 
mind towards, to notice. 

Tous Adyous Troveia Hat, to speak. 


_ 


mapexe, to make 


— 


os 
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ToUTwy ToLovTWV 6vTwY, since these | xaptv exe, to feel grateful. ~~ 
xdpwv arodotvat, to return a favor. 


things are so. 
xdpw eidevat, to thank. = 


TO Ovtt, in fact. 

xaArerds éxewv, to feel angry. ws eimety, 50 to Speak. 

xareras pepe, to take to heart,| ws ent td wodv, for the most 
to be vexed. | part. 
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Aeschyl’ides (XII, 48), known only by name. 

Agesila’us (XVI, 16), a Spartan king and general who engaged in 
many military enterprises in various countries. He defeated 
the combined forces of Athens, Corinth, and Argos at the battle 
of Coronea in Boeotia, 394 B.c., and afterwards figured in the 
so-called Corinthian war from 394-387 B.c. Xenophon has 
left us an account of his life, which, however, is rather too 
laudatory of the general’s merits. He was not the great military 
leader and statesman that Xenophon would have us believe. 

Al’cias (VII, 10), known by name only. 

Alex’is (XXXII, 24), known to us only by name. 

An’'ticles (VII, 4), of whom nothing special is known. 

An'tiphon (XII, 67), prominent in connection with the government 
of the Four Hundred; also a noted orator of his time. After 
the overthrow of the Four Hundred he defended himself, when 
brought to trial, in a strong oration. He was unsuccessful, 
however, and was put to death. He is the earliest of the 
so-called Attic orators. See App. I. 

Antis’thenes (VII, 10), known by name only. 

An’ytus (XXII, 8), a grain inspector mentioned by Lysias in the 
oration against the grain dealers. It is not certain that he is the 
same person as the one who accused the philosopher Socrates 
in 399 B.C. 

Apollodo’rus (VII, 4), one of the murderers of Phrynichus, a leader 
of the Four Hundred, and rewarded by a gift of a portion of 
Peisander’s property. See App. I; also C.1. A. I, 59, and 
Hermes II, 378. 

Arche’neus (XII, 16), a shipmaster at whose house Lysias concealed 
himself when hunted by the emissaries of the Thirty, and from 
where he made his escape to Megara, under cover of the night. 

Archeptol’emus (XII, 67), son of Hippodamus, and advocate of 


peace with Sparta. 
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Aristoc’rates (XII, 66), an oligarch and a taxiarch under the Four 
Hundred. The poet Aristophanes puns on his name in the 
comedy of the Birds. 

Aristod/icus (XXIII, 13), unknown to us except by name. 

Bat’rachus (XII, 48), a base and most dangerous sycophant during 
the time of the Thirty. 

Callaes’chrus (XII, 66), the father of the infamous Critias, and a 
leader of the Four Hundred. 

Callis’tratus (VII, 9), of whom nothing is known. 

Ceph’alus (XII, 4), the father of the orator Lysias. See under the 
Life of Lysias. 

Char’icles (XII, 55), a member of the radical party of the Thirty, 
and second only to Critias in infamy. 

Crit/ias (XII, 43), the leader of the radical faction of the Thirty. 
He went to the greatest extremes in his infamous work, putting 
to death even those of the Thirty who strongly opposed him, 
notably Theramenes, who was the leader of the moderate party 
of the Thirty. He was killed near the Peiraeus in a battle with 
the exiled democracy under the leadership of Thrasybulus. He 
was also a poet and an orator. 

Damnip’pus (XII, 12), apparently a friend of Lysias, but otherwise 
unknown. 

Deme'trius (VII, 10), known by name only. 

Diod'otus (XXXII, 4), a brother of Diogeiton and known to us by 
name only. 

Diogei’‘ton (XXXII), brought to trial for dishonesty in the manage- 
ment of the property of his wards. See the Introduction to the 
oration Against Diogeiton. 

Dracon’tides (XII, 73), one of the Thirty. It was he who moved 
the decree to establish the Thirty in power. He was of low 
character, often involved in suits, and a target for comic poets. 

Epich’ares (XII, 55), a senator under the Thirty and afterwards one 
of the Board of Ten. 

Eratos’thenes (XII), one of the Thirty accused by Lysias of the 
murder of his brother. He had also been active in 412 B.C., 
especially among the soldiers on the Hellespont in trying to 
bring about the government of the Four Hundred at Athens. 
See Introduction to the oration Against Eratosthenes. 
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Er’gocles (XXVIII), one of the colleagues of Thrasybulus on his 
expedition to Asia Minor in 390 B.c. He was called home to 
Athens, tried for embezzlement, and convicted. See Introduc- 
tion to the oration Against Ergocles. 

Euthyc’ritus (XXIII, 5), unknown to us except by name. 

Hege’mon (XXXII, 12), known by name only, as it is found in the 
oration Against Diogeiton. 

Hipparmodo’rus (XXIII, 5), unknown to us except by name. 

Hip’pocles (XII, 55), one of the Board of Ten; otherwise unknown, 
though possibly the same man as the one mentioned by Thu- 
cydides VIII, 13. 

Lysan’der (XII, 59),a noted Spartan admiral who rendered valuable 
service to his country in the closing years of the Peloponnesian 
war. He won Aegos Potami, conquered many islands of the 
Aegean sea, and proceeded to Athens where his fleet codperated 
with the armies of the Spartan kings, Agis and Pausanias, in 
starving Athens into surrender. He was killed in 395 B.c. at 
the battle of Haliartus fought between the Spartans and Thebans. 
See App. IJ, 1 and 5. 

Mantith’eus (XVI), in title to oration e¢ fassz, known to us only 
by what he discloses regarding himself in his speech before the 
Boulé. He seems to have been an oligarch, proud of his record, 
and odd in dress and bearing. See Introduction to the speech 
For Mantitheus. 

Melo/bius (XII, 12), a member of the Thirty. 

Milti‘ades (XII, 72), an Athenian unknown to us. The hero of 
Marathon of the same name lived almost a hundred years 
earlier. 

Mnesithei/des (XII, 12), a member of the Thirty. 

Nicom’/achus (VII, 20), known to us only as the man who instituted 
the trial regarding the Sacred Olive. See Introduction to the 
oration On the Sacred Olive Tree. 

Nicome’des (XXIII, 9), unknown to us except by name. 

Orthobu’lus (XVI, 13), phylarch of the tribe to which Mantitheus 
belonged. 

Pan’cleon (XXIII), a fuller of Athens brought to trial for some 
offense not known to us. See Introduction to the oration 
Against Pancleon. 
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Peisan’der (VII, 4), a leader in the establishment of the Four 
Hundred, 411 B.C., on the overthrow of which he was com- 
pelled to leave Athens. His property was confiscated, and a 
portion of it given to Apollodorus for his part in the murder of 
Phrynichus, another leader of the Four Hundred. See App. I. 

Peison (XII, 6), a member of the Thirty, active in arresting and 
putting to death the metics, or resident foreigners in Athens. 

Per‘icles (XII, 4), a great Athenian orator and statesman in the 
fifth century B.c. Through his wise guidance Athens grew to 
be a great power. He embellished the city with marvelous 
works of art, encouraged literature, and was foremost in every 
project to promote her welfare. In his day the great sculptors 
and poets lived and wrought their matchless works. So pros- 
perous was Athens in those years and so much was she indebted 
to Pericles for her proud position, that that period of her history 
is known as the Periclean Age. 

Philoch’ares (XII, 72), an Athenian mentioned by Lysias: other- 
wise unknown to us. 

Philoc’rates (XXIX), steward and confidant of Ergocles on an 
expedition to Asia Minor in 390 B.c. He was brought to trial 
on suspicion of complicity with the latter in his dishonest deal- 
ings with the Athenians. See Introduction to the oration 
Against Philocrates. 

Phi'lon (XXXI, 1), an unprincipled Athenian who deserted his coun- 
try in the time of her distress. See Introduction to the oration 
Against Philon. 

Polemar'chus (XII, 19), brother of Lysias, and put to death without 
a trial by the Thirty. See Introduction to the oration Against 
Eratosthenes. 

Pro’teas (VII, 10), known by name only. 

Pythodo’rus (VII, 9), Archon at Athens in the year of jane 
404-403 B.C. 

Sais (XVI, 4), a ruler of the Cimmerian Bosporus which in- 
cluded the Tauric Chersonese (the modern Crimea) with the 
neighboring coasts and cities. His time was about 407 BC. 
and his capital Panticapé/um, a great grain mart of the 
Athenians. 

Seuthes (XXVIII, 5), a Thracian prince. 
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Suni’ades (VII, 11), archon at Athens 397-396 B.c. 

Themis'tocles (XII, 63), a noted Athenian general, statesman, and 
orator in the early part of the fifth century B.c. He with 
Aristeides won the battle of Salamis in 480 B.c. He then 
planned to rebuild the walls of Athens, but the Spartans, jealous 
of her rapid rise, objected. Themistocles, with others, was 
sent to Sparta to confer about the matter. Before starting, 
however, he got all the Athenians at work on the walls, and 
gained time for them on reaching Sparta by pretending that he 
would have to postpone the proposed conference till the rest 
of the messengers should arrive. The result was that the walls 
of Athens had advanced so far that it was useless for the 
Spartans to object any longer, and thus the plan of Themistocles 
was carried out, though accomplished by deception on his 
part. 

Theog’nis (XII, 6), a member of the Thirty, and also a tragic poet 
whom Aristophanes in his comedies ridicules. He seems to 
have been active in the arrest and execution of the metics. 

Theram’enes (XII, 50), an Athenian, conspicuous first from his 
efforts to establish the Four Hundred in power 411 B.c. He 
was several times general between that date and the close of 
the Peloponnesian war, 404 B.c. He became prominent again 
in the peace negotiations between the Spartans and the Athe- 
nians. He belonged to the moderate party of the Thirty 
Tyrants, and lost his life in opposing Critias, the leader of the 
Radicals among the Thirty. He was, no doubt, an unreliable, 
untrustworthy person, though Lysias probably exaggerates his 
faults in his review of his life (XII, 62-78). His vacillation 
and instability of character gained for him the name of 
Cothurnus —a stage shoe that was made to fit either foot. 
See App. II, 2. 

Thrasybu'lus (XII, 52), a prominent general in the last part of the 
Peloponnesian war. and a vigorous opponent of the govern- 
ment of the Four Hundred. For his great services in the 
struggle against the Thirty, see App. I], 5. In 389 B.c., while 
cruising around the coast of Asia Minor, he was killed by the 
inhabitants of Aspendus, who were enraged at the insolence 
of his crew. See Introduction to oration Against Ergocles. 
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Thrasyl'‘lus (XXXII, 5), a prominent Athenian general in the 
Peloponnesian war. He, along with Thrasybulus, opposed the 
Four Hundred, and helped to win the Battle of Cynosséma, 
411 B.c. Having been one of the generals at Arginusae (406 
B.C.) who failed, on account of the storm, to rescue the soldiers, 
both the living and the dead, from the disabled vessels, he was 
tried and put to death by his people. 


APPENDIX 


I 
THE FOUR HUNDRED 


About 411 B.c. Athens found her foreign relations disturbed, and 
her treasury low. The Peloponnesian war had been in progress for 
twenty years, and was not yet, so far as could be seen, nearing an 
end. There were two factions among the Athenians — the Oligarchs 
and the Democrats. A democratic form of government established 
by Cleisthenes had held sway in Athens for almost a century. 
The Oligarchs in the city, taking advantage of the situation, now 
began to plan, through their political clubs, a change of govern- 
ment. In this they were aided by the exiled general, Alcibiades, 
who was then living with Tissaphernes, a Persian satrap, in Asia 
Minor. That able but unprincipled Athenian, after several years of 
exile, anxious to return to his native city, and to be reinstated in 
public favor, and knowing the sad state of affairs at home, began 
to plot for his recall. He first sought by means of envoys to gain 
favor with the Athenian army encamped on the island of Samos, by 
assuring them that, if a change in government should be effected 
at home, he could secure for them the aid of the Persians, and thus 
crush their enemy the Spartans whom they had been fighting for 
so many years. He succeeded in winning the support of many in 
the army by this assurance of relief and aid. From Samos the con- 
spiracy spread to Athens. The same arguments were used, the 
same assurances made in that city. This conspiracy was promoted 
with much vigor by the oligarchical clubs of Athens, and finally 
consummated by intimidation and terrorism. Opponents were 
killed, and the Public Assembly frightened into setting aside the 
democracy for an oligarchy. Civil officers were done away with, 
and a Body of Four Hundred was organized to direct public affairs. 
This body was authorized, if they chose, to call an assembly of 
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5000 of the wealthier citizens able to furnish their own arms. This 
was, however, a meaningless provision, and no such list of citizens 
was ever issued. The Four Hundred ruled with unlimited power. 
Now Alcibiades had fallen out with the Oligarchs before they 
had completed their plans, but they had gone too far to retreat. 
After encouraging the revolution up to a certain point, and getting 
matters into a dangerous plight, he doubtless thought that he 
would be recalled from exile to take charge of affairs. Disap- 
pointed -in this expectation, he broke with the Oligarchs, and 
began to curry favor with the popular party. After the plot of the 
Oligarchs had been carried out in Athens, messengers were sent to 
the army away from home on the Hellespont and at Samos, to win 
it over to the new government. Prominent among those envoys 
were Peisander, Phrynichus, and Eratosthenes (Lys. XII, 42). The 
plans, however, did not succeed. The army firmly stood for democ- 
racy, removed from their command such officers as they suspected 
of disloyalty, and appointed two new leaders, Thrasybulus and® 
Thrasyllus, who proposed that Alcibiades be invited to visit their 
army at Samos. This invitation was just what Alcibiades had been 
anxious to compass, since he had been disappointed in his plans 
with the Oligarchs. He accepted it, repaired to Samos, and made 
a speech to the soldiers, assuring them, that if recalled, he could 
win for them the friendship and financial support of Persia. The 
soldiers at once voted his recall, appointed him commander in chief 
of the army, and urged him to lead them against the Oligarchs at 
Athens. He at once showed them the folly of such a movement, 
as that would leave the islands of the Aegean sea and the posses- 
sions of Athens on the Asiatic coast to the mercy of the Spartans. 
The messengers of the Four Hundred, who came to him from 
Athens at this time, were told that while some of their reforms were 
good, the Council of the Four Hundred would have to be set aside. 
This message brought trouble and dissension into the ranks of the 
Oligarchs —just what Alcibiades desired. The Four Hundred were 
accordingly deposed after the brief reign of four months by the 
people who suspected them of aiming to deliver the city over to 
Sparta. Some of the leaders of the Four Hundred fled from the 


city, while others, among them the noted orator Antiphon, were 
tried and put to death. 
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II 


THE DOWNFALL OF ATHENS.—THE THIRTY 
TYRANTS 


1. At the battle of Aegos Potami, on the Hellespont, in the 
summer of 405 B.C., the Athenians met with a crushing disaster. 
Lysander, the Spartan admiral, surprised and captured almost their 
entire fleet consisting of 180 vessels. Of the eight boats that escaped, 
the Paralus, or state trireme, proceeded at once across the Aegean 
sea to report the sad tidings at Athens. The boat reached the 
harbor town, the Peiraeus, in the evening. Quickly the news was 
carried up to Athens some four and a half miles distant. It is said 
that on that night no man slept. The Athenians, expecting the 
victorious Spartans to appear immediately in their harbor, began 
vigorously to strengthen their fortifications, and to prepare them- 
selves to resist an attack or to stand a siege. They did not know 
just what would be their fate nor that of the city. Yet they were 
certain that they would be humiliated and severely punished. 

Lysander, however, did not proceed at once to Athens, but sail- 
ing to the various islands in the eastern and northern Aegean in 
alliance with that city, brought them under his sway. He even 
sent Eteonicus to Thrace to reduce the Athenian subjects there. 
Lysander seems to have succeeded in this work of subjugation until 
he reached Samos. The inhabitants of that island held out against 
him. The Athenians that were found in these subjugated towns 
and islands were released on condition of their returning to Athens. 
The object of the Spartan admiral in pursuing this policy was so to 
swell the population at Athens as the more quickly to starve the 
city into surrender. At the same time he sent word to the Spartan 
kings, Pausanias in the Peloponnesus, and Agis at Decelea in 
Attica, to march to Athens, and to cut off the city’s supplies by land, 
while he himself sailed into the harbor of the Peiraeus to prevent 
the ingress of help by sea. : 

2. The Athenians were now inasad plight. Thinking that their 
city was probably doomed to destruction, and themselves to slavery 
or death, they held out for some time. The affairs of the city during 
this time were placed in the hands of the Areopagus (see App. III, 8). 
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Early in the autumn, the Athenians sent commissioners to Agis, 
who was still encamped before the city, to arrange a settlement of 
affairs. They offered to form an alliance with Sparta on condition 
that the long walls and the walls of the Peiraeus should not be 
destroyed. Agis referred them to the Ephors, the executive officers 
of Sparta, by whom the proposition was disdainfully rejected. The 
Athenians, though hard pressed, were still disposed to resist, and 
one Archestratus was imprisoned simply because he suggested 
submission. 

Lysander in the meantime having carefully blockaded the Peiraeus, 
returned to Samos to continue his operations against that stubborn 
island. The oligarchic party at Athens, long in sympathy with the 
Spartans, were quietly doing what they could to help on their cause. 
One of their number, of the milder faction, Theramenes by name, 
who had considerable influence with the people, at his own urgent 
request, was appointed to bring about a settlement with Sparta. He 
had assured the Athenians that he could obtain peace without the 
destruction of their walls or the surrender of their ships. Accord- 
ingly they anxiously awaited his return. He did not go to Sparta 
as he was expected to do, but proceeded to Lysander at Samos, where 
he remained for three months, his object being to reduce the Athe- 
nians by delay and continued distress to a condition in which they 
would be glad to accept almost any terms. Theramenes, on his 
return from Samos, reported that he would have to go to Sparta to 
consult the Ephors.. He went, but instead of bringing back the 
terms he promised to obtain, he brought most humiliating condi- 
tions, excusing himself by saying that the terms secured were far 
better than those that the Corinthians and Thebans, allies of Sparta, 
had urged in the convention. Thus he not only failed to accomplish 
that for which he was commissioned, but purposely, as many thought, 
did what he could to embarrass and humiliate the people who had 
appointed him, and gained by his treachery the odious reputation that 
he has always held in history. The terms that he obtained were that 
the long walls and the walls of the Peiraeus should be destroyed ; the 
ships, except twelve, should be surrendered; the Athenian Oligarchs 
in exile should be recalled; Athens should form an offensive and 
defensive alliance with Sparta, acknowledge the latter’s supremacy, 
‘and serve under her direction by land and sea. The orator Lysias 
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in one of his orations (XII, 70) accuses Theramenes of even f7o- 
posing the dreadful conditions. They were accepted with few dis- 
senting votes by the assembly. This was in the spring of 404 B.c., 
and Lysander returned from Samos to begin the work of destroying 
the walls to the music of flutes and with manifestations of great joy. 

3. It was now summer, and the time had come for the appoint- 
ment of a new boule, new archons, phylarchs, and other officers. 
The Oligarchs succeeded in doing away with the democratic form 
of government, substituting therefor an oligarchical system. This 
they did through the efforts of political clubs who appointed five 
men, called ephors, out of compliment to Sparta, to dictate to 
the Ecclesia, and to control the appointment of officers. 

While these changes were taking place, Theramenes seems to 
have had much influence and authority. He did not allow an 
assembly to convene till Lysander came again from Samos, who, 
with certain Athenian leaders, such as Philochares and Miltiades, 
addressed and intimidated it by threats. Their presence also 
greatly emboldened Theramenes to openly insult his own citizens 
when they clamored against his proposition to appoint thirty men 
to draw up a code of laws, and in the meantime to carry on the 
government. As a result, the opposition was silenced, some of 
them voting for the Thirty, others leaving the meeting without cast- 
ing their votes (Lys. XII, 75, 76). 

These Thirty were made up of ten nominated by the before- 
mentioned officers of the political clubs, called ephors, ten nominated 
by Theramenes, and ten taken from the Ecclesia then assembled. 
Their names, as given by Xenophon (Hell. II, 3. 2), were as follows : 


Polychares. Diocles. Aeschines. 
Critias. Phaedrias. Theogenes. 
Melobius. Chaereleos. Cleomedes. 
Hippolochus. Anaetius. Eristratus. 
Euclides. Peison. Pheidon. 
Hieron. Sophocles. Dracontides. 
Mnesilochus. Eratosthenes. Eumathes. 
Chremon. Charicles. Aristoteles. 
Theramenes. Onomacles. Hippomachus. 
Aresias. Theognis. Mnesitheides. 
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The above-named persons were appointed by a vote of the 
Ecclesia. Lysander now repaired to Samos again, the Spartan 
armies in front of Athens withdrew, and the people began to be 
hopeful. The crowds in the city could go forth once more and 
resume their wonted vocations. 

4. The conduct of the Thirty, however, who began their reign 
of terror in the summer of 404 B.C., soon aroused suspicion and dis- 
satisfaction. Instead of at once arranging new laws and seeking to 
benefit the people, they took steps to establish themselves firmly in 
power. To this end they brought about the appointment of a 
senate and officers in sympathy with their own ideas. They then 
put to death hundreds of citizens whom they feared or whom they 
thought in sentiment opposed to them. At first the disreputable 
and dangerous informers, sycophants, as they were called, were the 
objects of their deadly work. This did not especially disturb the 
people, as that infamous class of citizens was dangerous at all times 
and in all forms of government. Others were murdered simply 
because they preferred a democratic form of government to an oli- 
garchic. Theramenes, at the head of the moderate faction of the 
Thirty, opposed this extreme measure. This caused alarm to the 
more radical portion of the Tyrants headed by Critias. Critias offered 
as a compromise that a list of 3000 privileged persons should be 
made out and take the place of the old Ecclesia. Theramenes again 
objected, but was defeated. Accordingly the 3000 were selected, 
and all other citizens deprived of arms. Others still were put out 
of the way because of private enmity toward them on the part of the 
Thirty. But the Thirty did not stop there. They needed money 
with which to support a Spartan garrison on the Acropolis, and to 
defray other large expenses incident to their work. Accordingly 
the radical faction of the Thirty proposed to select rich metics, or 
resident foreigners, put them to death and confiscate their property. 
To shield their real object, namely their quest for money, from the 
people, they proposed to select occasionally a poor metic. 

Theognis and Peison, who were both Radicals, seem to have pro- 
posed this step. Theramenes had the courage to oppose the Radi- 
cals in this matter also, and in consequence was arrested, at the 


instance of the infamous Critias, and compelled to die by drinking 
the fatal hemlock. 


APPENDIX. It 223 


With Theramenes out of the way, the Radicals proceeded with 
their deadly work among the metics. Citizens not enrolled among 
the 3000 were robbed of their land and property and forbidden to 
enter the upper city. They consequently fled in every direction, to 
the Peiraeus, Chalcis, Megara, Thebes, and when the towns in 
which the fugitives took refuge were commanded to return them, 
they generally did not obey, probably because of their jealousy of 
Sparta and their hatred of the Oligarchy. 

5. The proceedings of the Thirty thus far occupied the summer 
of 404. B.c. Thereafter the Thirty received a decided check in their 
reckless course. Thrasybulus, a democrat, who had fled to Thebes, 
accompanied by seventy followers, seized Phyle, a pass over Mount 
Parnes, and about twelve miles from Athens. Thebes, out of 
jealousy of Sparta, encouraged this enterprise. The Thirty went 
out to attack the little band at Phyle, but were repulsed in trying 
to storm the stronghold. This failure and a heavy snowstorm led 
them to return to Athens. They then sent out the Spartan garrison 
and some cavalry, intending to lay siege to the place. Thrasybulus, 
who meanwhile had been joined by other patriotic fugitive democrats 
to the number of seven hundred, by a bold dash in the night routed 
the forces of the Thirty. The latter returned to Athens and forth- 
with began to plan some way of escape in case of need. They selected 
Eleusis, which commanded a mountain pass west of Phyle. 

Pretending to hold an inspection of the citizens of Eleusis that 
were able to bear arms, they made them file out of the city at the 
exit nearest the sea, taking the name of each individual at the gate. 
They then surrounded them on the beach by horsemen, arrested 
and gave them over to the care of the Eleven, who constituted the 
body that served the Thirty as executioners in their bloody work. 
On the following day, under the direction of Critias, they were, con- 
trary to all law, and by a single vote, condemned to death. 

Thrasybulus now — probably in November, 404 B.C.— with a 
thousand men, entered the Peiraeus at night. The Thirty Tyrants 
with their forces rushed from the city to the Peiraeus, and Thrasy- 
bulus was compelled to fall back in his effort to check their advance. 
He then took up his position on the slope of Munychia, an eminence 
southeast of the Peiraeus. While he had the advantage of position, 
the Tyrants were far superior in the number of their troops. A 
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battle followed, resulting in a victory for Thrasybulus. Among the 
dead was the notorious Critias, the leader of the radical faction of 
the Thirty Tyrants. 

A conference between the opposing forces then ensued in which 
Cleocritus, who had held the sacred position of pvordy xippvé, 
strongly advocated peace. The Tyrants went back to Athens, 
greatly discouraged at the outlook, while the 3000 consulted in 
groups here and there about the city. Some who shared the guilt 
of the Tyrants desired to continue the struggle. Others were ready 
to come to terms. They finally deposed the Thirty, who soon there- 
after left the city for Eleusis and other places. A Board of Ten, 
one from each tribe, was appointed to meet and treat with Thrasy- 
bulus. They attempted to bribe him, but without success. As they 
were unwilling to make terms with the enemy in the Peiraeus, hos- 
tilities were renewed. 

The Tyrants at Eleusis and the Board of Ten at this juncture 
sent to Sparta for aid. Accordingly Lysander came and blockaded 
the Peiraeus, while Pausanias approached it with a land force. The 
former, Lysander, also obtained for the Oligarchs a loan of one 
hundred talents, and got himself made harmost or governor of 
Athens. Pausanias seemed to have had no special liking for him, 
and hence was in no way anxious that he should gain new honors. 
Accordingly he persuaded the Ephors to withdraw the guard from 
Athens, and, after a little pretense and a skirmish or two, he gave 
the party, whom he had been called to fight, indications of his 
readiness to receive a committee to confer regarding peace. The 
Board of Ten in the city was replaced by another Board of the same 
number which was disposed to come to some settlement of diffi- 
culties, if possible, with the Democrats. This committee was sent 
to Sparta, a conference held, and a settlement arranged providing 
that there should be a complete amnesty and restitution of property 
to all; that the Thirty, the Ten Commissioners (not the Ten who 
succeeded the Thirty in the city), and the Eleven should be excluded 
from this amnesty, unless they submitted to the usual scrutiny ; 
that those of the city party who were afraid to remain in Athens 
should be permitted to live at Eleusis. Though those matters occu- 


pied some time, Thrasybulus was in possession of Athens before 
the end of June, 403 B.c. 
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6. Thus ended the brief but terrible reign of the Thirty Tyrants. 
The old Senate and Public Assembly were restored, the courts 
reopened, archons appointed, and the government in the main 
was reestablished in the same form that it had before the terrible 
reign of the Thirty. The chief archon for the year 403-402 B.C. 
was Euclides, a name prominent ever thereafter. The previous 
year there had been no archon. It had indeed been a year of fear- 
ful anarchy. The peace was ratified by a solemn procession and a 
sacrifice to Athene on the Acropolis. 

The Democrats, though restored to power, were moderate in 
their use of it. The Tyrants who had fled to Eleusis endeavored 
for a time to renew the conflict, but without success. 

Archinus got a law passed which provided that an action for an 
offense alleged to have been committed under the rule of the Thirty 
might be met by demurrer, that is, that the offense committed was 
covered by the amnesty, and could not receive consideration unless 
the demurrer was first set aside. For some time after the restora- 
tion of the Democracy, the courts were full of business connected 
with private property interests that had been seriously injured by 
reason of the tumult, commotion, and lawlessness that had charac- 
terized the rule of the Thirty. 


Ill 
LEGAL PROCEDURE. — COURTS 


1. Kinds of Trials. At first the general term fora suit at law 
was 8ixn. A private suit, that is,a case in which one citizen was 
brought to trial by another, was called ida 8Kn; a public suit, or a 
case in which the state was a party, was termed dypoota dixyn. Later, 
for example, in the time of Lysias, the single word d/ky generally 
meant a private suit, while ypady was used for a public suit. 

Suits were also divided into 8/xat dripyrot, in which the penalty 
was fixed by law, and Sika tinror, in which the penalty was not thus 
fixed, but determined at the close of a trial. 

Suits were still further divided into d/kar kata twos, the com- 
plaint being against the personal conduct of the defendant, and 
Sika mpds twa, the object of which was to settle a question of legal 
right between the parties concerned. There were also methods of 
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procedure by summary arrest, for example, by draywy7, in which the 
accused, caught in some act, was taken immediately before the magis- 
trate by the plaintiff; by évdeéis, in which the magistrates had the 
accused brought before them on the charge of performing public 
functions for which he was disqualified by law; and by eicayyeXia, 
in which the accused, for some heinous public offense, such as 
treason, was arrested by order of the Senate or the Assembly, and 
then usually turned over to a court for trial. 

2. The Summons. The first step in bringing a regular suit in 
the courts was the summons (xAjovs or mpdcKAnots). The accuser 
was required to summon (xkaAetoOar or tpooKxadetobar) the defendant 
to appear before a certain officer, according to the nature of the © 
case, at a certain time and place. This summons had to have wit- 
nesses, usually two in number, to make it lawful, and any dishonesty 
or deception on their part was punishable by a process called ypady 
WevdokAytefas. The accused generally had to appear within five 
days after he was summoned, and hear the complaint against him. 
The plaintiff in making the summons was not allowed to enter the 
defendant's house. He could call him outside, or, in case he would 
not come, read the summons in front of his house, and make a 
service by publication through a court officer. The plaintiff was 
required, before the time for the first appearance of the parties 
before the magistrate, to present, in written form, the complaint 
(€ykAnpa or Ansis) that he had against the defendant. 

3. The Answer to the Summons. The next step in the suit 
was the first appearance of the parties, in compliance with the re- 
quirements of the summons, before the proper magistrate. If the 
defendant failed to appear at the proper time and place, judgment 
was given against him by default. If both parties to the suit ap- 
peared as per agreement, the magistrate decided whether or not the 
suit was eicaywytuos, that is, whether it was brought before the 
proper court, in proper legal form, and within the time required by 
law after the cause for the suit had arisen, and was duly attested 
by the witnesses to it. If the requirements and conditions were 
found to have been properly met, and the defendant was unable to 
establish any objection to the form of the suit, both parties to the 
trial made deposits for court fees, the magistrate in charge wrote 
the complaint on a tablet (cavis, AevKwpa), and published it by 
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hanging it up near his office. The defendant put in his counter- 
plea (avtvypady), and the case was now ready for the next step, 
called the dvaxpiots or preliminary trial. 

4. The Preliminary Trial. The third step was the preliminary 
trial (dvdxpiots), and consisted in the arrangement of the facts and 
evidence in the case, as well as the principles involved, for use at 
the trial proper. This evidence, offered by both sides, was made 
up of the laws (vomor) applicable to the case, and presented in 
written copies by the parties concerned; the evidence of documents 
such as wills, contracts, public records, and the resolutions of the 
Assembly ; affidavits as to the facts in the case; the testimony of 
slaves obtained under torture; the evidence of witnesses or free 
citizens who might be called in by either side. Sometimes also 
evidence by commission, as in modern times, was taken. A man 
was not generally allowed to testify for himself. Each party to 
the suit confirmed his written statements under oath, at the prelimi- 
nary trial. This was called d.wyocta or évTwpocia. 

If in the collection and arrangement ot this evidence the defend- 
ant found grounds for interposing objections at any point, the case 
might be blocked for a time at least, or, if the objections were suffi- 
ciently strong and had legal support, cast aside entirely. Such 
objections often had the effect, perplexing to the plaintiff, of greatly 
delaying the progress of the suit, as they had to be removed before 
it could proceed in regular order. 

If, however, nothing could be interposed to hinder the course 
of the trial, or if the objections introduced were set aside, all the 
written evidence, documents, and laws in the case were sealed by 
the magistrate in a metal or earthen vessel (€xtvos), and put aside 
for use at the trial proper. The parties to the suit could still settle 
the case between themselves if they chose to do so, in which event, 
of course, it would go no further. 

5. The Trial Proper. The next step was the trial proper (xpious), 
which took place at a time fixed by law, or arranged by the magistrate 
who had had charge of the dvaxpwots or preliminary trial. At the time 
and place appointed the parties to the suit appeared, and took their 
places in court, each on a raised platform. The same magistrate 
presided as at the dvdxptovs. The complaint and answer were read. 
The parties to the trial then spoke. If they were not good speakers 
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themselves, they often made a sort of preliminary statement of the 
case, as best they could, and then called upon a friend (cuvyyopos, 
avve.xos) to make the plea for them. The time given to each side 
for speaking was arranged beforehand, and regulated by a water- 
clock (xAeW’spa), presided over by a court officer. The flow of 
water was stopped during the giving of evidence, or the examination 
of witnesses. The witnesses stood on the orator’s platform, and as 
a rule merely acknowledged the testimony that had been taken at 
the dvdxpicis as theirs. Sometimes, however, they were further 
questioned also. The speakers could question each other, and 
were obliged to answer. Only judges were allowed to interrupt 
them. 

Many practices were resorted to that are found in modern times, 
such, for example, as the bringing of the defendant’s family into 
court, who, by their sad faces and copious weeping, it was doubtless 
hoped, would arouse the sympathies of the judge and jury. Some- 
times the defendant tried to produce the same effect by appearing 
with the olive branch of a suppliant. 

The speeches delivered, the jurors voted. Each juror was given 
two metal disks, one solid for acquittal, the other, perforated in the 
center, for conviction. There were two urns in the court room, one 
of metal to receive the ballots to be counted as votes, the other of 
wood to receive the other ballots. By holding these two disks, one 
in each hand, with the thumb and finger at the center, only the 
juror knew which was the solid and which the perforated disk, and 
consequently no spectator could tell the nature of the vote cast. 

After the jurors had voted, the votes in the metal urn were 
counted, a majority in either direction determining the case. If 
there was a tie, a verdict was given in favor of the defendant. 

If the trial belonged to the class called dikar argunro, or those 
cases for which the penalty was fixed by law, the suit was now at 
an end; if, however, it came under the class S’kae tiyunrol, or cases 
for which the punishment was not prescribed, the amount of damages 
had to be settled before the case could be dismissed. In such trials 
the plaintiff put in his claim, and the defendant a counter plea. 
The jurors voted on the matter as before. The plaintiff in some 
private cases, if he lost his suit, was compelled to pay the defendant 
a sum equal to one sixth (an obol for each drachma érwfeXéa) of the 


APPENDIX. III 229 


amount for which the suit was brought. In a civil case, if he failed 
to get one fifth of the votes of the jury, he was fined 1000 drachmas, 
and prohibited from ever bringing a similar suit again. 

6. Execution of Punishment. Oi évdexa, the Eleven, as they 
were called, looked after the execution of the penalty for crimes; 
ot mpaxtopes, after the collection of fines; of twAnrat, after the 
confiscation of goods. — In civil cases, the plaintiff, if successful, had 
to look after the collection of damages himself, and the defendant 
was directed to pay them bya given time. If he did not do so, he 
rendered himself subject to dékn é€ovAns (an action of ejectment, or 
for trespass). There was no appeal from the verdict. If, however, 
the defendant had been condemned while absent, or by false tes- 
timony, he could get a rehearing of the case. The judgment could 
also be set aside if obtained through perjured witnesses. The usual 
punishment consisted in the payment of a money fine. Imprison- 
ment was rarely inflicted as a penalty. Persons condemned to die 
were kept in prison till their execution ; sometimes the accused were 
imprisoned till the day of their trial, unless some of their fellow- 
citizens went security for them. Before trial, murderers were often 
free. If they fled, it was regarded as a case of good riddance. Such 
a fugitive had no civil rights away from home, and was at the mercy 
of those among whom he went to live. 

The death penalty was not infrequent. Other forms of punish- 
ment were confiscation of property, and aripua, — that is, a partial 
or complete loss of the rights of citizenship. 

7. Court Magistrates. The Archons were the most important 
magistrates, who examined, prepared, and presided at the court 
trials at Athens in the time of Lysias. Of these there were nine. 
The first, the Archon Eponymus, had charge of cases regarding 
domestic relations; the second, the Archon Basileus, looked after 
trials concerning the state religion, murder or manslaughter; the 
third, the Archon Polemarchus, conducted suits in which aliens and 
metics were concerned. The remaining six junior Archons were 
called Thesmothetae, and attended to such cases as did not properly 
belong to some other magistrate. 

8. The Court of the Areopagus. The Court of the Areopagus 
was the oldest judicial body in Athens. Down to about 500 B.C 
this court had very wide jurisdiction. Thereafter its powers were 
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gradually taken from it and given over to the popular tribunals. In 
the time of Lysias it seems to have been restricted in its jurisdiction 
to cases of murder, of poisoning (fatal cases), and of arson. It had 
the care also of the sacred olive trees, and exercised general control 
in matters of state religion. It met either on the hill whence it 
derives its name, or in the office of the Archon Basileus in the 
market place. It was composed of ex-Archons who at the close of 
their service as Archons had successfully passed the ordeal of an_ 
investigation of their official conduct, besides a special examination 
before the Areopagus itself. It was called by the Greeks 4 BovAy 
9 e€ ’Apeiov wayou, or 9 év “Apeiw ayy, and, like the Senate, was 
often addressed as 7 BovAy. 

9. The Heliastic Courts. The court that attended to most of 
the law business in ancient Athens was named the Heliastic. It 
was so called, it is said, from 7Atada, “sunny” hall, the place of 
the chief law court. Native citizens over thirty years of age were 
eligible to this body, instituted to decide law cases for the people. 
As a matter of fact, only about 6000 people belonged to this court 
at one time. The number of jurors appointed to hear a given case 
varied according to its importance. The smallest Athenian jury 
that we know of consisted of at least 200 men, while, we are told, 
juries in some cases numbered as many as 2500. They were not, 
usually at least, assigned in even hundreds, but an additional man 
was added in each instance in order to avoid a tie vote. Thus, for 
example, the juries would number 201, 301, 2001, instead of 200, 
300, 2000, etc. 

There were many court rooms in Athens, — the exact number is 
not known, — and to these were assigned the various sections of 
the Heliastic courts. At first the same section was assigned to the 
same place fora year. Such an assignment afforded opportunities 
for collusion and bribery, and had to be changed. Indeed, Aris- 
tophanes, in his comedy of the Wasps, pays his respects to this 
arrangement and its defects. Later, the sections were changed from 
place to place, and in some cases the individual members of a sec- 
tion were moved about and separated to insure fairness and honesty 
in their decisions. 

The body of Heliasts was divided into ten sections, and desig- 
nated by the letters of the alphabet from A to K. . Each Heliast, 
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or juror, was given a bronze. ticket, on which were stamped his full 
name and the letter of the section to which he belonged. 

Each day these sections were assigned to the various court rooms 
in the city in the following way : There were two urns, in one of 
which were placed the letters of the various sections of Heliasts, 
while in the other were the letters designating the various court 
rooms. The Thesmothetae took one ticket from each urn at the 
same time, and made the assignment, handing them toa juror. For 
cases requiring less than an entire section, probably an additional 
selection by lot was made. 

The various court rooms were also indicated by the color of the 
lintel over the door. Each juror was given a staff of the same color 
as the lintel of the room to which he was assigned. This assured 
him admission to the court. On entering he gave up his staff, and 
received a ticket entitling him to his fee at the close of the sitting. 
This fee was at first two obols (six cents), but in the time of Lysias 
and the other Attic orators:it had been increased to three obols 
(nine cents) a day. 

The parties to the suit and the jury were separated from the 
spectators in the court room by a railing (8pvpaxros). Within this 
railing were wooden benches for the jury, a platform for the presid- 
ing magistrate, one for each party to the suit, one for the speakers 
and witnesses, a water-clock (kAeWvdpa), and a table for the voting 
urns. 


IV 


GREEK ORATORY 


1. Oratory was the last form of literary prose developed by the 
ancient Greeks. It is true that we find in the Iliad of Homer exam- 
ples of spontaneous speech. Odysseus, Nestor, Phoenix, and other 
prominent Homeric characters in that great poem, speak eloquently 
in council and. debate. But in the speaking of that time and for 
centuries thereafter the attention of the speaker was directed more 
to the substance of his remarks than to style of composition and 
manner of delivery. The best counselors and debaters of those 
early days displayed in their efforts a natural eloquence, but it was 
not developed nor polished by the rules of oratory. that-prevailed 
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at a later time. As monarchies, oligarchies, and tyrannies passed 
away in various parts of the Greek world, giving place to democracy, 
and as greater liberty, ambition, and hope came to the masses of 
the people, the conditions for the general development of public 
speaking were more favorable. 

But even in these changed conditions, a long period was neces- 
sary for Greek oratory to grow and develop into the dignity of a 
fine art. The attainment of great excellence in anything of moment 
is not a matter of days, but of years. In the case of Greek oratory 
a century of development under the most favorable circumstances 
passed before the highest achievements were reached. It is true 
that early in that century of growth in eloquence, agreeable and 
forcible speakers arose. Themistocles, prominent in the Persian 
wars, was accounted a good orator by his contemporaries, we are 
told, and was listened to with pleasure. Pericles, the great states- 
man, a little later, also attained rank as a public speaker, his words 
being spoken of as Olympian thunder. He had, it is said, a mag- 
nificent presence, a calm, dignified bearing, and a mind of unusual 
depth and grasp. 

Yet the oratory of those speakers, which was chiefly of a political 
nature, was wanting in that method, theory, and artistic finish that 
characterized the oratory of a later time. 

Now the. development of Greek oratory from its crude beginnings 
in the fifth to the crowning excellence to which it attained in the 
fourth century B.C. was strongly influenced in three ways: first, by 
the teaching of the early Sophists from the East; second, by the 
teaching of the Rhetoricians of Sicily; third, by the work of Logog- 
raphers, or speech writers. 

The early Sophists from the East were the first to exert an 
influence on the development of Greek oratory. The masses found 
themselves in possession of new privileges and opportunities, that 
came to them by reason of the favoring conditions resulting from 
the changes in the forms of governments, and the inauguration of 
new institutions. It was necessary that they should be trained to 
properly meet the requirements of the new order of things. This 
training the early Sophists undertook to give. They went about 
from place to place, delivering lectures, teaching the young, and 
preparing them to meet the new demands of public life, among the 


APPENDIX. IV 233 


chief of which was readiness in public address. They, therefore, 
sought to render their pupils keen in argument and versatile in 
speech. To this end they taught them logic and grammar. In the 
use of logic they claimed to train their followers to such a point of 
skill as to be able to defeat an antagonist on his own ground, often 
by making the weaker appear the stronger argument. In grammar 
they sought to teach accuracy in the meaning and use of words. 
They supplied them with a treasury of “commonplaces” to draw 
from as occasion required, consisting of plausible maxims to be 
used now with the old, now with the young, now with the rich, 
now with the poor. These often contained contradictory state- 
ments and verbal quibbles,—as, for example, “Might is right,” 
“Might is not right,’— and the orator was to use that one best 
suited to the case in hand, without much regard to questions of 
morality, the object being to win the case. even, if necessary, at the 
sacrifice of truth. 

While these early Sophists, prominent among whom were Pro- 
tagoras and Prodicus, contributed somewhat to the development of 
Greek oratory, still public speaking in their hands was far removed 
from the dignity and importance of a fine art. By their instruction 
in logic and grammar they prepared the way, as it were, for the next 
step in the progress of Greek eloquence. This step was to be taken 
through the influence of the Rhetoricians of Sicily. 

The Rhetoricians of Sicily taught a ¢heory of rhetoric. It was 
developed from the practical needs of the times. Owing to political 
revolutions, the Sicilian law courts were filled with cases involving 
personal rights and property interests, both questions of great 
moment to the parties concerned. People in such straits, com- 
pelled, as they were, to make their own pleas, stood greatly in need 
of oratorical power. 

_ It was for such persons that the Sicilian rhetoricians wrote their 
works... They taught an orderly arrangement of the parts of a 
speech, making it.to consist of an introduction, exposition, argu- 
ments, remarks, and peroration. They also laid great stress on 
arguments from the probabilities in a case ; that is, as to whether or 
not certain things were likely to happen in a given matter in view 
of the circumstances attending it. In addition to instruction in 
rhetoric proper, they also. taught grace of voice and gesture. 
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The first Sicilian rhetorician of whom we know anything was 
Corax, who wrote a work on the Art of Words (no longer extant) 
for the use of litigants in the law courts. Tisias, his pupil, was 
another rhetorician of the same island and school, and, it is thought, 
numbered among his students the orator Lysias. Gorgias, how- 
ever, was the greatest of all the Sicilian rhetoricians. When sent 
on an embassy by his people to Athens in 427 B.C., he so charmed 
the Athenians by his fluency and grace of speech that they at once 
began to imitate and copy his style of oratory. He became exceed- 
ingly popular, established a school at Athens, and taught for many 
years. He was florid and often turgid in style, and made free use 
of the antithetic and balanced structure in his sentences. On the 
characteristics of the Sicilian rhetoric, see remarks under the Style 
of Lysias. 

The Logographers, or speech writers, also greatly promoted 
the growth of Greek oratory. Indeed, they elevated it to the rank 
of an art, and made it a branch of literature. In the early days 
of Greek democracies, when the people all received much the 
same education (which was, indeed, little enough), and when there 
was no such thing as finished, polished oratory, such as charac- 
terized the fourth century B.c., the differences between speakers 
in general were not so great as at a later date. When, however, 
oratory became a fine art, and all did not have the advantage of 
the same training, greater differences arose. Consequently, the 
untrained speaker, when pitted against an opponent thoroughly 
skilled in the art of persuasive utterance, found himself at a great 
disadvantage, by reason of the wonderful influence upon a Greek 
jury of a skillfully prepared and well-delivered oration. ; This state 
of things called into existence a class of speech writers (Aoyoypa¢or), 
whose business consisted in preparing speeches for the use of those 
who were untrained in public speaking. Many of the great orators, 
for example, Antiphon, Lysias, and Demosthenes, were. Aoyoypadot 
as well, since, besides preparing their own orations, they wrote 
speeches for others. It is to these Logographers, or speech writers, 
no doubt, that we are indebted for the preservation of many of the 
Greek orations that have come down to our time. See what is said 
on the Aoyoypado, under the Life of Lysias. 

These. three agencies, then, the Sophists from the East, the 
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Rhetoricians of Sicily, and the Logographers at Athens, were the 
chief forces in promoting the growth of ancient Greek oratory. 
The principles and practice of the art of public speaking thus 
acquired were constantly taught in the rhetorical schools of Athens, 
until, at last, a literary style of the greatest elegance and power 
was attained. 

Greek oratory reached its highest development in the fourth cen- 
tury B.C., the period of the so-called ten Attic orators. It was then 
Biseetoazed by great polish, euphony, beauty, and force. Among 
its chief representatives were the charming Lysias, the polished 
Isocrates, the great lawyer and master of forensic speech, Isaeus, 
and the matchless Demosthenes, who combined in his oratory all 
that was best in that of others, and added thereto his own inim- 
itable harmony and power. Near the close of the fourth century B.c., 
Greece lost her independence, —the source and inspiration of her 
oratory. With the incentive and occasion for public speaking gone, 
eloquence declined, never again to rise and reach the lofty heights 
to which it soared when Greece was free and fired with patriotic 
zeal. 

There were many opportunities and occasions in ancient Athens 
for public speaking. For example, there was the ASSEMBLY, in 
which the citizens were privileged to meet and speak on the various 
matters presented for deliberation and discussion. COURTS were 
established in which suits at law were settled. EXAMINATIONS 
(Soxipacia) were made into the fitness of candidates to enter upon 
the duties of the offices to which they were elected, and other 
examinations (evOvvat) into their official conduct at the close of 
their terms of office were held. At both of these examinations 
or scrutinies, one at the beginning, the other at the end of an 
official term, the candidate for, or the incumbent of a position, might 
be called upon to defend himself against a charge of unfitness for 
office, or dishonesty in its management, especially at the hands of 
an enemy or unprincipled rival. 

These institutions in democratic governments, namely, the public 
assemblies, the law courts, as also the scrutinies, offered opportuni- 
ties, and often imposed necessities for public speaking. While the 
Assembly afforded an excellent opportunity for public address, and 
a good orator could there gain fame and preferment at the hands 
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of his countrymen, yet people were not compelled to speak in that 
body. It was when. attacked in their scrutinies or brought to trial 
in court that they had to speak. Then the untrained were sadly in 
need of help in the preparation of their speeches. There were no 
attorneys, in our sense, to relieve them of their difficult tasks. Each 
citizen had to state his own case, and make as good a showing as 
he could. Sometimes, indeed, he was followed by other speakers 
(avviyopot, ovvdtKor) by way of aid or support, but he was required 
in his own person to make the first address or statement. 


Vv 


ATIMIA. — AHITOYPTIAI 


1. There were three kinds of aruuia; temporary, total, and partial. 
The first kind, or temporary attuéa, arose from indebtedness to the 
state, and could be removed by discharging the debt in any given 
case. This indebtedness could arise in various ways, e.g. : 


(2) By contempt of court. 

(6) In public suits. 

(c) By losing a suit on an audit. s 

(d) By being summarily convicted and fined by a magistrate. 
(e) By purchasing a contract for a tax and failing to pay. 

(/) By giving bail to the state. 


The second kind, or total dria, excluded a man and his de- 
scendants from all civil functions, and could result from many 
crimes, e.g. : 

(a) From theft or bribe taking. 

(6) From military offenses. 

(c) From giving false evidence three times. 

(@) From ill treatment of parents. 

(¢) From making a false indorsement on a summons three times. 


The third kind, or partial driuta, was incurred for a particular 
reason, and consisted of specific disabilities, e.g. : 


(a) Those who had served under the Thirty were not allowed 
to speak in the Assembly, nor to become members of the Senate. 
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(4) Some might not be allowed to bring a public indictment. 

(¢) Some could not lay an information. 

(2) Some were not allowed to sail to the Hellespont or to Ionia. 

(¢) Some were prohibited from entering the agora, or market 
place. 


2. Anrovpyla: (Liturgies) was the general name given to certain 
public services imposed by the Athenian people from time to time 
on her wealthy citizens. The state thus often relieved itself of some 
of its burdens. Many citizens resorted to all sorts of devices to 
escape the performance of these duties. As a result, the state 
sometimes suffered loss and disaster. If a citizen called upon to 
perform one of these services felt that another who was richer had 
been passed by for any reason, he could challenge such a person to 
an exchange of property with himself, or to assume the liturgy. If 
the challenge was refused, the matter could be brought before the 
Heliastic court for settlement. If the defendant lost the case, he 
had to choose between the alternatives proposed by the plaintiff. 

Of these public services there were several kinds, of which we 
may mention the following: 


(a) Tpypapxia (Trierarchy), or the fitting out of a trireme, 
originally by one man, then by two, and still later (about the middle 
of the fourth century B.c.) by a company of men called symmories 
or navy boards. These consisted of the 1200 wealthiest citizens, 
and were divided into twenty groups, each containing sixty men. 
These groups were in turn divided into small bands, each of which 
furnished one trireme, and named its captain. When two men 
together provided a trireme, each commanded it for six months. 
This burden could not be imposed upon the same citizen oftener 
than once in two years. 

(4) Xopynyia (Choregy), or the furnishing of a chorus by the 
richest citizens for various public festivals, particularly that of the 
greater Dionysia, held in March of each year, on which occasion 
new tragedies were presented in the theater. This furnishing in- 
cluded the costuming of the chorus, and the payment of the musi- 
cians who trained it. This often proved to be a very costly public 
service. Wealthy citizens vied with one another in its performance, 
and the man who presented the best chorus received a prize. Some- 
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times the duty of providing a single chorus was imposed on two or 
more persons. 

(c) Eiogopd was also a kind of Ayrovpyia. It was properly a 
special public tax imposed on the people, according to their indi- 
vidual wealth, in time of great financial stress, as, for example, 
during a long and expensive war. It was a sort of income tax. 


VI 


ATHENIAN MONEY 


The approximate value in United States money of the various 
amounts named by Lysias in some of his orations may be com- 
puted from the following table: 


ATTIC MONEY 


1 obol = bOLO3 
Picrachiia ge aa eee ee 0.18 
Ti Do eeeee 6 Oe 18.00 
i talente: A be. a) Gxt OcOLaG 


The obol and drachma were silver coins. Of the former, there 
were pieces of various values, e.g., the three-obol piece (.09), the 
half-obol piece (.o15), and the quarter-obol piece, a little less than 
1 cent in United States money; of the latter, a four-drachma 
piece (.72) was quite common. Copper was used for coins below 
the half-obol. 

The mina and the talent were weights. The talent was in terms 
of money equal to 57.75 pounds avoirdupois of silver, and had the 
value of 6000 drachmas. 

The Daric was a Persian gold coin equal in intrinsic value to 
about $5.40 of United States money. It passed for 20 drachmas 
among the Attic Greeks. 

The Cyzicene Stater was a coin of the town of Cyzicus on the 
Propontis, and was made of electrum, a mixture of gold and silver. 
It was valued at 28 Attic drachmas by the Athenians. 


B.C. 459. 
444. 
431. 
429. 


412. 
All. 


406. 
405. 


404. 


403. 


CHRONOLOGY 


Birth of Lysias (traditional date). 

Birth of Lysias (according to many modern scholars). 

Beginning of the Peloponnesian war. 

Lysias and his brother Polemarchus go to Thurii in Italy. 

Death of Pericles. 

Lysias banished from Thurii. 

Lysias in Athens again. 

The Four Hundred established in power and overthrown. 

Battle of Arginusae. The generals condemned. 

Battle of Aegos Potami (August). 

Siege of Athens begun (late autumn). 

Embassies to the Spartans. 

The meeting to consider peace (April). 

Athens surrenders. ‘The exiles of the aristocracy return. 

Lysander conquers Samos. 

The meeting concerning the change of government 
(Sept.). 

The Thirty in power. 

Lysias in exile. 

Theramenes put to death. 

Thrasybulus at Phyle (winter). 

Those not in the catalogue of the Three Thousand dis- 
armed. 

The Eleusinians slaughtered. 

Thrasybulus at Munychia. Death of Critias. 

The Thirty deposed. The first Ten. 

The government of the first Ten. 

Second Ten (spring). 

Pausanias at Athens. 

The reconciliation. 

Return of the Patriots (autumn). _. 

Lysias given citizenship, then deprived ot it. 
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B.C. 403. 
4ol. 


398. 
395- 


389. 
387. 
380. 
378. 


CHRONOLOGY 


Lysias’ oration XII (Against Eratosthenes). 

Lysias’ oration XXXIV (A Plea for the Constitution). 
The Thirty overthrown in Eleusis. 

Lysias’ oration XXXII (Against Diogeiton). 

Lysias’ oration XXXI (Against Philon). 

Corinthian war. Battle of Haliartus. Death of Lysander. 
Lysias’ oration VII (On the Sacred Olive Tree). 
Death of Thrasybulus, the hero of Phyle. 

End of the Corinthian war. Peace of Antalcidas. 
Lysias’ oration CXX (For Pherenicus). 

Death of Lysias (traditional date). 
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